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Аннотация
Великолепный Энтони Гамильтон покорил сердце юной Селии Риз, только-только делавшей первые шаги в лондонском свете, и сам был готов поступиться ради нее холостяцкой свободой. Однако родители девушки, пришедшие в ужас от одной мысли выдать дочь за самого скандального из столичных повес, быстро подобрали ей более респектабельного супруга.
Однако несколько лет спустя Энтони вновь встречает Селию – теперь уже не робкую девочку, а блистательную вдовствующую леди Бертрам, – и былая страсть вспыхивает в нем с новой силой. Пусть она, кажется, все забыла и стала к нему равнодушна, Гамильтон не теряет надежды, ведь прекрасно знает, как очаровывать женщин…
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Глава 1

Появление на свет Энтони Гамильтона сопровождалось скандалом, и с тех пор именно скандал стал постоянным спутником его жизни.
Он был единственным ребенком графа Линли, но считалось почти доказанным, что графу он не сын. Леди Линли, будучи намного моложе мужа, не могла родить в первые десять лет брака, а затем, как гром среди ясного неба, произвела на свет крепкого, красивого мальчика, ни капли не похожего не только на лорда Линли, но и на Гамильтонов. Линли не отрекся ни от жены, ни от ребенка, но тот факт, что леди Линли и ее сын бо́льшую часть времени проводили вдали от Линли-Корта, казался всем доказательством… чего-то.
К тому же Энтони Гамильтон был еще и необузданным мальчишкой. Его выгнали ни много ни мало из трех школ, в основном за драки, но один раз за то, что он жульничал, играя с профессором в карты. В рекордно короткое время завершив свое обучение в Оксфорде, он осел в Лондоне, чтобы вести там жизнь, которую окружающие считали исключительно порочной и безнравственной. В это же время молодой Гамильтон принял решение больше не пользоваться своим титулом, не позволяя называть себя виконтом Лангфордом, как подобало наследнику Линли, и настоял на том, чтобы стать просто мистером Гамильтоном. Все это в сумме с регулярными появлениями за игорными столами с очень высокими ставками и неиссякаемой вереницей богатых вдов и матрон, в обществе которых его часто замечали, красило репутацию молодого джентльмена в самые темные оттенки, и делало его человеком неисправимо безнадежным, что очень восхищало и завораживало высшее общество.
Однажды Энтони Гамильтон во время игры в кости поставил все, что имел, включая одежду, и каким-то образом ушел с небольшим состоянием в кармане. Печальную славу приобрело его сомнительное пари с леди Николс, завершившееся тем, что во время бала в Карлтон-Хаусе она отдала молодому Гамильтону свои бесценные рубины. Был случай, когда сэр Генри Милтон обвинил сына графа Линли в том, что леди Милтон носит во чреве его ребенка; мистер Гамильтон лишь улыбнулся, пробормотал что-то на ухо сэру Генри, и весь следующий час эти двое провели за бутылкой вина и выглядели как закадычные друзья. Ходили слухи, что как-то вечером Энтони Гамильтона едва не забрали в тюрьму Флит, а на следующий день он оказался богат, как Крез. Молодой человек был крайне противоречив, а его скрытность лишь подогревала интерес сплетников. Для такого испорченного джентльмена он был на удивление осторожен и сдержан.
Селия Риз слышала все эти истории. Несмотря на предостережения матери, во время своего первого сезона в Лондоне Селия полюбила сплетни, и казалось, что все они так или иначе касались Энтони Гамильтона. Может, он и не был самой скандальной личностью в Лондоне, но точно имел наиболее безнадежную репутацию из всех, кого она знала, и, разумеется, его подвиги казались ей крайне занимательными.
Энтони дружил с ее братом Дэвидом столько, сколько Селия себя помнила, и часто приезжал на школьные каникулы в Эйнсли-Парк, фамильное имение Ризов. По мере того как дурная слава Энтони росла, его визиты становились все реже, а потом и вовсе прекратились. Селия подозревала, что ее мать запретила Энтони их навещать, но все равно тепло вспоминала мистера Гамильтона, относясь к нему почти как к брату. Он привязывал ей леску к удочке, помогал запускать воздушных змеев, и ее очень забавляло, что теперь юные леди боятся пройти мимо него в одиночестве — настолько он считается порочным.
Естественно, наличие подобной репутации означало, что Селия больше никогда не увидит мистера Гамильтона. Ее мать, Розалинда, регулярно напоминала, что порядочные молодые леди не должны иметь ничего общего с порочными джентльменами. Селия с трудом воздерживалась от замечания о том, что ее собственный брат такой же необузданный молодой человек, как и мистер Гамильтон, но в основном она слушалась мать. Ее первый сезон проходил чудесно, и Селии не хотелось испортить его, и тем более она совсем не желала быть отправленной обратно в Эйнсли-Парк из-за общения с безнравственным джентльменом.
К счастью, в обществе хватало других молодых людей, и она могла выбирать. Будучи дочерью, а теперь сестрой герцога Эксетера, Селия считалась завидной партией. Граф Каррик еженедельно присылал ей лилии. Сэр Генри Эйвеналл дарил розы. Герцог Уэр несколько раз приглашал на танец, виконт Грейвз сопровождал на прогулке в парке, а лорд Эндрю Бертрам посвящал Селии сонеты.
Сегодня, к примеру, к ней проявил внимание лорд Юстон. Красивый молодой граф с имением в Дербишире и солидным состоянием — завидный жених. Кроме того, он превосходный танцор, а Селия любит танцевать. Когда лорд Юстон подошел в третий раз, она улыбнулась.
— Леди Селия, я бы хотел пригласить вас на танец. — Джентльмен изящно поклонился. У него и манеры превосходные.
Селия вспыхнула. Он же должен понимать, что она больше не может с ним танцевать!
— Право же, сэр, думаю, я вынуждена отказать.
Он не выглядел ни разочарованным, ни удивленным.
— Полагаю, вы правы. Не согласитесь ли, в таком случае, прогуляться со мной по террасе?
Прогуляться по террасе — наедине с джентльменом! Селия посмотрела на мать, стоящую в нескольких футах. Розалинда, наблюдающая за ними, едва заметно кивнула, одобрительно посмотрев на лорда Юстона. Желудок у Селии сразу подскочил — она еще никогда не прогуливалась наедине с джентльменом. Селия извинилась перед подругами (все, как одна, смотрели на нее с завистью) и взяла лорда Юстона под руку.
— Для меня честь, что вы согласились прогуляться со мной, — сказал он на выходе из бального зала.
— Я очень рада, сэр. — Селия улыбнулась, но лорд Юстон лишь кивнул, не сказав больше ни слова.
Они прошли через открытые двери и их окутал восхитительно свежий и прохладный ночной воздух. Однако, вместо того чтобы остаться у дверей, лорд Юстон направился дальше, увлекая Селию к противоположному краю террасы, где было темнее и меньше народа, точнее говоря, почти безлюдно. Сердце девушки замерло. Что он собирается сделать? Еще ни один из поклонников не целовал ее. Нельзя сказать, чтобы она особенно благоволила лорду Юстону, но, если он попытается поцеловать ее, это будет по-настоящему лестно. И пожалуй, уже пора набираться опыта в поцелуях.
Любопытство Селии разгорелось, она украдкой посмотрела на кавалера. В лунном свете он еще красивее, подумала Селия, пытаясь вообразить, как его губы прижимаются к ее. Будет приятно или неловко? Должна ли она вести себя скромно и застенчиво или, наоборот, нужно проявить инициативу? И вообще, стоит ли ему позволять подобные вольности?
— Я должен вам кое-что сказать. — Селия облизнула губы, все еще решая, позволять ли поцелуй, но лорд Юстон даже не качнулся в ее сторону.
— Леди Селия, — начал он, положив руку на сердце. — Я должен вам сказать, как сильно я вас обожаю.
Этого она не ожидала.
— Э-э… в самом деле?
— С того момента, как мы впервые встретились, я думаю только о вас, — продолжил лорд все с бо́льшим пылом. — Судьба возобладала над моей волей. Размышления унизят мою любовь, что расцвела с первого взгляда. — Он взял Селию за руку и выжидающе посмотрел на нее.
— Я… я польщена, сэр, — произнесла она после долгой паузы.
— И вы меня тоже обожаете? — спросил лорд Юстон.
Селия в замешательстве широко открыла глаза.
— Я… ну, дело в том… я… — Она откашлялась. — Что?
— Вы меня? — повторил он с пугающей настойчивостью.
Нет. Конечно, не обожает. Он привлекательный и танцует хорошо, и, может быть, она позволила бы ему поцеловать себя в щечку, но обожать его… Нет. Селия уже пожалела, что разрешила этому джентльмену привести себя сюда. Что, скажите на милость, ей теперь делать?
— Лорд Юстон, я не думаю, что нам приличествует говорить об этом…
Она легонько попыталась высвободить руку, но он не отпускал.
— Если признаться вам мешает девичья скромность, я пойму. Если вы опасаетесь неодобрения семьи, я тоже пойму. Вам достаточно сказать одно-единственное слово, и я буду ждать вас тысячу лет!
— О, пожалуйста, не надо! — Селия потянула руку сильнее, но лорд Юстон сжал крепче.
— Или вы можете сказать другое слово, и тогда мы с вами обратимся к его светлости прямо сейчас. Мы сможем пожениться еще до конца сезона, дорогая моя леди Селия.
— О, но… но мой брат уехал из города, — сказала она, пятясь назад. Юстон шел следом, притягивая девушку к себе и теперь удерживая ее ладонь двумя руками.
— Я нанесу ему визит сразу же, как только он вернется.
— Лучше не стоит, — прошептала Селия.
— Ваша скромность покоряет меня. — Лорд Юстон наклонился, лихорадочно сверкая глазами.
— О боже…
— Милейшая Селия, позвольте изведать бессмертие в вашем лобзанье!
Девушка поморщилась и отвернулась. Она больше никогда не будет танцевать с лордом Юстоном! Какой же будет гадкий первый поцелуй.
— Добрый вечер, — прозвучал внезапно чей-то голос.
Лорд Юстон немедленно отпустил спутницу, отскочил назад и резко повернулся. Селия спрятала руки за спину, охваченная внезапным ужасом от содеянного. Боже, она одна, в темноте, с холостым мужчиной — да если их тут застанут, она погибла!
— Дивный вечер, правда? — произнес Энтони Гамильтон, подходя к ним. В каждой руке он держал по бокалу шампанского.
— Да, — нехотя выдавил из себя Юстон.
Селия закрыла глаза. Ее окутало волной облегчения, едва она увидела своего спасителя. Уж он-то точно все поймет и не станет поднимать шума.
— Леди Селия. Как приятно снова видеть вас. — Энтони Гамильтон улыбнулся так, словно знал, чему помешал, и находил это чрезвычайно забавным.
— Мистер Гамильтон, — пробормотала она, приседая в реверансе.
Какое-то время все трое стояли в неловком молчании.
— Нам следует вернуться в зал. — Лорд Юстон протянул девушке руку, подчеркнуто не смотря на Гамильтона.
— Нет! — воскликнула Селия, не подумав. Юстон удивленно застыл. Она покраснела. — Я вернусь через минуту, сэр, — уже вежливее произнесла Селия, судорожно придумывая отговорку, чтобы не идти с ним. — Воздух такой свежий и прохладный.
— Да, — хмуро согласился Юстон. Теперь он выглядел совсем не таким красавчиком. — Да. Понимаю. Доброго вам вечера, леди Селия.
Она пробормотала что-то в ответ, отчаянно желая, чтобы он поскорее ушел.
— Доброго вечера, Юстон, — добавил мистер Гамильтон.
Молодой граф дернулся, бросив подозрительный взгляд на Гамильтона.
— Доброго вечера, сэр. — Юстон еще немного поколебался, с глубочайшим разочарованием посмотрел на недавнюю спутницу и ушел.
Селия повернулась и оперлась обеими руками о балюстраду, окружающую террасу. Святые небеса! Все вышло совсем не так, как она ожидала. Почему мама одобрила его?
— Это, — произнес мистер Гамильтон, облокотившись на балюстраду рядом с девушкой, — было самым худшим предложением руки и сердца из тех, что мне довелось слышать когда-либо.
Она закрыла глаза и глубоко вздохнула. Но в следующее мгновение не выдержала и прыснула со смеху.
— Наверное, вы слышали все, что он говорил?
— Похоже на то, — согласился Энтони. — Включая ту часть, что он украл у Кристофера Марло.
— Нет! Правда? — ахнула Селия. Гамильтон усмехнулся, и она тяжело вздохнула. — Только никому не рассказывайте!
— Конечно, нет, — оскорбленно отозвался он. — Я бы сгорел со стыда, сказав подобное. Это может погубить мою репутацию. — Селия снова засмеялась, и он улыбнулся. — Не хотите шампанского?
— Спасибо. — Она взяла протянутый бокал и с удовольствием сделала глоток.
Гамильтон поставил второй бокал на балюстраду и принялся рассматривать темнеющий сад.
— Значит, вы не намеренно довели Юстона до такого состояния?
— Не говорите глупостей. — Селия фыркнула, но тут же вспомнила, что леди так не делают. — Я бы в жизни не вышла с ним сюда, если бы подозревала, что он собирается делать предложение.
— А почему вышли? — Гамильтон посмотрел на нее открытым и спокойным взглядом, буквально приглашающим к откровенности.
Селия вздохнула и отпила еще шампанского.
— Он превосходный танцор, — сказала она.
— И невыносимый зануда, — добавил Энтони Гамильтон.
Селия потрясенно посмотрела на него, затем снова рассмеялась.
— С вашей стороны ужасно говорить подобные вещи, но… но… пожалуй, вы правы.
— Пожалуй, — пробормотал он.
— А сейчас лорд Юстон, наверное, рассказывает обо всем моей матери. — Селия вздохнула. Одно дело — выйти на террасу с джентльменом с разрешения матери, и совсем другое — остаться в темноте с мужчиной, не говоря уже о том, что это скандально известный повеса, которого мать решительно не одобряет. — Мне нужно вернуться в зал.
— Так вы что, хотели с ним поцеловаться?
Селия замерла. Гамильтон все еще смотрел в сад, в другую от нее сторону, но, не дождавшись ответа, повернул голову и взглянул на нее.
— Хотели? — снова спросил он чуть более низким голосом.
Она подошла ближе, и Гамильтон устремил все свое внимание на нее. Селия не знала другого джентльмена, который казался бы столь открытым. Она и забыла, как легко с ним общаться.
— Вот только не смейтесь надо мной, Энтони, — предупредила Селия, бессознательно называя его по имени, как делала много лет подряд. — Я… меня еще никогда не целовали, и сегодняшняя ночь казалась очень подходящей и… ну, пока лорд не начал допытываться, обожаю я его или нет, все было очень романтично. Было, — подчеркнула она, заметив, что Гамильтон скривил губы. — Неужели это так постыдно и из-за этого мы все не достойны уважения, раз нас тянет на скандальные приключения?
— Нет, вы достойны всяческого уважения.
— А вы? — Селия улыбнулась, радуясь возможности поддразнить его. — Вы знаете, что вас обожают все сплетницы Лондона?
Гамильтон вздохнул и покачал головой.
— Я вовсе не такой дерзкий и безрассудный, как им нравится думать. Может быть, вы как образец благовоспитанности объясните мне, как избежать их губительного внимания.
— Да ну, это просто, — отмахнулась Селия. — Найдите себе девушку, влюбитесь в нее и остепенитесь, заведите детишек и начните разводить собак. И тогда никто про вас и слова дурного не скажет.
Гамильтон хмыкнул.
— А, вот в чем проблема. То, что вы предлагаете, проще сказать, чем сделать.
— А вы когда-нибудь пробовали?
Он пожал плечами.
— Нет.
— Так откуда вы знаете, что это сложно? — воскликнула Селия. — Тут несколько дюжин молодых леди подыскивают себе мужей. Нужно просто сделать одной…
Гамильтон негромко поцокал языком.
— Я не могу.
— Можете!
— Не могу.
В ее глазах появился блеск.
— Это похоже на вызов.
Он искоса посмотрел на нее и усмехнулся.
— Не похоже. Даже и не пытайтесь сватать меня, мой случай безнадежен.
— Разумеется, это не так, — упрямствовала она. — Да как же, любая леди в Лондоне…
— Не подойдет мне, а я ей.
— Мисс Уэзерби, — начала Селия.
— Слишком худая.
— Леди Джейн Крэнстон.
— Слишком высокая.
— Мисс Олком.
— Слишком… — Гамильтон замолчал, задумавшись и пристально всматриваясь в собеседницу. Селия уже открыла рот, готовая ликующе воскликнуть, что он не сможет найти ни единого недостатка в Люсинде Олком. — Слишком веселая, — произнес, наконец, Энтони.
— Так кто же вам подойдет? — выпалила она, смеясь над его забавной неуступчивостью.
Энтони снова перевел взгляд в сад.
— Вероятно, никто.
— Вы даже не пытаетесь быть справедливым. Я знаю столько милых молодых леди…
Гамильтон резко выдохнул.
— Это очень скучная тема для разговора. Нынешней весной чудесная погода, вы не находите?
— Каждая мисс, если узнает вас поближе, будет приятно удивлена, — настойчиво продолжила Селия, игнорируя его попытки сменить тему. — Вы с такой легкостью отвергаете любую в Англии. — Он перегнулся через балюстраду и прищурился, вглядываясь в темноту. — Кроме меня, — объявила Селия и резко замолчала. Святые небеса, как она могла сказать такое?
Кажется, мистер Гамильтон тоже был шокирован. Он быстро развернулся и, вскинув брови, удивленно посмотрел на юную леди.
— Прошу прощения?
Селия покраснела.
— Я… я хотела сказать, что знаю вас и убеждена, что вы и наполовину не такой плохой, каким притворяетесь.
Его сосредоточенный взгляд был настолько мрачен и напряжен, что Селия едва узнавала мистера Гамильтона. Боже, это всего лишь Энтони! Но сейчас он смотрит на нее так, словно…
— И наполовину не такой плохой, — пробормотал Гамильтон задумчиво. — Мне кажется, это очень редкий комплимент.
Селия снова засмеялась, испытывая искреннее облегчение, — он всего лишь ее дразнил. Недавнее выражение его лица, словно у волка перед прыжком, слегка вызвало у нее тревогу. На секунду Селии показалось, что Гамильтон действительно на нее набросится. Но еще хуже осознание того, что какая-то крохотная, греховная ее часть с любопытством этого ожидала. С безудержным любопытством. Она могла бы позволить лорду Юстону поцеловать себя, но только ради того, чтобы потом можно было похвастаться перед подружками, что она уже целовалась. Ее бы никогда не захватила страсть к этому джентльмену, который, как выразился Энтони, невыносимый зануда. Но поцелуй одного из самых известных повес Лондона… да, это совсем другое дело.
— Вы знаете, что я имела в виду, — произнесла Селия, гоня прочь греховные мысли. — Я знаю, что сердце у вас доброе, хотя вы очень умело это скрываете. В доказательство могу заметить, что вы уже столько времени стоите тут со мной, пытаясь успокоить и развеселить меня после самого отвратительного на свете предложения руки и сердца. Дэвид на вашем месте хохотал бы, согнувшись пополам, а потом рассказал бы о случившемся всем и каждому.
— А, ну я не ваш брат, — ответил Гамильтон, непринужденно улыбаясь, хотя взгляд его по-прежнему не отрывался от лица собеседницы.
Селия искренне порадовалась, что Энтони не видит, как она покраснела.
— Да, не брат! Но именно поэтому… — она сделала последний глоток шампанского и поставила бокал на балюстраду, — я должна вернуться в бальный зал. Полагаю, вы и дальше будете прятаться тут, в темноте, и вести себя, как и положено, безнравственно?
— Вы слишком хорошо меня знаете.
Селия снова рассмеялась.
— Доброго вечера, Энтони. И спасибо. — Она в последний раз улыбнулась ему и торопливо ушла.

Энтони прислушивался к ее затихающим торопливым шагам, зачем-то считая их. Семнадцать, и Селия исчезла. Он снова уперся руками в балюстраду и глубоко вздохнул. В воздухе сохранился слабый лимонный аромат. Интересно, почему от нее пахнет лимонами, а не розовой водой, как от большинства других леди.
— Вижу, ты отдал мое шампанское, — прозвучал голос у него за спиной.
Энтони улыбнулся и протянул нетронутый бокал.
— Нет. Я отдал свое.
Фанни, леди Драммонд, с жеманным видом приняла бокал.
— Слишком юна для тебя, на мой вкус.
— Давняя приятельница, — спокойно ответил Гамильтон. — Младшая сестра друга. Юстон поставил ее в неприятное положение.
— Все лучше и лучше! — воскликнула Фанни. — Теперь ты у нас рыцарь в сверкающих доспехах.
Энтони пожал плечами.
— Это вряд ли.
— Знаешь, милый, я тебя не виню. — Она провела пальцем по его руке. — Это же лучшая партия сезона. Говорят, приданое будет в двести тысяч фунтов.
— Как сплетники ухитряются добывать подобную информацию?
— Постоянно шпионят, надо полагать. Матроны Лондона посрамили бы агентов Фуше.
Фанни прижала веер к губам, внимательно изучая Энтони.
— На какой-то миг я подумала, что ты наметил для себя новую цель.
Гамильтон сжал губы, но ничего не ответил. Чем меньше разговоров на эту тему, тем лучше. Аромат лимонов исчез, сменившись тяжелыми духами леди Драммонд.
— Это так? — настаивала Фанни, решив, что молчание затягивается. Затем придвинулась ближе, и в ее глазах вспыхнуло любопытство. — Боже праведный. Самый лучший любовник Лондона томится по какой-то девице?
Энтони развернулся.
— Она всего лишь девочка, — отрезал он. — Я помню ее практически младенцем, и да, отношусь к ней с нежностью и теплотой. Ты бы поняла, если бы услышала, какой вздор нес Юстон. Я подошел, чтобы скорее заткнуть его, вот и все.
— И все-таки здесь кроется что-то еще, — язвительно заметила Фанни. Энтони раздраженно вздохнул. Она засмеялась и положила ладонь на его руку. — Признайся, ты об этом подумывал. Мисс Риз смогла бы решить все твои проблемы, так ведь? Деньги, связи, респектабельность…
Гамильтон убрал руку.
— Конечно, и все, что для этого требуется, — убедить герцога Эксетера дать свое согласие, преодолеть откровенную неприязнь вдовствующей герцогини, а затем попросить саму леди выбрать меня вместо всех завидных кавалеров. Я не заключаю пари на подобных условиях, Фанни.
Она насмешливо улыбнулась.
— Минуту назад Селия Риз была девочкой, а теперь стала леди. — Энтони посмотрел на нее с нескрываемым раздражением. Фанни придвинулась так близко, что Гамильтон теперь ощущал ее теплое дыхание у себя над ухом. — Я бы не стала винить тебя за попытку, милый, — прошептала она. — Это бы ничуть не изменило наших отношений… кстати, почему бы тебе не заглянуть ко мне сегодня ночью… попозже… мы бы могли продолжить…
— Надо полагать, ты хочешь узнать новости про Корнуолл.
Фанни надула губки, решив, что он сознательно сменил тему, и сказала:
— Знаешь, вряд ли я бы позволила тебе соблазнить меня, если бы знала, что нужна лишь как инвестор для разработки месторождения. — Энтони вскинул бровь. — Ну ладно. — Она многозначительно ему улыбнулась. — Я бы все равно позволила себя соблазнить, но выторговала бы более выгодные условия.
— Мне нравится думать, что мы с тобой всегда будем прекрасно ладить друг с другом. — Он взял ее руку и прижался губами к запястью изнутри.
Выражение лица леди Драммонд смягчилось.
— Пожалуй, да.
Гамильтон улыбнулся, решив поскорее забыть о своих геройствах и все, связанное с Селией Риз. Пусть сама Фанни относится к происходящему легкомысленно, но ему необходим каждый фартинг, который она готова вложить в дело, и уж он-то знает, как сохранить такого инвестора.
Энтони подробно пересказал ей все, что ему сообщил управляющий рудником, — леди Драммонд, в отличие от большинства женщин, на самом деле хотела знать, что происходит с ее деньгами. Она обладала острым деловым умом, и их отношения были крайне взаимовыгодными. Другую особенность этого союза Гамильтон ценил не меньше — Фанни жила в настоящем и не интересовалась прошлым, исключительно его прошлым, что было важно.
Но когда леди Драммонд вернулась в бальный зал, Энтони пришлось признать, что его мысли далеки от нее. Хотя Фанни была почти на пятнадцать лет старше его, она по-прежнему оставалась очень привлекательной женщиной с острым, язвительным умом и великолепным чувством юмора. Она обладала искушенностью и опытом, какими не могла похвастаться ни одна юная леди, и очень нравилась Гамильтону. Ему нравилось и то, что ее деньги помогают осуществить его финансовые проекты. Радовало, что Фанни относится к их прерывистому роману спокойно, без упреков, обвинений и требований. Но от нее не пахло лимонами.
Энтони оттолкнулся от балюстрады, ощущая прилив энергии и усталость одновременно. Этим вечером он собирался провести какое-то время в комнате для игры в карты, где надеялся выиграть сумму, достаточную для оплаты нескольких месяцев аренды, но подозревал, что теперь не сумеет должным образом сосредоточиться. Чертовы лимоны.
Глубоко вздохнув, Гамильтон направился обратно в дом, мысленно повторяя все, только что сказанное Фанни: Селия всего лишь девочка, и разговаривал он с ней исключительно по доброте душевной. Энтони старался не вспоминать о том, что юная мисс Риз — единственная женщина в Англии, которая считает его… как это она выразилась… «Наполовину не таким плохим, каким он притворяется».
Гамильтон вошел в бальный зал, остановился около дверей и, вовсе не собираясь этого делать, тут же отыскал Селию взглядом. Она танцевала с каким-то молодым щеголем вроде Юстона. Когда партнер кружил в танце Селию, ее золотые кудри сверкали в отблесках свечей. Взгляд Энтони задержался на спине мисс Риз, где партнер широко и жадно распластал свою пятерню.
Молодой человек был в восторге, танцуя с ней, и почему нет? Она сияла, улыбаясь всему, что он ей говорил, и Гамильтон не без волнения признал, что Селия Риз просто ошеломительна. Больше не ребенок и не юная девушка, а красивая молодая женщина, готовая выйти на прогулку с джентльменом в надежде на поцелуй, чтобы потом отбиваться от предложения о замужестве.
Энтони отвернулся от танцующих и, не оглядываясь, направился дальше, протиснулся сквозь толпу, вышел в холл, задержался на минуту, чтобы забрать вещи, и по лестнице спустился в темноту. Он миновал вереницу экипажей, неторопливо шагая по лондонским улицам. Воздух был свеж и прохладен, прелестная ночь для прогулки, но Гамильтон вышел не ради того, чтобы наслаждаться весенним вечером.
Наконец он добрался до своей арендованной квартиры в доме, пытающемся претендовать на респектабельность. Поднялся по лестнице в простые, скромно меблированные комнаты. Все еще вкладывая бо́льшую часть денег в оловянные рудники, Энтони был вынужден сокращать расходы до минимума. В его комнатах не было ни комфорта, ни роскоши, и уж точно ничего такого, чем можно соблазнить дочь герцога. Скидывая сюртук и развязывая галстук, Гамильтон саркастически скривил губы, насмехаясь над собственными мыслями. В его жизни вообще мало соблазнительного для любой леди.
И все-таки…
«Кроме меня», — эти слова Селии до сих пор звучали у него в ушах. Ни одна леди в Лондоне не примет его… — «кроме меня». Он снял жилет и швырнул его на ближайшее кресло. Все видят в нем никчемного прожигателя жизни и гедониста… кроме Селии. Гамильтон расстегнул воротник и сдернул через голову рубашку. Кожа была горячей, ощущались покалывания. «Она младшая сестренка твоего друга, — вслух произнес он. — Практически твоя собственная сестра».
Но это не помогло.
Энтони закрыл глаза и увидел Селию краснощекой маленькой девочкой, протягивающей ему последнюю, оставшуюся от чаепития лепешку, завернутую в салфетку. Вспомнил ее злые слезы, когда брат потребовал, чтобы она осталась дома и не ходила с ними на рыбалку. И еще представил мелькнувшую во время танца щиколотку, изгиб груди, когда Селия присела в реверансе перед партнером, и отблеск лунного света на белокурых кудрях.
Селия Риз ему очень нравилась, когда была девочкой, но Гамильтон никогда не позволял себе думать о ней как о женщине. Леди вроде Селии не для него. И пока она оставалась в его мыслях малышкой, все было хорошо. Однако сегодняшним вечером Энтони с тревогой обнаружил, что теперь думает о Селии только как о женщине, хоть и совсем юной. Она хотела, чтобы сегодня вечером ее поцеловали, и Гамильтон понимал, с какой легкостью мог бы стать тем самым счастливчиком, который это сделает. «Кроме меня», снова звучали у него в ушах ее слова, и он вспомнил, как изменилось лицо Селии, когда она осознала сказанное. Селия ничего непристойного не имела в виду, но он заметил румянец на ее щеках и искорку любопытства в глазах. И теперь все изменилось бесповоротно, навсегда уничтожены братские чувства, испытываемые ранее.
Энтони плеснул в лицо холодной водой из кувшина. Даже если Селия его примет, ее семья никогда ничего подобного не позволит. Наверняка нет… Правда, герцог Эксетер в прошлом году и сам заключил очень странный брак, женившись на бедной вдове из захолустной деревни. А второй брат мисс Риз женился на женщине, чье положение еще более сомнительно. Жена Дэвида когда-то была воровкой-карманницей.
И если Ризы смогут закрыть глаза на отсутствие у него состояния, имени, положения и представительности, то может быть… только может быть… они смогут принять и его.
Энтони Гамильтон, широко известный, как самый скандальный повеса Лондона, лежал на своей узкой кровати и думал о детях и разведении собак.

Глава 2

К огромному облегчению, Селию не стали бранить за неприятное происшествие с лордом Юстоном. Она сумела так рассказать об этом матери, что обе долго хохотали, и на этом история считалась исчерпанной, во всяком случае, с точки зрения Розалинды.
Зато подруги от мисс Риз так легко не отстали.
— Юстон вставал на одно колено? — поинтересовалась Джейн Мелвилл на следующий вечер.
Селия состроила гримасу.
— Нет.
— Но он поцеловал тебя? — спросила Луиза Уизерспун.
— Хвала небесам, нет.
— Но ты же хотела, чтобы Юстон поцеловал тебя! — воскликнула Мэри Грин.
Селия задумалась.
— Когда я согласилась выйти с Юстоном на террасу, то полагала, что он попытается заполучить поцелуй, — призналась она. — И думаю… может быть, я бы позволила.
— Может быть? — недоверчиво пискнула Луиза. — Юстон же такой красавчик!
— И отлично танцует, — добавила Джейн, а Мэри кивнула.
— Но он ужасный зануда, — пояснила Селия. — Начал с того, что заявил, будто обожает меня.
— Прекрасное начало, — пробормотал кто-то из подруг.
Селия кивнула.
— Верно. Прекрасное. Но потом… — она огляделась, проверяя, не подслушивает ли кто-нибудь, — он спросил, обожаю ли я его.
Подруги переглянулись. Луиза пожала плечами. Селия предположила, что она восхищена лордом Юстоном больше, чем остальные.
— Я не могла сказать «да», потому что, конечно же, я его не обожаю, он красивый и отлично танцует.
Даже Луизе пришлось согласиться, что нельзя джентльмену лгать в таком серьезном вопросе — пусть он и отлично танцующий красавчик.
— Потом лорд Юстон решил поговорить с моим братом. — Селия едва не закатила глаза, но вовремя одумалась. — Разумеется, Эксетер сказал бы ему «нет», но… я не хотела, чтобы бедняга попал в неловкое положение, ведь замуж за него я не выйду.
— Вообще? — ахнула Луиза, словно не могла поверить, что такое возможно.
— Безусловно, — ответила Селия. — Вообще не собираюсь.
— И что, Юстон был убит горем? Стал умолять передумать? — Кончик носа Джейн едва не подергивался от любопытства.
Селия снова состроила гримасу.
— Потом он попытался поцеловать меня. Сказал: «Позвольте изведать бессмертие в вашем лобзанье».
— О, это же Шекспир! — воскликнула Луиза. — Как романтично!
— Это не Шекспир, это Мильтон, — поправила подругу Джейн.
— Мильтон? — Мэри наморщила носик. — Разве не он написал ту ужасную поэму о Люцифере? Лорд Юстон сравнил Селию с дьяволом? Или с ангелом?
— Это Марло, — вмешалась Селия, мысленно благодаря мистера Гамильтона. Сама она не была в этом уверена, но если кто-нибудь и знает любовное стихотворение, так это Энтони. — И я не сочла сказанное особенно романтичным. Юстон схватил меня за руку и не отпускал.
— И как же ты от него сбежала? — Юные леди внимательно смотрели на подругу, забыв о поэзии.
Селия уже собиралась ответить, но вовремя одумалась. Она очень любила своих подруг, но прекрасно знала о их еще более сильной страсти к сплетням, чем у нее. Поэтому Селия не решилась связать свое имя с именем мистера Гамильтона, пусть даже он был очень добр и не совершил по отношению к ней ничего непристойного.
— На террасу кто-то вышел, и лорд Юстон меня отпустил, — ответила Селия. — Юстон вернулся в бальный зал, а через несколько минут и я тоже.
Услышанная история сильно впечатлила подруг.
— По крайней мере, он не стал делать предложение на глазах у всех, — заметила Мэри. — Сэр Джордж Лейси сделал предложение Марте Уинтерс в театральной ложе, битком набитой людьми. Вообразите, как трудно отказать джентльмену в такой ситуации!
Селия кивнула.
— Я даже подумать не могла, что лорд Юстон сделает мне предложение. Иначе ни за что бы не пошла с ним на террасу.
— Каждой леди полезно получить предложение о замужестве, которое она отвергнет, — со знанием дела заявила Джейн. — Так говорит моя мама.
— О боже, он идет! — прошептала Мэри.
— Кто? — Джейн вытянула шею в сторону, куда показывала Мэри, и тут же отпрянула назад, получив ответ на свой вопрос: — Лорд Юстон!
Селия практически ощутила его крепкую хватку и содрогнулась. Еще она вспомнила, что лорду Юстону категорически не хотелось оставлять ее наедине с Энтони Гамильтоном, пусть и всего на несколько минут. Селия осмелилась выглянуть из-за плеча Луизы и с сожалением отметила, что не похоже, будто он собирается просить прощения за свой вчерашний поступок. Он казался недовольным и слегка сердитым. Селия выбрала наиболее трусливый выход из положения.
— Кажется, мне нужно посетить дамскую комнату, — прошептала она.
— Пойти с тобой? — спросила Мэри. Селия помотала головой.
— Не бойся, дорогая, мы не позволим ему пойти за тобой, — пообещала Джейн. — Попробуем уговорить его на танец с Луизой.
Селия исчезла в толпе, услышав за спиной негодующий возглас Луизы. Опустив голову, она пробиралась в сторону дамской комнаты.

Энтони заметил, что Селия выскочила из бального зала в тот миг, когда сам он собирался войти в комнату для игры в карты. Проследив взглядом дальше, Гамильтон увидел Юстона, разговаривающего с молодыми леди, в обществе которых всего несколько секунд назад находилась Селия. Гамильтон замедлил шаг и развернулся.
— Прошу меня извинить, — пробормотал он своим спутникам, отходя от них и направляясь к той двери, за которой скрылась мисс Риз.
Энтони не знал, что будет делать. Просто засмотрелся на золотистые волосы, а то, как она выскочила из зала, только подогрело интерес. Селия избегает Юстона — и удивляться тут нечему, размышлял Гамильтон, поднимаясь по лестнице вслед за фигурой в голубом платье.
Возможно, она будет недовольна тем, что он пошел за ней, но Энтони упорно продолжал подниматься. Наверху Селия повернула в сторону комнаты, где дамы пудрят носики, и скрылась внутри. Гамильтон резко остановился. Ну конечно! Мог бы и догадаться, что она спрячется там, куда Юстон войти не сможет. Но и он тоже. А если ждать ее у дверей дамской комнаты, чтобы поговорить, неизбежно получится сцена, которой Селия пытается избежать. Подавив вспышку досады, Энтони решил вернуться в комнату для игры в карты.
— Гамильтон, — послышался за спиной голос. — Я желаю поговорить с вами, сэр.
Энтони развернулся, на лице непроизвольно появилось выражение полного равнодушия.
— Да?
Человек подошел очень близко. Сэр Джордж Говард, баронет со скромным состоянием и честолюбивой женой, не имеет ничего общего с обычным кругом общения мистера Гамильтона. Баронет приблизился вплотную.
— Что за дела у вас с моей женой?
— Полагаю, вы ее уже спрашивали об этом, — бесстрастным тоном произнес Энтони. Было нелегко избегать леди Говард. Гамильтон мог поклясться, что она подстерегает его — слишком часто они встречались в последнее время.
Говард протянул руку, схватил собеседника за грудки и встряхнул. Энтони не протестовал, лишь поморщился. Сэр Джордж смотрел на него так, будто только и ждал повода вызвать соперника на дуэль.
— Я не спрашивал об этом! — рявкнул Говард. — И хочу услышать ответ от вас.
Гамильтон вздохнул, словно вся эта сцена его утомила, хотя баронет слишком сильно сжимал его за грудки. Сэр Джордж был на несколько дюймов ниже противника, но зато коренаст, широкоплеч, сложением напоминал быка и имел кулаки, как у настоящего боксера. Провоцировать его было незачем, тем более что единственными свидетелями выступали несколько приятелей сэра Джорджа.
— Никаких, кроме нескольких любезных бесед, — ответил Энтони.
Говард тряхнул его еще раз, сверкая глазами. Если Гамильтон не ошибся, то баронет уже здорово набрался.
— Вздор. Любезные беседы не требуют множества улыбочек и не заканчиваются исчезновением с моего счета трех тысяч фунтов!
Энтони вскинул бровь. Три тысячи фунтов? Леди Говард дала ему только две и то после того, как поклялась, что муж ничего не заметит.
— Вы обвиняете меня в воровстве?
— Не совсем. — Сэр Джордж злобно посмотрел на Гамильтона. — Держитесь подальше от моей жены.
Энтони наклонил голову.
— Как пожелаете.
Коридор был относительно пуст, но все же несколько человек с интересом наблюдали за происходящим. Неужели этот болван не понимает, что таким образом навлечет на свое имя скандал куда больший, чем любой разговор Гамильтона с леди Говард?
Жилка на виске баронета запульсировала.
— Я серьезно! — воскликнул он и потряс кулаком перед лицом Энтони. — Держитесь подальше от моей жены!
Теперь никто не скрывал интереса к происходящему. Леди, направляющиеся в дамскую комнату, и дамы, выходящие из нее, останавливались, сгорая от любопытства. Гамильтон понизил голос.
— Отпустите меня, Говард. Я в жизни не прикасался к вашей жене.
— Я вам не верю. — Один из приятелей сэра Джорджа подошел к нему и что-то прошептал на ухо. Баронет встряхнулся, как мокрый пес. — Чертов соблазнитель, — прорычал он. — Вор. Я знаю о твоих делишках. Морочишь голову бедным женщинам, они уверены, что влюблены в тебя, и ты вынуждаешь их отдавать тебе деньги. Мои три тысячи ты уже проиграл, верно? Я каждый вечер наблюдаю тебя за карточным столом. Тебе плевать, выигрыш или проигрыш, так ведь? — Приятель, нервно оглянувшись, еще раз шепнул что-то на ухо сэру Джорджу, потом снова и снова, но баронет отмахнулся. — Тебе плевать, потому что это не твои деньги!
Краем глаза Гамильтон заметил что-то голубое — того же цвета, что и платье Селии. Только не это. Не стоило идти за ней. Не хватало еще, чтобы она стала свидетельницей данной сцены.
— Отпустите меня, — приказал Энтони негромко спокойным голосом. — Вы провоцируете сцену, сэр.
Злобно сверкнув глазами, Говард еще раз тряхнул Гамильтона, а затем так сильно толкнул его, что тот едва не упал.
— Держись подальше от моей жены! — снова рявкнул сэр Джордж, ткнув в грудь соперника толстым пальцем.
— С удовольствием, — пробормотал Энтони, поправляя сюртук и собираясь обойти баронета. Завтра же нужно вернуть деньги леди Говард и впредь избегать ее, как прокаженную. Никакие вложения того не стоят.
К несчастью, сэр Джордж услышал его, со сдавленным ревом он вырвался из рук приятеля и ринулся вперед. Его кулак впечатался в лицо Гамильтона, врезавшись в нос и скулу. Голову пронзило пылающей болью.
Пару секунд Энтони даже вдохнуть не мог. От силы и внезапности удара у него закружилась голова. Он вслепую шарил у себя за спиной, пытаясь за что-нибудь ухватиться, лишь смутно осознавая, что приятели баронета вцепились в него и оттаскивают назад.
Он нащупал стену и прислонился к ней. В голове звенело. Гамильтон поднес руку к лицу, та окрасилась в алый цвет. Этот безумец, вероятно, сломал мне нос, и теперь кровь капает на жилет, думал Энтони. Неожиданно он почувствовал усталость, повернулся спиной к зевакам, прижался плечом к стене и начал ощупывать карманы в поисках носового платка.
— Мистер Гамильтон? — Энтони застыл, услышав за спиной тихий голос. — Вы ранены?
— Нет, — отрезал он, хотя голос его прозвучал приглушенно и неразборчиво. Наконец-то ему удалось найти платок, он прижал его к носу, надеясь, что Селия уйдет.
Но она обошла его и ахнула.
— Нет! О, вы по-настоящему ранены! Почему же отрицаете?
— Это ерунда, — произнес Гамильтон, стараясь не морщиться; от звуков собственного голоса голова начинала болеть еще сильнее.
— Ерунда? Да вы в крови. О, Энтони. — С полными ужаса глазами Селия положила ладонь ему на руку. — Никуда не уходите. Я сейчас вернусь.
Нужно было уйти и добраться до дома, там можно истекать кровью в одиночестве. Он вовсе не таким образом рассчитывал начать ухаживать за мисс Риз и уж точно не хотел, чтобы она увидела, как сэр Джордж ударил его, подозревая в любовной интрижке с леди Говард. Необходимо уйти до того, как она вернется.
Но Селия вернулась, прежде чем Гамильтон нашел в себе силы уйти.
— Подождите, позвольте, я вам помогу. — Она ласково забрала у него окровавленный носовой платок и чистым начала промокать кровь на лице. — Что случилось?
— Диспут джентльменов. — Энтони на мгновение привалился к стене, позволив себе насладиться, вопреки жгучей боли, прикосновением ее рук к своему лицу.
Селия фыркнула.
— Диспут джентльменов! Более нелепого вранья я в жизни не слышала. В дамской комнате кто-то сказал, что сэр Джордж назвал вас вором, прежде чем ударил.
— Возможно, да. — Ее прикосновения дарили невероятное наслаждение, но они были слишком нежны, и кровь все еще струилась по подбородку. — Позвольте лучше мне. Нужно прижимать сильнее. — Он накрыл ее руку своей, забирая платок. На мгновение их пальцы переплелись, но Селия тут же высвободила руку. — Вам лучше вернуться на бал, — сказал Энтони с жутковатой усмешкой и с силой прижал платок к носу.
— И оставить вас в таком состоянии? Ни за что! — Она огляделась. — Идемте, там есть кушетка, где можно сесть.
Отказываясь, он махнул рукой, но Селия взяла его под локоть и потянула за собой. А когда Гамильтон сел, она устроилась рядом.
— Со мной все в порядке. Не стоит впустую растрачивать вечер, ухаживая за мной.
Селия недоверчиво рассмеялась.
— Мистер Гамильтон, вы едва можете говорить! Нос у вас распухает, а одежда залита кровью. Вы вовсе не в порядке.
Он неуклюже осмотрел себя.
— Боже, я и впрямь настоящее пугало. — Галстук сбился набок и помялся, на жилете не хватало пары пуговиц. И все в кровавых пятнах.
— Ваш камердинер очень расстроится, — заметила Селия, глядя на его одежду.
— А… Да. Наверняка. — Энтони чуть передвинул носовой платок.
— Велите ему прикладывать холодные компрессы к вашему носу, — сказала Селия. — Однажды Дэвид сломал нос, и мама посылала за льдом. Это помогает облегчить боль.
— Не буду слушать ничьих советов, кроме ваших.
Она просияла.
— Если хотите, я могу узнать у мамы, что еще требуется. Или ваш слуга привык иметь дело с подобными вещами?
— Не особенно, — сухо пробормотал Энтони. Селия нахмурилась, и он сразу же продолжил: — Он парень гордый и дал мне понять, что нянчиться с болячками — занятие для него недостойное. Я не осмеливаюсь требовать слишком многого.
Она посмотрела на Гамильтона так, словно не могла поверить услышанному.
— Я с трудом могу представить, что слуги способны вас запугать.
Энтони вздохнул.
— Он как следует отругает меня за залитый кровью жилет и скажет, что я заслужил сломанный нос и головную боль, поскольку явился домой в испачканной одежде.
— Какой ужас! Вы не должны позволять ему столь безобразного поведения. Тем более случившееся не является вашей виной. — Ее глаза блеснули. — У сэра Джорджа отвратительный характер, это известно всем. Даже Дэвид считает, что он чересчур вспыльчив.
— Он сильно пьян. — Гамильтон убрал платок от носа и подождал, но кровь продолжала идти. Пришлось перевернуть платок и снова прижать его к носу.
— Это его не оправдывает! — возмутилась Селия.
— Несмотря на то, что он думал?
Энтони знал ответ, а еще он знал, как быстро все в Лондоне ухватятся за эту историю. Сомневаться не приходится — не пройдет и недели, как общество будет убеждено, что у него с леди Говард страстный роман, а муж защитил ее честь. Не стоит забывать и о том, как он промотал три тысячи фунтов, принадлежавших сэру Джорджу. Гамильтон безвольно обмяк на кушетке.
— Вам нехорошо? — Селия с тревогой наклонилась над ним. — Послать за доктором? Принести еще платок? Хотите что-нибудь выпить или?..
— Нет-нет. — Энтони заставил себя улыбнуться. — Право же, я прекрасно себя чувствую. Смотрите, и кровь больше не идет.
Он убрал платок от лица. Она очень внимательно рассматривала его пострадавший нос, и Гамильтон даже задержал дыхание, когда Селия наклонилась к нему еще ближе. Боже праведный, у нее глаза — голубые, как небо. А губы такие…
— Селия.
Энтони посмотрел исподлобья и увидел, что над ними стоит Розалинда, вдовствующая герцогиня Эксетер. Исходя из ее любезной, но холодной улыбки, напрашивался очевидный вывод о том, что она вовсе не рада наблюдать свою дочь в подобном обществе.
— Мама, сэр Джордж ударил мистера Гамильтона по лицу, — начала объяснения юная леди.
— Селия, не разноси сплетен, — строго произнесла герцогиня.
— Это не сплетня, мама. Я видела собственными глазами, когда выходила из дамской комнаты. И посмотри — он, наверное, сломал мистеру Гамильтону нос!
Розалинда не была тронута. Она поджала губы, глядя на пострадавшего, пытающегося подняться, и выставила перед собой руку.
— Прошу, не вставайте, мистер Гамильтон. В этом нет необходимости.
Но он все равно поднялся и слегка поклонился.
— Леди Селия была так добра, что помогла мне.
Герцогиня натянуто улыбнулась.
— Я счастлива слышать это. Вероятно, кто-нибудь должен послать за лакеем лорда Карфакса, чтобы тот осмотрел вашу рану.
— Может быть, послать за льдом, мама? — спросила Селия. — Ты так сделала, когда Дэвид сломал нос.
— Мистер Гамильтон вполне в состоянии послать за всем, что ему требуется.
Увы, ему требуется только общество ее дочери. Он еще раз слегка поклонился, на этот раз в сторону Селии.
— Да, в самом деле. Искренне благодарю вас, мисс Риз, за вашу доброту.
— Не за что. — Она присела в реверансе. — Позаботьтесь о себе, сэр.
Он коротко кивнул.
— Непременно.
Вдовствующая герцогиня быстро увела дочь, а Гамильтон остался, рассматривая окровавленный платок в руках. Следует расценить ее поведение как предостережение, думал он. Безусловно, она относится к нему с большим сомнением, равно как и все в обществе. Они всегда готовы возмутиться его поступками, хоть реальными, хоть выдуманными.
К Гамильтону подошел лорд Карфакс, хозяин дома. Он извинился за поведение сэра Джорджа и позвал слугу, чтобы тот помог Энтони привести себя в порядок. Слуга сопроводил мистера Гамильтона в комнату отдыха для гостей, где пострадавший вымыл лицо и руки. Нос уже распух, голова страшно болела. Одежда была в плачевном состоянии, и Гамильтон поправил ее, как сумел. Оставалось надеяться, что квартирная хозяйка сможет отчистить кровь.
Энтони посмотрел на свое отражение в зеркале, и пальцы его застыли на развязанном галстуке. Он не понимал, что заставило его лгать Селии про камердинера, человека, которого и на свете-то не существовало. Может, причина в том, что она думала, будто у него есть слуга и он не хотел признаваться, что его нет? А может, в том, что он предпочитал видеть, как она смеется, а не как ухаживает за ним? Селия, стирая кровь, так нежно прикасалась к нему…
Дурак ли он? Скорее всего. Вздохнув, Гамильтон отвернулся от зеркала. Наиболее правильным сейчас будет вернуться в комнату для игры в карты, выиграть добрую кучу денег и забыть о том, как Селия Риз, беспокоясь, заботливо суетилась вокруг него.

Глава 3

Селия не виделась с Энтони почти две недели. Вдовствующая герцогиня прочитала ей строгую нотацию на тему общения с людьми скандальной репутации вроде него, а на балах и приемах стала присматривать за дочерью куда внимательнее. Хотя Селия и не собиралась идти против воли матери, ей все равно хотелось узнать, поправился ли мистер Гамильтон. Сплетни о его поведении можно было услышать повсеместно, и она знала, что после инцидента с сэром Джорджем Энтони, весь запачканный кровью, вернулся в комнату для игры в карты и пробыл там до зари. Но никакой информации о состоянии его здоровья не было, и Селия решила обратиться к брату.
— Гамильтон? У него все прекрасно, — небрежно ответил Дэвид, не отрывая взгляда от своей жены Вивиан, которая как раз вальсировала с лордом Милбери. Дэвид даже не пытался скрывать ни свою любовь к жене, ни то, как он ее оберегает. Вивиан выросла в трущобах и была воровкой-карманницей, пока не познакомилась с Дэвидом при неясных шокирующих обстоятельствах, в которые никто не считал нужным посвятить Селию. Дэвид всегда был готов вмешаться, если чувствовал, что кто-то пытается обидеть его жену. Селия находила это очаровательным, даже если иногда брат становился ужасно рассеянным.
— Нет, ну правда, Дэвид. — Она ткнула его пальцем в руку. — Его же избили.
— Что? А, да. Но у него все в порядке.
— Ты уверен?
Наконец-то он на мгновение оторвал взгляд от Вивиан.
— Да, Селия, я уверен. Это был скользящий удар.
— Сэр Джордж мог сломать ему нос!
Брат отмахнулся и состроил гримасу.
— Всего один удар. В свое время Гамильтон и не в такой переплет попадал. Не волнуйся.
— Но я его с тех пор не видела.
Последнее привлекло внимание Дэвида.
— Ты что, его искала?
Селия покраснела.
— Нет. Просто хочу знать, что с ним все хорошо.
— С ним все хорошо. — Брат прищурился. — Матушку хватит удар, если…
— Ну так не говори ей, — огрызнулась она. — Гамильтон ничего не сделал, и я ничего не сделала. Я лишь хотела узнать, теперь ты мне рассказал, и я вполне довольна.
Дэвид продолжал смотреть на сестру с подозрением, но настаивать не стал.
— Вот и замечательно.
Селия покачала головой, отошла от брата, который ее разозлил, и направилась через весь зал к подругам. Почему это ей нельзя поинтересоваться здоровьем знакомого джентльмена, мысленно возмущалась она. Неужели Энтони настолько порочен, что ему и доброго здоровья пожелать нельзя.
— Добрый вечер, леди Селия.
Узнав этот голос, она вздрогнула, резко развернулась и увидела его, уже отдающего поклон.
— Добрый вечер, мистер Гамильтон, — с чувством ответила Селия. — Я так рада снова видеть вас! — Энтони вскинул брови. Она, смутившись, засмеялась, осознав, как странно, должно быть, прозвучали ее слова. — Я хотела сказать, что очень рада снова видеть вас в добром здравии.
— Я прекрасно себя чувствую, спасибо. — Гамильтон посмотрел на нее со странным выражением на лице. — Надеюсь, вы тоже.
— О да, но когда я видела вас в последний раз, вы были весь в крови.
— А, это. Неловкости одного вечера. — Его губы дернулись. — Хотелось бы верить, что вы не беспокоились?
— Конечно, беспокоилась! У вас мог быть сломан нос. После этого я вас нигде не видела, а Дэвид только и сказал, что все в порядке. — Селия недовольно хмыкнула. — Неужели джентльмены регулярно избивают друг друга? Мой брат абсолютно уверен, будто случившееся столь обыденно, что вы и не заметили.
Его полуулыбка исчезла.
— Я польщен тем, что вы справлялись о моем здоровье.
Что-то в его голосе привлекло внимание Селии, но, посмотрев повнимательнее, она убедилась в невозмутимости выражения на его лице.
Селия вздохнула и покачала головой.
— И я совершенно не представляю, что означает «в порядке». Дэвид может быть при смерти и все равно утверждать, что у него все в порядке.
— Нет, у меня действительно все хорошо. Очень хорошо. — Гамильтон смотрел на нее, и голос звучал несколько смущенно. — Я хотел поблагодарить вас за то, что были так добры тем вечером.
— Да это самое малое, что я могла сделать! — воскликнула Селия. — Боюсь, я вам ничем и не помогла. К сожалению, у меня нет соответствующего опыта.
— Я не могу вообразить лучшей сестры милосердия. — Гамильтон коротко улыбнулся. — Хотя мне вовсе не хотелось бы снова оказаться перед вами в столь недопустимом виде. Не лучший способ возобновить былое знакомство.
Селия печально улыбнулась.
— Нет. Вы были так галантны тем вечером, когда лорд Юстон… Похоже, ни один из нас не сумел показать себя должным образом, правда?
— И все-таки я не нахожу в вас никаких недостатков.
— Это потому что мы с вами не виделись несколько лет, — съязвила Селия. — Еще пара встреч, и вы будете считать меня столь же назойливой, как в детстве.
— Я никогда не считал вас назойливой, — непринужденно и спокойно произнес Энтони.
Селия удрученно молчала какое-то время.
— Нет, вы всегда были добры ко мне. Куда добрее, чем Дэвид! И я этого никогда не забуду. — Тут Селия заметила приближающуюся к ним вдовствующую герцогиню, которая уже свирепо сверкала глазами. — Но я должна идти. Доброго вам вечера, мистер Гамильтон. — Она быстро присела в реверансе.
— Доброго вечера, леди Селия. — Энтони поклонился, и Селия поспешила перехватить мать и объяснить ей все до того, как та придет в бешенство.
Гамильтон не стал провожать ее взглядом. Какой смысл лишний раз раздражать вдовствующую герцогиню? Но сердце его по-прежнему трепетало, а рука дрожала, когда он взял у ближайшего слуги бокал с вином и одним глотком выпил сразу половину.
Селия обрадовалась, увидев его. И она беспокоилась о нем. Энтони сделал глубокий вдох, на минуту задержал дыхание, обдумывая эти мысли с безмерным, хотя и непозволительным, удовольствием, и допил остаток вина.
Гамильтон был опытным игроком. В настоящий момент ему выпала плохая карта, и он это осознавал. Нет ни единого шанса выкрутиться из столь затруднительного положения; скандальные газетенки широко освещали каждый его поступок и даже приписывали чужие. Собственно, самое лучшее, что Энтони мог сделать с такими паршивыми картами — немедленно выйти из игры. Может быть, подождать годок. Это серьезный срок, за который удастся поправить положение дел и привести свою жизнь в порядок, а уж потом можно попытаться…
Но Селия танцует с другим. С лордом Эндрю Бертрамом, сыном и наследником графа Лансборо. Еще один красивый, респектабельный джентльмен вроде лорда Юстона.
Гамильтон, прищурившись, наблюдал за ними. Белокурая голова Бертрама склонилась к золотистой голове мисс Риз. Год — это слишком долго, заключил Энтони. Вряд ли этот джентльмен готов жениться прямо сейчас — он на год младше Гамильтона и славится любовью к веселью и беспечному образу жизни, — но наверняка появятся и другие. Если Энтони Гамильтон хочет получить шанс завоевать леди Селию, ждать нельзя.
Он снова посмотрел на нее, тут же заметив сияющую улыбку, предназначенную Бертраму, и сердце замерло в груди. Румянец на ее лице и оживленность движений заставили Энтони непроизвольно улыбнуться. Единственно, что может быть хуже имеющейся у него комбинации карт, это отчаянное желание завоевать Селию Риз. Он просто не может выйти из игры, пусть это и чрезвычайно глупо. Некоторые партии стоят любого риска.

Гамильтон обдумывал это две недели. Казалось, обстоятельства против него. Леди Говард отказалась брать деньги обратно, даже когда он пригрозил, что обо всем расскажет ее мужу. Она впала в истерику, бросилась ему на шею и разорвала на себе лиф. Энтони предполагал, что Фанни рассчитывала получить гораздо бо́льшую сумму, чем предлагаемая им, поскольку хотела вернуть мужу все три тысячи фунтов, чтобы избежать подозрений. После того как Гамильтон не прельстился ее голой грудью, она стала преследовать его повсюду, всякий раз заговаривая с ним на публике и угрожая в любую секунду устроить сцену. Энтони четыре вечера подряд не показывался в обществе, избегая леди Говард, из-за чего не виделся и с Селией.
Могла ли Селия полюбить его? Разумеется, правильный ответ — «нет». Он осознавал это, сидя в темных, прокуренных комнатах и пытаясь сосредоточиться на картах. Гамильтон играл с людьми из разных общественных кругов, но при этом знал, что именно к нему относятся наихудшим образом. Он даже на некоторое время перестал играть, примеряя на себя новую, высоконравственную жизнь, но затем пришел счет от портного, и пришлось вернуться за карточный стол. Даже с учетом своих скромных финансовых возможностей Энтони не мог экономить на одежде. Если он начнет одеваться, как человек в отчаянном положении, ему перестанут давать деньги, и вот тогда Энтони Гамильтон пойдет ко дну.
Но он все равно думал о Селии. Куча детишек и стая собак. Эта картина импонировала ему все больше.
И наконец, Гамильтон решил, что ключ к победе — согласие герцога Эксетера. До сих пор ему не приходилось просить разрешения ухаживать за юной леди, и теперь (такой уж он везунчик) придется обратиться к строгому и непреклонному герцогу. Одобрение Эксетера очень важно, ведь именно он является старшим братом и опекуном Селии, и даже если Энтони получит его разрешение, ему наверняка придется преодолеть долгий путь до получения одобрения вдовствующей герцогини, не говоря уже о ее благословении. Чтобы убедить герцога, Гамильтон решил сдаться на его милость: признать свои грехи и недостатки и торжественно поклясться встать на путь исправления. Искреннее раскаяние и смирение сделают свое дело.
Гамильтон сумел раздобыть приглашение на ежегодный бал у Роксбери, зная, что Эксетер и лорд Роксбери — союзники в парламенте и даже друзья — настолько, насколько у Эксетера вообще могли быть друзья. Энтони досконально продумал свой внешний вид (тщательнее любой леди, мрачно усмехнувшись, подумал он), затем отправился на прием.
Прошел уже целый час, а он так еще и не видел ни Эксетера, ни его герцогиню, ни вдовствующую герцогиню, ни саму Селию. В конце концов Гамильтон заметил возле комнаты для игры в карты Дэвида Риза, своего давнего друга и брата Селии.
— Эксетер сегодня здесь? — Энтони расправил плечи и напрягся в ожидании ответа.
— Насколько мне известно, да. — Дэвид изучал дно своего опустевшего бокала. — Но тут его, конечно, не будет.
— Разумеется. — Гамильтон заглянул в комнату для игры в карты, привычно оценивая собравшихся. Затем решительно развернулся и направился обратно в бальный зал. Все знали, что Эксетер не одобряет азартные игры, и Энтони понимал, что репутация заядлого картежника выйдет ему боком. Но он надеялся, что герцог примет его объяснения.
Дэвид пошел за другом.
— У тебя есть к Маркусу какой-то вопрос?
— Что? — рассеянно отозвался Гамильтон, высматривая в бальном зале Эксетера.
— Зачем он тебе? — повторил Дэвид Риз.
Энтони повернулся к приятелю.
— Вопрос насчет инвестиций, — уклончиво ответил он. — Мне порекомендовали узнать его мнение.
Дэвид с удивлением на него посмотрел.
— Инвестиций?
— Э-э-э… да, — подтвердил Гамильтон. — Очень деликатного характера.
Риз казался удивленным.
— Ясно. Ладно, я спрошу у Вивиан. — Жена Дэвида как раз пробиралась к ним через толпу. Энтони замер, заметив, что с ней идет Селия.
— Вот ты где, любовь моя. — Риз притянул жену к себе, ничуть не стесняясь показывать свои чувства. — Ты не видела Маркуса? Он нужен Гамильтону.
— Я как раз должна сообщить тебе, что они уехали домой, — ответила Вивиан с легким ирландским акцентом. — Ее светлость чувствует себя не очень хорошо. Думаю, сейчас они уже недалеко от дома.
— А. Ну что ж, не повезло, — обернулся Дэвид к другу.
Тот заставил себя улыбнуться и кивнуть, демонстрируя равнодушие.
— Значит, в другой раз.
— Это срочный вопрос, мистер Гамильтон? — Селия смотрела на него своими огромными голубыми глазами. Сегодня она надела очень модное нежно-голубое платье, идеально подходящее юной леди-дебютантке. Сдержанность наряда разожгла в Энтони страстное желание снять его с Селии. Только ее изящная фигура, окутанная облаком золотистых локонов, аромат лимонов и…
— Нет, мой вопрос вполне может подождать. — Но недолго. Он не сможет и дальше скрывать свое отношение к ней. Какой же будет восхитительный спектакль для общества: печально известный повеса мечтает о юной неопытной леди. — Надеюсь, ее светлость быстро поправится.
У Селии такая теплая улыбка.
— Я передам ей ваши наилучшие пожелания.
Гамильтон кивнул, а затем к ним подошли две молоденькие девушки и увлекли Селию с собой, оставив Энтони с Дэвидом и его женой.
— Надеюсь, задержка не повлияет на твои инвестиции, — сказал Риз.
Гамильтон вздрогнул и перестал сверлить взглядом удаляющийся силуэт.
— Нет, я нанесу герцогу визит.
На следующее утро Энтони появился в Эксетер-Хаусе настолько рано, насколько позволяли приличия. Дворецкий проводил его в кабинет герцога, и тот не особенно удивился, увидев гостя. Возможно, Дэвид что-нибудь рассказал.
— Гамильтон. — Герцог приветливо кивнул. Энтони поклонился. Эксетер показал на стул. — Не желаете присесть?
Энтони сел, ощущая себя участником партии с максимальными ставками, выложившим на стол все до последнего фартинга. Внешне он казался спокойным, но внутри нервное напряжение достигло предела.
— Я пришел просить разрешения ухаживать за вашей сестрой, леди Селией.
Герцог изумленно вскинул брови. Гамильтон глубоко вздохнул и решительно произнес:
— Я понимаю, что моя репутация вызывает большие сомнения. Но уверяю вас, это не шутка и не мимолетный порыв. Я знал леди Селию еще маленькой девочкой и всегда был искренне к ней привязан.
— Э… да, — вымолвил герцог, еще явно не пришедший в себя.
— Я прекрасно знаю, что мое имя связано с бесконечными сплетнями. Замечу, что не все из них правдивы, многие не имеют ничего общего с действительностью, — продолжил Энтони заранее подготовленную речь. — Возможно, вы опасаетесь, что я разобью сердце леди Селии. Я приложу все усилия, чтобы этого никогда не случилось. Я человек слова. В обществе обо мне могут говорить что угодно, но я обещаю вам сделать все, что в моих силах, лишь бы ваша сестра была счастлива. Я буду избегать всего, что может огорчить ее и никогда не опозорю леди Селию своими поступками.
— Несомненно, — пробормотал герцог. — Мистер Гамильтон…
— Я помирюсь с отцом. У нас с ним никогда не будет близких отношений, но я его единственный наследник. Я сделаю все для того, чтобы леди Селия в будущем стала графиней.
— Мистер Гамильтон…
— Что до моих финансов… — Энтони сделал небольшую паузу, а затем проговорил уже менее уверенно: — Я игрок не по собственной воле, ваша светлость. Это мой доход. Граф лишил меня содержания после нашей ссоры. Я должен был находить деньги. У меня есть инвестиции, хотя пока еще скромные, но я могу содержать жену. С приданым леди Селии в качестве капитала я полностью откажусь от игры в карты. — Здесь он сообразил, что вцепился в подлокотники, и разжал пальцы, дожидаясь реакции герцога.
— Мистер Гамильтон. — Эксетер подался вперед, пригвоздив гостя к месту суровым взглядом. — Все сказанное вами достойно восхищения, но я вынужден сообщить, что уже дал согласие отдать руку моей сестры другому мужчине.
Услышанное настолько отличалось от ответа, которого ожидал Энтони, что он даже не сразу сообразил.
— Понимаю, — после паузы пробормотал Гамильтон. Он-то предполагал, что придется защищаться и убеждать герцога, думал, что последует отказ. Но такого ответа никак не ожидал, не предполагал, что опоздает.
— И леди Селия?.. — Энтони не мог произнести это вслух. Он поставил все до последнего фартинга и проиграл.
Герцог кивнул.
— Да.
— Понятно.
Какое-то время Гамильтон просто сидел в кресле, пытаясь осознать случившееся. Он всегда знал, что Селия может отказаться от него и приготовился к этому. Им едва не завладел безумный порыв попросить разрешения у герцога обратиться к самой Селии, чтобы выяснить, приняла она предложение другого только потому, что он, Энтони Гамильтон, не попросил ее руки. Вдруг Селия передумает?
Но нет. Она слишком честна для такого поступка. Если Селия приняла предложение, то лишь потому, что действительно хочет стать женой этого человека. И уж точно она никогда не мечтала об Энтони Гамильтоне, беспутном повесе и печально знаменитом игроке. Он не просто опоздал, у него с самого начала не было ни единого шанса.
— Разумеется, — пробормотал Энтони наконец. — Я желаю ей счастья.
Герцог чуть склонил голову.
— Мне жаль.
— Нет, — сказал Гамильтон. — В этом нет нужды. — Он выдавил мрачную улыбку. — Надеюсь, вы не расскажете леди Селии о… об этом. У нее такое доброе сердце, она начнет мне сочувствовать. — Он сделал паузу. — А я не хочу ее жалости.
— Я сохраню вашу тайну, — пообещал Эксетер.
— Благодарю. — С некоторым запозданием Энтони сообразил, что у него больше нет причин оставаться, и смущенно поднялся. Его мышцы, скованные напряжением с самого начала, еще не расслабились. Он откашлялся, но сказать ему было нечего. Поклонившись, Гамильтон попрощался и вышел.
За непродолжительное количество времени, что он провел в кабинете герцога, Эксетер-Хаус ожил. Энтони шел по коридору в сторону величественного главного холла, а вокруг суетились слуги с корзинами цветов.
Гамильтон услышал свое имя, обернулся и увидел направляющегося к нему Дэвида.
— О, Энтони, я вижу, ты все-таки выследил Маркуса?
— Да. — Нужно что-то сказать, прежде чем Дэвид опять начнет спрашивать, что они с герцогом обсуждали. — Смотрю, у вас в доме все вверх дном.
Риз поморщился.
— Бал. Дамы делают то ли венки, то ли букеты, я толком не знаю. — Он показал на открытую дверь чуть дальше по коридору. Гамильтон медленно подошел к ней и заглянул внутрь.
Селия сидела на софе, а перед ней возвышалась небольшая гора из роз. Лучи утреннего солнца проникали в большие окна и играли в ее золотистых локонах, а на светло-зеленую юбку падали розовые и желтые лепестки, пока она связывала цветы в небольшие букетики. Селия напоминала богиню кисти Боттичелли и была такой же недосягаемой. За спиной по-прежнему звучал голос Дэвида:
— … после свадьбы, конечно. Розалинда решила превратить это в главное событие сезона.
— Что? — спросил Энтони, отрываясь от Селии. — Что ты сказал?
— Селия выходит замуж за молодого Бертрама, — повторил Риз. — Юный бездельник. На мой взгляд, он человек довольно сомнительный, но моя мачеха заявила, что Селия станет женой того, кого выберет сама, и почему-то сестра остановила свой выбор на нем. Даже Маркус не может ей запретить.
— Ясно, — пробормотал Гамильтон. Его взгляд вернулся к Селии. Она весело смеялась вместе с остальными дамами и выглядела очень счастливой — влюблена, вздохнув, подумал Энтони.
— Ты решил свой вопрос с Маркусом? — вмешался в его мысли Дэвид.
— Э… да. — Гамильтон взял себя в руки. Он искренне надеялся, что герцог ни единой живой душе не расскажет об их разговоре.
— Он тебе помог? — продолжал интересоваться Риз.
— Да, — ответил Энтони. В комнате снова послышался женский смех, и Селия покраснела, явно от удовольствия. В горле пересохло. — Да дело-то пустяковое. Ничего важного.
— А. Понятно. — Дэвид еще минуту внимательно смотрел на друга. — Знаешь, в этом году у меня имеются несколько славных жеребят. Может, захочешь взглянуть на них или даже взять одного?
После женитьбы Риз сделался весьма хозяйственным. Он держал конюшню с потомством от самых лучших лошадей в Англии. Если бы Гамильтон мог позволить себе жеребца, то непременно соблазнился бы.
— Возможно, — ответил он. Совсем немногим была известна его финансовая ситуация, и Дэвид Риз в число этих людей не входил. Дэвид, безусловно, был отличным парнем и старым другом, но гордость не позволяла Гамильтону рассказать ему правду. Он и Эксетеру открылся лишь по необходимости, и посмотрите, что в результате: ничего.
Энтони попрощался с другом и ушел. Дневной воздух, удушающе жаркий, сразу же накрыл его горячей волной. Несколько секунд он помедлил на ступенях Эксетер-Хауса. До той минуты, когда Гамильтон вышел из ее дома, вероятно в последний раз, он даже не догадывался, как сильно надеялся…
Но, быть может, все к лучшему. В конце концов, кто он такой, чтобы претендовать на нее? Не зря же он раньше не позволял себе думать о Селии в таком смысле, и мудрость этого решения была осознана им сейчас, как никогда раньше. Энтони Гамильтон не тот мужчина, которого она любит или когда-нибудь способна полюбить. Он всего лишь друг ее брата, и Селия никогда иначе его не воспринимала. Он это переживет, как пережил и множество других разочарований.
Энтони в последний раз глубоко вздохнул и спустился по лестнице, больше не оборачиваясь.
Дневник леди Селии Риз
Июнь 1819
Завтра день моей свадьбы — наконец-то! Кажется, будто прошел целый год с той минуты, как мой дорогой будущий муж опустился на одно колено и сделал мне предложение, хотя в действительности прошло всего два месяца. Я чувствую себя самой счастливой девушкой в Лондоне — быть невестой джентльмена с такими манерами, таким обаянием, такой решительностью! Многие молодые леди тщетно мечтали, чтобы он им хотя бы улыбнулся. Но он выбрал меня! Это так романтично. Пожалуй, стоит записать все подробности его ухаживаний, чтобы потом рассказывать об этом нашим детям. В общем-то за тем мама и подарила мне этот дневник. Она сказала, что девушка должна где-нибудь хранить счастливые воспоминания, и мне этого очень хочется. Но сегодня нет времени. Пока достаточно сказать, что ни один джентльмен не способен быть настолько преданным девушке, как мой возлюбленный. Я буквально купаюсь в его любви и заботе, он балует меня стихами и цветами и уделяет столько внимания, что мне завидуют все до единой незамужние леди Лондона, да наверняка и замужние тоже! Не могу дождаться, когда все увидят мое платье. Это, безусловно, самое красивое подвенечное платье на свете. Оно сшито из голубого французского шелка, отделано по лифу крохотными жемчужинками и имеет множество кружев. Я надену мамину фату, и еще на мне будут атласные туфельки, искусно расшитые стеклянными бусинками в форме лилий, из которых составлен мой свадебный букет. Я уверена, что этот образ будут копировать по всей Англии.
Нужно ложиться спать — через каких-то десять часов я стану леди Бертрам!

Июнь 1819
Как чудесно быть замужем. В свадебное путешествие мы отправились в Озерный край. Хотя сам Берти не особенно интересуется пейзажами и красивыми видами, но он так преданно повсюду сопровождал меня. Когда я натерла ногу, он на руках отнес меня обратно в гостиницу! Мы устраивали очаровательные пикники и романтические прогулки, и Берти читал мне стихи. Кажется невероятным, но я влюблена в него даже сильнее, чем раньше.

Июль 1819
Первая ночь в нашем новом доме, аббатстве Кенлингтон. Оно совсем не похоже на Эйнсли-Парк. Это имение гораздо древнее, оно когда-то было монастырем. На первый взгляд аббатство кажется весьма внушительным и даже пугающим, в нем нет тех удобств, которые мама завела в Эйнсли. Наверное, этого следовало ожидать, ведь мать Берти умерла, когда он был еще совсем ребенком, и с тех пор хозяйки в Кенлингтоне не было. Признаюсь, мне немного страшно принимать управление таким домом, но я сделаю все возможное.
Берти немного рассказал про историю Кенлингтона, пока мы ехали, но он и сам признает, что не является таким знатоком семейной истории, как его отец. Каждый наследник Лансборо на протяжении трех столетий рождался в Кенлингтоне. Сердце трепещет при мысли, что я стану частью этой истории. И, может быть, уже скоро — Берти так внимателен, а мы женаты всего месяц!

Август 1819
Сегодня вечером состоится званый обед, приглашены все местные семьи, имеющие хоть какое-то положение в обществе. Лорд Л. очень серьезно относится к вопросу родословной и всегда представляет меня, как сестру герцога Эксетера. Предполагаю, так он подчеркивает, насколько выгоден брак со мной для Берти, но мне бы хотелось, чтобы это прекратилось. Я надеюсь завести здесь новых друзей и не хочу, чтобы меня сочли слишком гордой.

Странный вечер. Из всех гостей только леди Блэки показались мне достаточно дружелюбными. Это две сестры, старые девы, они живут неподалеку от Кесвика и обладают прекрасным чувством юмора и замечательными характерами. Сквайр и леди Мелтон тоже были добры, как, впрочем, и остальные гости, но все они примерно одного возраста с лордом Л. Присутствовали также два холостых джентльмена, друзья моего мужа. Берти весь вечер был в чудесном расположении духа, он до сих пор внизу, с сэром Оуэном Генри и мистером Уильямом Кейном. Я надеялась познакомиться с молодыми леди — собственно, вообще хоть с какими-нибудь леди, — но думаю, у меня еще появится для этого немало возможностей. Джейн Мелвилл написала уже дважды, я по ней скучаю.

Сентябрь 1819
Спокойный домашний вечер. Берти утром ушел на охоту с сэром Оуэном и мистером Кейном. Лорд Л., опасаясь за мое здоровье, убедил меня не ходить с ними, — я еще не привыкла к северному климату и могу простудиться. Не секрет, что лорд Л. хочет, чтобы мы с Берти как можно скорее подарили ему наследника. Берти — единственный ребенок и на данный момент последний в роду Лансборо. В день свадьбы отец Берти поцеловал меня в лоб и попросил, чтобы я успела родить наследника до его смерти. Я, конечно, очень стараюсь, но мне бы хотелось время от времени выходить из дома, пусть даже погода тут не так хороша, как в Кенте.

Сентябрь 1819
Ужасный день. Мы с Берти поссорились. Сегодня я хотела сходить в город, прогуляться, подышать свежим воздухом, а заодно посмотреть Кесвик. Муж отказался пойти со мной, потому что уже договорился порыбачить с мистером Кейном. Лорд Л. уговаривал его сопровождать меня, ведь до города далеко и есть опасность, что я заблужусь или сильно устану по дороге. Он все еще очень заботится о моем здоровье, но в Кенлингтоне так скучно, что и словами не описать. Никто не приезжает с визитами, и приемы крайне редки. Я бы обрадовалась даже обычному контрдансу.
Но Берти отказался меня сопровождать. Он заявил, что по отношению к мистеру Кейну будет грубостью отменить рыбалку. Возможно, мне следовало бы вести себя тактичнее, поскольку о рыбалке Берти договорился раньше, но у меня здесь вообще нет друзей, которых я могла бы навестить, и не секрет, что бо́льшую часть времени я провожу в доме. Поэтому мне не кажется, что я поступила ужасно, попросив мужа сопровождать меня. Уверена, мои братья так не пренебрегают своими женами.

Конец сентября 1819
Сегодня Берти повел меня в город, чтобы реабилитироваться за тот случай, когда он отказался быть сопровождающим. В последнее время мы редко бывали вместе, а путь до города неблизкий, и со стороны могло показаться, что мы с мужем ни разу в жизни друг с другом не разговаривали! Он признался, что не особенно любит Камберленд и что поэтому так часто пребывает в дурном настроении. Камберленд хотя по-своему и довольно красивый, но все же намного суровее Кента; вероятно, этим и объясняется нервозность Берти в последнее время. Тем не менее прогулка получилась прелестной, мой муж даже сочинил по дороге стихотворение, но оно получилось настолько неудачным, что мы хохотали, пока не заболели животы.
Пребывание в городе оказалось насыщено встречами. Пили чай с еще одной недавно поженившейся парой, мистером и миссис Уинслоу. Мистер Уинслоу, только что посвященный в духовный сан, вырос в Кесвике, и они с Берти добрые знакомые. Миссис Уинслоу показалась мне довольно славной, и я бы с удовольствием познакомилась с ней поближе, но они скоро уезжают в Дербишир, в новый приход мистера Уинслоу.

Ноябрь 1819
Пришло письмо от мамы и еще одно от Джейн. В последнее время я веду очень активную переписку! Мама пригласила нас на Новый год в Эйнсли-Парк, но лорд Л. не хочет, чтобы мы уезжали. Он все еще надеется на скорое появление наследника, и ему очень не нравится мысль о путешествии. Лорд Л. сказал, что я могу пригласить маму в Кенлингтон на будущий год. Думаю, так и нужно сделать.
Джейн спрашивает, когда мы снова собираемся в Лондон. Берти, как и я, очень хочет вернуться в Лондон весной. Будет так чудесно вместе посещать балы и театр!

Январь 1820
Сегодня я очень подавлена. Мы все-таки не поедем на сезон в Лондон. У лорда Л. ревматизм, и он прикован к креслу. Доктор говорит, что ему противопоказаны путешествия в течение нескольких месяцев. Я очень расстроилась, потому что лишаюсь прелестей Лондона и потому что не увижу Ханну с Маркусом. Мама написала, что у Ханны в этом году родится ребенок. Впрочем, об этом я ни мужу, ни лорду Л. сообщать не стала. У нас пока нет даже намека на появление наследника.
Я попросила Берти еще раз уточнить у отца про сезон, но он отказался. Я вижу, что муж тоже расстроен, поэтому он ушел с сэром Оуэном в паб в Кесвике и вряд ли вернется до рассвета.

Февраль 1820
О ужас. После обеда лорд Л. попросил ему почитать. У него слабеет зрение, и, как он говорит, ему доставляет огромное удовольствие мой голос. Я послушно читала почти час, а затем — даже не знаю, что на меня нашло, — спросила, можно ли нам поехать на сезон в Лондон.
— Нет, моя дорогая. Я уже все объяснил сыну, — сказал он. — Ваша жизнь должна проходить в Кенлингтоне. Вам пора освоить роли хозяина и хозяйки. Вы оба нужны здесь, а Берти только пойдет на пользу, если он немного остепенится.
— Но раньше Берти проводил в Лондоне каждый сезон, — решилась я возразить. — И как же парламент?
— Берти нужно было найти жену, и он отлично справился. Когда он станет Лансборо, ему придется бывать в Лондоне по случаю заседаний в парламенте, и вы сможете сопровождать его каждую весну. У меня слабое здоровье, и я теперь не могу брать на себя много дел, моему сыну пора присоединиться к управлению Кенлингтоном, а из Лондона это делать невозможно. Надеюсь, я вас не очень расстроил, моя дорогая. Я уверен, в будущем году вы произведете настоящий фурор в обществе.
Лорд Л. не может поехать из-за слабого здоровья и не хочет, чтобы и мы с Берти уезжали. Не думаю, будто жизнь в Кенлингтоне настолько сложно устроена, что мы должны проводить здесь каждый день, обеспечивая порядок. Берти не проявляет ни малейшего интереса к делам поместья и проводит в нем как можно меньше времени, несмотря на наставления лорда Л. Теперь Берти почти каждый день куда-то уходит и возвращается только к утру. Думаю, ему так же скучно, как и мне, но он предпочитает проводить время в других местах. Я уверена, вместе мы смогли бы как-то развлечься, но без него здесь ужасно тихо и одиноко.

Май 1820
Полнейшее разочарование. Нас пригласили на обед к Мелтонам, но разразилась ужасная гроза. Берти заявил, что все равно пойдет и не станет проводить вечер дома, хотя отец умолял его не рисковать. Берти настоял на своем и ушел, а мы с лордом Л. остались, потому что за окном свирепствовала стихия.
Странно, почему муж так рвался уйти; за последний месяц он провел дома в общей сложности не больше десяти дней. Здоровье его отца ухудшается, и лорд Л. все сильнее беспокоится о Берти. Мне бы очень хотелось, чтобы муж больше времени уделял делам Кенлингтона, освободив от них своего отца и предоставив тому возможность поправиться.

Май 1820
Берти не возвращался домой целых четыре дня. Он прислал записку, где говорилось, что несколько гостей из Оксфордшира тоже задержались и что он не может отказать себе в удовольствии побыть в таком превосходном обществе.
Очень грустно, что мое общество он находит не столь превосходным и желанным.

Июнь 1820
Берти вернулся домой в прекрасном настроении. Ничто не радует его больше, чем компания близких друзей. Однако его отец серьезно болен, и они сильно поссорились.
Я всегда старалась быть на стороне мужа во время его ссор с отцом, но на этот раз, следует признать, что лорд Л. прав. Берти должен проводить в Кенлингтоне намного больше времени. Он решил, что таким образом я демонстрирую отсутствие преданности мужу. Неужели мне нельзя просто выразить свое мнение? Я-то думала, что мы можем быть откровенны друг с другом, но Берти, похоже, считает иначе.

Август 1820
Сегодня пришло письмо от мамы. Она рассказывает о новорожденном сыне Маркуса, которого назвали Томасом. Лорд Л. обрадовался и попросил передать его поздравления, но после выглядел печальным и усталым и рано ушел к себе. Берти сказал, что я не должна была сообщать эту новость его отцу. Когда я ответила, что хотела бы съездить посмотреть на младенца и вообще повидаться с семьей, Берти сказал, что это только лишний раз расстроит отца, и, пожалуй, он прав. Я не хочу, чтобы из-за меня лорд Л., который так отчаянно мечтает о внуке, еще сильнее печалился. Берти сказал, я могу написать Маркусу и Ханне и отправить им подарок.
Очень надеюсь, что следующий сезон мы все-таки проведем в Лондоне.

Декабрь 1820
Скучное Рождество в Кенлингтоне. Мама собиралась приехать, но сильный холод вынудил ее остаться дома до тех пор, пока дороги не перестанут представлять опасность для путешественников.
В ее письме содержатся недвусмысленные намеки. Нисколько не сомневаюсь, что мама недоумевает, почему через полтора года после свадьбы мы все еще не произвели на свет малыша. Я не могу рассказать ей, что мой муж предпочитает вечерами пьянствовать в «Черном быке» в Кесвике, а не проводить время с женой. Боюсь, бесконечные речи лорда Л. о наследнике спровоцировали обратный эффект. Чем старательнее он заталкивает сына в мою спальню, тем быстрее Берти бежит в противоположную сторону, предоставляя мне возможность ежемесячно сообщать лорду Л. о том, что я не нахожусь в положении. До тех пор пока у нас не родится ребенок, лорд Л. не отступится от сына, а Берти будет сбегать все то время, пока отец донимает его. Ужасная путаница.
Нельзя сказать, что муж категорически меня избегает, поэтому я слегка беспокоюсь, что у нас до сих пор ничего не получилось. Может быть, появление ребенка оживило бы наши отношения с мужем и привнесло бы насыщенность в мою жизнь.

Февраль 1821
Мама прислала журнал с последними модными веяниями. Она удивлена, что мы и в этом году не приедем на сезон в Лондон. Я ответила, что у лорда Л. проблемы со здоровьем и он нуждается в моей заботе. Это не совсем правда, но и не совсем ложь. Истина заключается в том, что Берти отказывается даже спрашивать у отца разрешения, а без этого у нас нет необходимых средств.
Я не уверена, что вообще получила бы удовольствие от сезона. Боюсь, я сделалась неприлично тихой и скучной, зато теперь гораздо лучше вышиваю и прочитала кучу книг.

Март 1821
Сегодня после ленча лорд Л. позвал меня в свою комнату. Он подарил мне великолепный комплект драгоценностей, почти способный соперничать с жемчугами Эксетера. Они принадлежали матери Берти, объяснил он, а теперь должны стать моими.
Я его поблагодарила и ушла. Думаю, лорд Л. опасается приближения смерти. Уверена, его намерения были самыми добрыми, но я вернулась в свою комнату в мрачном настроении. Здесь, в этой жизни, мне некуда надевать драгоценности.

Апрель 1821
Мама спрашивает, может ли она к нам приехать. Я трусливо ответила «нет». Она будет рассказывать новости о сыне Маркуса, а это лишь расстроит лорда Л. и разозлит Берти. Кажется, сейчас его раздражает почти все предложенное мной, а остальное просто не интересует.
До того как мы поженились, Берти обещал, что будет любить и обожать меня вечно. Или мы по-разному понимаем значение слова «обожание», или вечность оказалась намного короче, чем я предполагала.

Май 1821
Джейн Мелвилл помолвлена и собирается замуж за старого друга Дэвида, мистера Перси! Сначала она не называла жениха по имени, просто написала, что мы будем практически сестрами, потому что ее будущий муж — близкий друг моего брата. На мгновение я подумала, что речь идет о мистере Гамильтоне, ведь и Джейн, и все остальные молодые леди Лондона испытывали перед ним благоговейный трепет. Не без стыда признаюсь, что эта мысль мне совсем не понравилась. Джейн совершенно очаровательна, но она никогда по-настоящему не сможет понять мистера Гамильтона.
Полученные новости заставили меня в первый раз за множество месяцев вспомнить о нем. Берти вряд ли бы это понравилось, но я скучаю по тому, как легко было поддразнивать мистера Гамильтона. Я никогда не смеялась столько, сколько с ним.

Июль 1821
Лорду Л. по-прежнему нездоровится. Его состояние расстраивает Берти, и он теперь бывает дома еще реже. За две недели мы с ним вряд ли обменялись и парой слов. Я больше не знаю, о чем говорить с мужем. Дома он всегда молчалив и угрюм, зато в компании весел и очарователен. Не понимаю, почему раньше я этого не замечала.

Август 1821
Завтра Берти уезжает в Йорк, на охоту с другими джентльменами, в охотничий домик мистера Кейна. Лорд Л. недоволен. Вчера вечером я слышала, как они почти час кричали друг на друга. Отец хочет, чтобы Берти взял на себя управление Кенлингтоном, но мой муж этого делать не собирается. Когда я спросила, почему он не хочет проявить чуть больше интереса к своему же будущему поместью, он ответил, что неприятностей, связанных с имением, ему хватит на долгие годы после смерти отца и он не намерен принести в жертву еще и свою молодость. Ему двадцать семь. Когда умер мой отец, оставив Эксетер-Хаус Маркусу, брату было всего двадцать три. Я не помню, чтобы он хоть раз жаловался на неприятности.
Из-за дерзости моего вопроса Берти упрекнул меня в сварливости и велел побольше вышивать. Мне захотелось швырнуть ему в голову пяльцы.

Август 1821
Сегодня пришло письмо от мужа с просьбой прислать денег. Я должна немедленно попросить об этом лорда Л. Сначала я испугалась, что Берти ранен или ему угрожает опасность, но в этом случае друзья, конечно же, пришли бы ему на помощь. Интересно, что же случилось?

Август 1821
Лорд Л. не хочет посылать сыну деньги, надеюсь, и не пошлет! После обеда я услышала, как сплетничали две горничные. Одна из них сказала, что узнала от человека, принесшего письмо, — деньги Берти нужны, чтобы избежать скандала с какой-то девицей из Йорка. Похоже, мой муж развлекался с ней! Я буду счастлива, если ему придется остаться в Йорке и сполна насладиться всеми последствиями своего поступка.
Но боюсь, в этом случае бедная девушка останется ни с чем, что будет нечестно. Наверняка она, как и все прочие, была ослеплена обаянием и манерами Берти.

Сентябрь 1821
Сегодня Берти вернулся из Йорка в прекрасном настроении и очень ласково поприветствовал меня и отца. Я не изменила своих намерений. Как только мы остались одни, я спросила мужа, правду ли говорят про девушку из Йорка. Он отругал меня за невоспитанность, но ничего отрицать не стал.
Такое чувство, что с моих глаз упала пелена. Вот он, Берти, такой, каким всегда был: обаятельный и решительный, когда нужно произвести впечатление, но заносчивый, самонадеянный и эгоистичный в остальное время. Я совершила ужасную ошибку и не знаю, можно ли все исправить.

Сентябрь 1821
Мы с мужем не разговаривали целую неделю. Он считает, что я слишком серьезно восприняла случившееся в Йорке и напрасно поссорилась с ним. Ума не приложу, почему я была так слепа и не видела истинного характера Берти. Он не только ничего не отрицает и не пытается опровергать обвинения в недостойном поведении. Берти называет меня мегерой, потому что я осмеливаюсь говорить о его поступке! Как будто я виновата в том, что желаю видеть мужа рядом с собой!

Октябрь 1821
В этом месяце пришло два письма от мамы. Я не знаю, что отвечать. Даже страшно представить, что она узнает об истинном положении дел между мной и Берти. Мама была так рада, что я выхожу замуж по любви, и вот как все повернулось. Правда разобьет ей сердце. Впрочем, не знаю, сколько еще я смогу продолжать обманывать. Если мама приедет в гости, то сразу же поймет, насколько все плохо.

Февраль 1822
Лорд Л. чувствует себя немного лучше. В последнее время погода стала налаживаться, и я убедила его каждый день выходить на прогулку в сад. Он уверяет, что это оказалось очень полезным, а поправившись, объявил, будто даже сможет поехать на сезон в Лондон. Думаю, это что-то вроде компенсации за безобразное поведение Берти.
Вечером я дожидалась мужа, чтобы сообщить ему новости, но он вернулся из «Черного быка» очень поздно, насквозь промокший и в отвратительном настроении. Он был так пьян, что не понял ни слова из сказанного. В последнее время Берти пьет настолько много, что это становится вредно для здоровья, но я не решаюсь сделать ему замечание. Все мои комментарии бывают встречены только негодованием или бранью. Остается надеяться, что время, проведенное в лондонском светском обществе, поможет наладить отношения, но не знаю, сможем ли мы когда-нибудь возродить прежние чувства.

Февраль 1822
Берти заболел. Я сидела с ним прошлой ночью, но он так злился, что пришлось на него прикрикнуть. Тогда он прорычал, чтобы я уходила, и я ушла. Однако нечестно перекладывать обязанности сиделки на горничных, поэтому сегодня ночью я попытаюсь еще раз. Безусловно, жена должна ухаживать за больным мужем, но не могу сказать, что это приятная обязанность.
Лорд Л. негодует. Он сказал, что надеялся, будто женитьба и ответственность за имение обяжут сына стать благоразумнее и серьезнее, но этого не произошло. Не знаю наверняка, винит ли лорд Л. в этом меня. Я-то уж точно стала благоразумнее и серьезнее.
Может быть, я плохая жена, раз позволяю себе подобные мысли, но сложно испытывать жалость к почти тридцатилетнему мужчине, которого не заботят ничьи комфорт и счастье, кроме собственных.

Март 1822
Сегодня утром Берти умер.
Доктор сказал, была острая пневмония.
Лорд Л. полностью раздавлен.

Март 1822
Сегодня мой муж упокоился вечным сном в склепе Лансборо. Лорд Л. весь день тихонько плачет. Он последний из Бертрамов, потому что его сын ушел, не оставив наследника. Лорд Л. выглядит на дюжину лет старше, чем пару недель назад.
Меня никто не беспокоит, все решили, что я убита горем. Может, и убита. Я не знаю. Я не испытываю ни боли, ни страданий, не чувствую утраты. Просто сижу и смотрю в никуда и не могу осознать, откуда эта пустота внутри.
Не думаю, что я продолжу вести дневник. Боюсь, мои мысли не стоят того, чтобы их записывать.

Глава 4

Весна 1823 года
Селия, леди Бертрам, прислонилась щекой к стенке кареты и смотрела в окно. Прошло так много времени с тех пор, как она покинула Лондон, что Селия уже забыла, какой это шумный и суетливый город. Карета ехала по улицам, наполненным другими каретами, а еще джентльменами верхом на лошадях, пешеходами и уличными торговцами. После тихого и уединенного аббатства Кенлингтон все здесь казалось слишком шумным, грязным и настолько чуждым, что Селии с трудом верилось, будто она когда-то здесь жила.
Мать, некоторое время назад задремавшая, проснулась, когда колеса загрохотали по булыжникам мостовых.
— Боже, мы уже почти дома! — Она прикрылась носовым платком и зевнула. — Ты себя неважно чувствуешь?
Селия быстро выпрямилась.
— Нет, мама.
Мать просияла.
— Так хорошо, что ты к нам вернулась, моя дорогая. Я по тебе очень скучала эти четыре года. Ты будешь потрясена, увидев, как в Эксетер-Хаусе все изменилось. Двое маленьких мальчиков с легкостью переворачивают дом вверх дном! И конечно, Дэвид с Вивиан тоже приедут в город на пару недель. О, моя милая, мы все так по тебе скучали… — Розалинда продолжала говорить, подробно рассказывая обо всем, что произошло после отъезда Селии. Дочь ее не слушала. Селия находилась в рабстве рассказов матери уже больше недели, с тех пор как они покинули аббатство Кенлингтон. Селия даже не догадывалась, насколько сильно привыкла к тишине, пока не оказалась вынуждена выслушивать бесконечные новости восемь дней подряд.
Карета остановилась перед Эксетер-Хаусом, лакей опустил лесенку, и Розалинда вышла первой. Следом за ней выбралась Селия, не отрывая взгляда от дома и ожидая, что ее захлестнет привычный восторг. Эксетер-Хаус всегда воодушевлял ее, а приезд в город расценивался как грандиозное приключение. Селия запрокинула голову, чтобы оценить всю роскошь особняка, и… не почувствовала ничего. Ни трепетного предвкушения, ни ощущения, что она дома; казалось, Эксетер-Хаус — обычное место, куда она приезжала очень давно и ненадолго. Может быть, стоило попросить маму отправиться сначала в Эйнсли-Парк, а не в Лондон? Возможно, в Эйнсли Селия смогла бы почувствовать себя как дома и избавилась бы от ощущения, что она посторонняя, пытающаяся проникнуть туда, где ей не место?
Селия вслед за матерью прошла мимо приседающих в реверансе и отдающих поклоны слуг в дом. Холл выглядел точно так же, как раньше, и все-таки по-другому. Когда-то белые стены теперь стали желтыми. На столике около двери стоял букет лилий.
Селия развязала ленты шляпки, чувствуя себя практически самозванкой.
— О, вы приехали! — Ханна, герцогиня Эксетер, появилась в дальнем конце холла и торопливо пересекла его. Она быстро обняла Селию и чуть отодвинулась, разглядывая ее. — Так чудесно снова тебя видеть, — с теплотой в голосе произнесла герцогиня. — Надеюсь, поездка была не слишком утомительной.
— Нет-нет, всю дорогу стояла чудесная погода, — ответила Розалинда. Она уже сняла дорожный плащ и шляпку и подошла поздороваться с Ханной. — Как вы тут без нас?
Ханна засмеялась.
— Жили в ожидании! Только и слышали: «Они уже приехали? Бабушка и тетя Селия вернулись? А сегодня приедут?» — Она покачала головой. — Эти трое неисправимы.
— Трое? — Селия отдала лакею плащ, а через мгновение пожалела об этом, сообразив, как мрачно и уныло выглядит ее запылившееся помятое черное платье.
— Да, Молли рассказала о тебе Томасу и Эдварду все, что только возможно, — улыбнулась Ханна. — Они просто с ума сходят, так хотят скорее с тобой познакомиться.
Проницательный взгляд голубых глаз скользнул по лицу Селии, но никакой реакции герцогиня не выразила. Селия предположила, что теперь кажется Ханне другой, так же как и сама Ханна выглядит иначе: темные волосы стали более гладкими, больше никаких небрежно болтающихся черных кудрей, а у глаз появились едва заметные морщинки, каких Селия не замечала раньше. Но Ханна жила с Маркусом в Лондоне, и у нее двое детей. Должно быть, за прошедшие четыре года в ее жизни многое изменилось.
Селия выдавила улыбку.
— А мне очень хочется познакомиться с ними. Мама так много рассказывала.
Ханна закатила глаза и засмеялась.
— О них можно рассказывать бесконечно! Ты в жизни не видела бо́льших сорванцов.
— Просто не терпится, — негромко отозвалась Селия.
— Но сначала нужно отдохнуть с дороги.
Герцогиня повернулась и позвала дворецкого.
— Харпер, пожалуйста, пусть через час нам подадут чай. — Дворецкий поклонился и торопливо ушел. — Я велела приготовить тебе комнату. Ты наверняка устала и хочешь передохнуть.
Селия кивнула не столько потому, что действительно устала, ей просто требовалось немного побыть одной. Поразительная ирония: она так отчаянно тосковала по друзьям и семье все эти месяцы в Кенлингтоне, а теперь испытывает столь же отчаянное желание сбежать подальше от близких. Ей, как матросу, вернувшемуся на сушу после нескольких месяцев в море, требовалось время, чтобы заново привыкнуть к этому дому и к Лондону. Она молча последовала за Ханной и матерью вверх по лестнице, не понимая, о ком и о чем они разговаривают.
По коридору они дошли до комнаты, принадлежащей Селии с самого детства. Ханна остановилась у двери.
— Ну, пока не буду тебе мешать. Дети просто с ума сойдут, когда узнают, что ты приехала, и я обещала предупредить Молли сразу же, как только ты вернешься. О, Селия, я так рада тебя видеть! — И Ханна опять обняла ее.
Услышав про Молли, Селия почувствовала, что невольно улыбается.
— Мне не терпится скорее снова увидеть Молли. Она будет пить с нами чай?
— Я сейчас же ее приглашу, — засмеялась Ханна.
— Тебе что-нибудь нужно, дорогая? — ласково поинтересовалась Розалинда.
Селия покачала головой.
— Нет, мама. Я просто немного отдохну.
Вдовствующая герцогиня сжала ее ладонь.
— Ну, тогда мы тебя оставим.
Они вместе зашагали по коридору. Селия какое-то время смотрела им вслед, а затем вошла в комнату.
Она словно попала в прошлое. Здесь все было точно таким, каким она помнила. Должно быть, Ханна закрыла комнату и ни разу не открывала ее. Селия прошла дальше, удивленно осматриваясь. В последний раз она была в этой комнате в качестве юной невесты. В ее голове начали пробуждаться воспоминания. Подвенечное платье висело на манекене, горничная сказала, что его утюжили три часа и теперь боятся, что оно снова может помяться. Это было вечером перед свадьбой. Тогда Селия долго не могла заснуть и от возбуждения с трудом заставляла себя оставаться в кровати.
Она подошла к окну и выглянула на улицу. Внизу расстилались сады, роскошные и разноцветные. Куда ярче, чем в Кенлингтоне, там господствовала практичность, ведь многие растения не могли пережить суровые северные зимы.
Селия отвернулась от окна и села за свой туалетный столик. Не только растения чахли в Камберленде. Селия, наклонившись вперед, стала внимательно рассматривать свое отражение.
Вне всякого сомнения, она стала выглядеть старше. Селия столько раз видела себя в этом зеркале, и на мгновение ей представилось, что там снова появится та розовощекая, улыбающаяся девушка из прежних времен. Но в зеркале появилась какая-то леди с бледным, исхудавшим лицом и светлыми волосами, собранными в унылый пучок. Взгляд голубых глаз стал серьезным, и румянец со щек исчез. Черное траурное платье только подчеркивало ее бледность и полное отсутствие свежести. Ресницы затрепетали, веки опустились, и на мгновение вспомнилось красивое лицо Берти, улыбающееся над ее плечом в этом самом зеркале. Его руки, обнимающие ее. Его дыхание на шее, когда он шепчет слова любви. Эти слова теперь насмешливым эхом отдавались в пустоте, царившей внутри. Селия открыла глаза.
Берти больше не отражался в зеркале. Очаровательный юноша, за которого она вышла замуж, исчез, он мертв, как и равнодушный муж, в которого он превратился. Осталась только она, но неизвестно, какую ее часть Берти забрал с собой в могилу.
Селия медленно встала. Вероятно, она утомилась и проголодалась, во всяком случае, так должно быть после долгого путешествия. Но мысль о том, чтобы лечь и отдохнуть, совсем не привлекала, и одиночество больше не способствовало облегчению, даже в комнате, бывшей когда-то ее убежищем. Селия вышла в коридор, где встретила Ханну.
— О, — удивленно воскликнула невестка. — Ты что, не устала?
Селия слабо улыбнулась.
— Не особенно. Я слишком давно не была дома, чтобы проспать целый день.
— Конечно. — Ханна улыбнулась и больше не стала ни о чем спрашивать. Интересно, что наговорила ей мама? — Я как раз собиралась подняться наверх, проведать детей. Хочешь со мной?
— Да, спасибо. — Селия еще никогда не видела сыновей Маркуса и Ханны. — Говорят, с мальчиками всегда трудно.
Ханна вздохнула и покачала головой.
— Это верно. Малыш, он, конечно, пока еще просто малыш, а вот Томас… ой, мамочки, этот Томас. Мы бегаем за ним с утра до ночи. — Она стала подниматься по лестнице к детской, залитой светом комнате, дверь в которую была открыта.
Маленький мальчик с волнистыми темными волосами сидел за столом и расставлял оловянных солдатиков. Когда они вошли, он поднял голову, и его голубые глаза заблестели.
— Мама! — закричал он, спрыгнул со стула и кинулся в объятия Ханны.
— Томас! — воскликнула она в ответ, сгребая сына в охапку. — Я к тебе кое-кого привела. — И повернулась к Селии. — Приехала твоя тетя, леди Бертрам.
Мальчик, будучи в объятиях матери, прижался щекой к ее плечу и принялся рассматривать Селию. Он был плотным и крепким, с яркими, полными любопытства глазами. Селия подошла поближе и быстро присела в реверансе.
— Я счастлива познакомиться с вами, сэр, — сказала она. — Но вы должны называть меня не леди Бертрам, а тетя Селия.
— Сииилиии, — прошептал он и уткнулся в плечо Ханны. Ханна засмеялась, а Селия улыбнулась. Наверное, по правилам к мальчику, как к наследнику Маркуса, следует обращаться «Тависток», но эти учтивости так нелепы по отношению к трехлетнему малышу.
— Можно мне познакомиться с твоим братом? — спросила Селия. Не поднимая головы, Томас кивнул, и Ханна повела ее в соседнюю комнату. В колыбельке около окна спал малыш с круглым личиком и пушистыми кудряшками, сжимая крохотными пальчиками деревянную уточку.
— Он обожает эту утку, — прошептала Ханна, поудобнее устраивая на руках старшего сына. — Не может без нее заснуть.
Губы Селии растянулись в улыбке; она вспомнила, как выбирала эту уточку для своего племянника еще до его рождения у торговца, проживающего в Кесвике и вырезающего из дерева поразительно реалистичных животных. Это было за неделю до того, как заболел Берти. Улыбка увяла, и Селия тихонько вздохнула.
— Такой красивый ребенок, — прошептала она. Такого красивого ребенка у нее нет и не будет.
— Спасибо, — отозвалась Ханна голосом, полным любви и гордости. — Но нам пора идти к Молли.
Она усадила Томаса обратно за стол, уговорила его без возражений остаться в детской, и они ушли, поручив мальчика няне, которая все это время тихонько ждала в углу.
Молли была в классной комнате, где, как смутно припоминала Селия, и сама она когда-то решала задачи и писала сочинения. Молли Селия помнила очень хорошо — очаровательное дитя, обожавшее копаться в грязи и ловить жучков и рыбок, — и поэтому растерялась, увидев большую девочку, которая подняла голову, когда они вошли в комнату.
— Тетя Селия! — Девочка встала и присела в реверансе. — Как я рада снова вас видеть!
— И я тебя, Молли, — тепло отозвалась Селия. — Хотя я тебя едва узнаю. Ты стала такая высокая!
Девочка заулыбалась. Она и вправду сильно подросла (или так показалось Селии), а вместо копны перепутавшихся длинных светлых кудрей у нее теперь были аккуратно причесанные волосы цвета темного меда. Ее лицо вытянулось и приобрело четкие контуры, она стала очень похожа на свою мать. Зато руки были, как всегда, грязными.
Должно быть, Молли тоже это осознала, потому что покраснела и спрятала руки за спину.
— Простите, — сказала она. — Просто я работала над рисунком.
— Можно посмотреть?
Молли кивнула, и Селия подошла к столу. Там лежал тюльпан, аккуратно разрезанный пополам, а рядом незаконченный рисунок. Девочка тщательно срисовывала все элементы растения и подписывала их.
— Очень хорошо, — похвалила Селия.
— Спасибо. — Молли пересекла комнату и принесла альбом. — А тут остальные. Мистер Григгз решил учить меня всему, что связано с садовыми растениями.
Селия удивлялась все сильнее по мере перелистывания страниц альбома.
— Они чудесны, — сказала она, больше поражаясь самоотдаче и усердию, чем технике рисунка. В свои девять лет Селии не хватило бы ни терпения, ни заинтересованности.
Молли просияла.
— Спасибо, мэм.
— Пожалуйста, называй меня тетя Селия, как раньше.
Лицо Молли оживилось еще больше.
— С удовольствием, тетя Селия.
— Мисс Престон пора идти на урок верховой езды, ваша светлость, — сказала неожиданно появившаяся молодая женщина, вероятно, гувернантка.
Ханна посмотрела на Молли.
— Если хочешь, приходи после урока пить с нами чай.
— Да, спасибо. — Девочка еще раз улыбнулась Селии. — Увидимся за чаем.
— Да. — Селия улыбнулась в ответ и вышла вслед за Ханной из комнаты, а Молли пошла переодеваться для верховой езды. — Она так выросла, — снова сказала Селия.
Ханна развеселилась.
— Правда? А еще Молли стала настоящим экспертом во всем. Какой бы вопрос ни возник, у нее уже есть ответ, и она немедленно его сообщает. Твоя мать говорит, что этим Молли очень похожа на Маркуса, только я сомневаюсь, что подобное поведение приличествует девочке девяти лет.
— А где Маркус? Он придет? — Почему-то Селия колебалась, пытаясь понять, хочет ли увидеть брата. У нее возникло странное дурное предчувствие. В конце концов, Маркуса чуть ли не заставили дать Берти разрешение жениться на Селии, ведь брат был против. Конечно, он не станет говорить об этом, но и полагать, что Маркус обо всем забыл, глупо.
— Он скоро вернется. И еще я пригласила на сегодняшний обед Вивиан и Дэвида, если, разумеется, тебя это не очень утомит.
— Нет, — заверила Ханну Селия. Может быть, в окружении семьи настроение у нее поднимется и она снова почувствует себя свободно.

Но ничего не вышло.
Дэвид обнял сестру так крепко, что даже слегка приподнял ее. Вивиан, которая в воспоминаниях Селии была настороженной и сдержанной, явно успела влиться в семью, хотя с Розалиндой все еще вела себя очень официально. Она была без корсета, и под платьем вырисовывался круглый животик, подтверждающий, что через несколько месяцев у нее родится малыш. Вернулся Маркус и поздоровался с сестрой почти так же тепло, как Дэвид, но Селия боялась, что от его проницательности не скроется все то, чего не заметил Дэвид. Впрочем, как и ожидалось, Маркус ничего не сказал.
— За Селию! — объявил за обедом Дэвид, подняв бокал с вином. — Чертовски хорошо, что ты снова вернулась в Лондон.
Все остальные тоже подняли бокалы и поддержали тост.
Ощущая себя не в своей тарелке, Селия улыбнулась.
— Я так рада снова видеть вас всех.
Словно почувствовав, что она не особенно стремится разговаривать, Ханна перевела беседу на другую тему. Селия просто сидела и молча слушала, как они обсуждают людей и события, о которых она почти ничего не знает. На нее то и дело поглядывали, но так как Селия ничего не могла добавить, то и внимания на них старалась не обращать. Но в конце концов ей кое-что пришло в голову.
— Дэвид, твой друг, мистер Перси, сейчас в городе?
— Перси? Вроде должен вот-вот приехать на сезон.
— Он женился на моей подруге, Джейн Мелвилл, — пояснила Селия. — Я бы хотела с ней увидеться.
— Э… верно. — Дэвид кашлянул. — Да. Думаю, ты с ними увидишься.
Селия улыбнулась и кивнула, но больше сказать ей было нечего. После короткой заминки Дэвид начал новую тему. Остаток обеда Селия просидела, уставившись в тарелку и ощущая себя все более потерянной.
Если она чувствовала себя слишком скучной и несведущей в столовой, то в гостиной все стало еще хуже. Дэвид уселся на небольшой диванчик рядом с женой и откровенно ее обнял. Детям разрешили зайти и пожелать всем спокойной ночи, а затем Маркус с Ханной повели их наверх. Малыш Эдвард радостно махал ручкой, сидя на руках у матери, а Томас подпрыгивал на плечах у отца. Молли тоже спустилась, и Селия заметила, что, выходя, она сунула в ручку Эдварда деревянную уточку.
Только она одна сделала плохой выбор. Оба брата, невзирая на сплетни и скандалы, сопровождавшие вначале их браки, сейчас счастливы. Только Селия, со своей самой шикарной свадьбой сезона, вышедшая замуж за завидного, респектабельного джентльмена, несчастна. Какое-то время она молча гадала, как же могла так оплошать. Интересно, а если бы она сбежала с актером, или тайком вышла замуж в Шотландии, или сделала бы еще что-нибудь из ряда вон выходящее, повернулась ли бы ее жизнь по-другому? Стала бы лучше?
— Ну что ж. — Улыбающаяся Розалинда села рядом с дочерью, прервав раздумья Селии. — Я тут немного поразмыслила над твоим гардеробом — завтра к нам придет мадам Лешо.
Селия с тревогой посмотрела на нее.
— Мама… мне пока совсем не хочется никуда выезжать.
— Конечно, — тут же согласилась Розалинда. — Но дорогая, уже пора снять траур. А с тех пор как ты покинула Лондон, мода сильно изменилась.
Селия вздохнула. Пусть так. Может, если она перестанет одеваться как вдова, то не будет чувствовать себя мертвой.
— Да, наверное, изменилась.
Розалинда просияла.
— Как я по тебе скучала, милая! Все-таки матери необходимо, чтобы дочь была рядом.
Селия не знала, что на это ответить. Нужно ли дочери, чтобы мать была рядом? Почему-то пока она ощущала себя лишней в окружении родственников. Вместо того чтобы чувствовать себя дома, Селия испытывала кошмарное ощущение, что отныне у нее нет дома, нет места, где можно чувствовать себя легко и непринужденно. Эксетер — теперь дом Маркуса и Ханны, Дэвиду и Вивиан хорошо вдвоем. А Розалинда, похоже, твердо решила снова сделать дочь счастливой, чтобы они, как в прежние времена, могли вместе болтать и ходить по магазинам.
Селия окинула взглядом большую светлую комнату. Мне здесь не место, думала она.
Мама собралась поговорить о чем-то еще, но Селия поняла, что больше не выдержит ни минуты. Она сослалась на усталость и, извинившись, ушла к себе.

Глава 5

Селия, привыкшая к деревенскому образу жизни, да еще так рано вчера уснувшая, встала очень рано. Когда к ней вошла Агнес, горничная, Селия сказала, что позавтракает внизу частично потому, что надеялась снова почувствовать себя дома, если присоединится к семье, частично потому, что хотела скорее выйти из этой комнаты, наполненной воспоминаниями. Она оделась и сошла вниз.
Дверь в комнату для завтраков была открыта. Услышав голос матери, Селия нацепила улыбку и пообещала себе, что сегодня утром будет приветливее.
Но тут она услышала обрывок разговора и остановилась за дверью.
— Но счастлива ли Селия? — мягко спросила Ханна.
Наступило молчание. Селия затаила дыхание, дожидаясь ответа матери. Она сама хотела понять это и узнать мнение Розалинды. Счастлива ли? Селия не знала. Прошло так много времени с тех пор, как она хоть что-то чувствовала. Селия не могла сказать, что несчастна, но ведь наверняка это не то же самое, что быть счастливой.
— Я за нее боюсь, — послышался, наконец, голос матери, настолько тихий, что Селии пришлось подойти ближе к двери, чтобы расслышать. — Она стала такой молчаливой.
— Она потеряла мужа, — возразила Ханна. — Нужно время, чтобы горе…
— Нет, — перебила ее Розалинда. — Не думаю, что дело в этом.
— Тогда в чем?
— Боюсь… — Мать еще сильнее понизила голос. — Боюсь, она уже давно несчастна.
— Но ее письма, — после паузы сказала Ханна. — Она никогда и словом не обмолвилась.
— Нет. — Розалинда вздохнула. — Так глупо, что я не заметила этого раньше. Селия никогда ни на что не жаловалась: ни на скверную погоду Камберленда, ни на аббатство Кенлингтон, старый дом, продуваемый сквозняками, который ни капли не изменился со времен королевы Елизаветы. Ни на то, что приходится ухаживать за вредным стариком Лансборо. Я любила своего мужа, Ханна, но время от времени он меня раздражал. Я должна была заметить, что Селия никогда не жаловалась на Бертрама!
— Но это могло означать, что они чудесно подходят друг другу.
Однако в голосе Ханны ощущалось сомнение. Селия закрыла глаза. Она обманывала свою семью. Отправляла радостные письма, чтобы они думали, будто она счастлива, и чтобы скрыть, какой катастрофой обернулось ее замужество.
— Не тот случай. — Розалинда чуть повысила голос. — Я должна была понять, я же ее мать! Даже если Селия не могла заставить себя рассказать мне правду, я должна была почувствовать, что что-то не так.
— Вы слишком суровы к себе, Розалинда. Нам всем следовало приложить больше усилий, чтобы вернуть ее в Лондон. Полагаю, Лансборо бы не отказал, если бы Маркус настаивал. Нам стоило ее навестить. Мы все виноваты.
Селия стиснула руки, чтобы унять дрожь. Кто виноват, исступленно думала она. Берти? Она сама? Лорд Лансборо, удерживавший их в Камберленде, хотя было очевидно, что Берти никогда не будет там счастлив? Только не ее семья. Она отговаривала их от поездки и сделала все возможное, чтобы они думали, будто у нее все хорошо.
И за случившееся винить нужно только ее одну.
Аппетит пропал. Селия попятилась от двери в столовую и выскользнула из дома в сад. Наверное, нужно вернуться в Камберленд, угрюмо думала она, шагая среди только что распустившихся роз. Похоже, все, что ее ожидает в Лондоне — избегать собственную семью. Селия не понимала, чем они могут ей помочь. Но что еще печальнее, она не знала, как ей помочь самой себе. Она опустилась на скамью.
Долгие месяцы после смерти мужа Селия пыталась оценить свою жизнь. Ей всего двадцать два года, она не может провести остаток жизни в трауре и одиночестве. Но что ей делать? Когда приехала мама и объявила, что забирает дочь в Лондон, лорд Лансборо запротестовал. Он старик, и если она не вернется, он останется совсем один. Селия сочувствовала лорду, и какая-то ее часть цеплялась за уже ставшее привычным аббатство Кенлингтон. В конце концов, она прожила там четыре года и привыкла к местным спокойствию и тишине.
Лондон утратил свою притягательность. Селия боялась, что на нее обрушатся воспоминания о первом и единственном сезоне, когда Берти ворвался в ее жизнь с ежедневными букетами цветов и сонетами. Он ухаживал за ней так пылко, так преданно, так романтично. Прежде чем Селия успела сообразить, что происходит, он уже опустился на одно колено и умолял выйти за него. Ей потребовалось два года, чтобы понять — она никогда не любила Берти сильнее, чем в тот день, когда сказала «да». Ее ничуть не волновало, что они поженились всего через два месяца после знакомства. Ей никогда не приходило в голову, что это достаточный срок для того, чтобы влюбиться, но совсем недостаточный, чтобы по-настоящему узнать человека. Глупо, но семья решила, что всю совместную жизнь они посвятят тому, чтобы узнать друг друга. Однако оказалось, что они с Берти друг друга не знали вообще.
Анализируя прошлое, Селия поняла, что веселый смех Берти обычно звучал лишь в толпе. Он не любил одиночества, и если и мог развлечься в компании одного человека, то этот человек должен был быть исключительно интересной личностью. Селия, как оказалось, была недостаточно интересной. Если Берти приходилось выбирать между спокойным вечером с женой и пьянством в местном пабе с кучей незнакомцев, он выбирал второе. Селия старалась быть хорошей женой, но не любила Берти так сильно, как казалось сначала.
Но это лишь ее вина. Никто не заставлял Селию выбирать Берти, а она просто старалась сделать как лучше. К сожалению, «как лучше» не получилось.
Требование лорда Лансборо жить в деревне в ожидании ребенка, сына и наследника только усугубило ситуацию. Может быть, в городе, думала Селия, в гуще разнообразных событий, им было бы легче удержаться на плаву. Оказавшись в круговороте светских развлечений, они могли бы не заметить, что не подходят друг другу, или не придали бы этому особого значения. Селия находила Берти скучным и подозревала, что она ему тоже неинтересна. Очень скоро стало очевидно, что ни о каком ребенке не может идти и речи, но лорд Лансборо настаивал на том, чтобы сын с невесткой остались жить с ним. Деньгами распоряжался он, поэтому им пришлось остаться.
Интересно, а лорд Лансборо знал настоящего Берти? Возможно, он думал, что, заставив сына жить в Кенлингтоне, сумеет охладить его любовь к светскому обществу и развлечениям? Он был очень недоволен отсутствием у Берти интереса к управлению поместьем, но Селия не могла не заметить, что сам лорд Лансборо слишком скрупулезно относился к этому вопросу. В тех редких случаях, когда Берти что-то делал, лорд Лансборо заставлял сына все переделывать. Справедливости ради нужно сказать, Берти имел основания думать, что отец в любом случае будет недоволен.
Сама Селия застряла где-то посредине. Она знала, что лорд Лансборо безжалостно донимает ее мужа требованиями произвести на свет наследника. Селия искренне надеялась, что именно эти требования, а не отсутствие интереса к ней, были причиной, по которой Берти не желал ложиться с ней в постель. Селии очень нравилась эта составляющая супружеских обязанностей, но интерес к занятиям любовью ослабевал вместе с исчезновением нежных чувств к мужу. А уж после той интрижки в Йорке Берти больше ни разу не пришел к жене в спальню.
Она все еще сидела, погрузившись в размышления, когда подошла мать.
— Вот ты где! — воскликнула Розалинда, обняла Селию и прижалась щекой к щеке дочери. — Ты не пришла на завтрак, а Агнес сказала, что поднос в твою комнату тоже не относила. Тебе нездоровится?
— Нет, мама. — «Я всего лишь слегка удручена и подавлена». Селия вымученно улыбнулась. — Я все еще толком не пришла в себя после долгой дороги.
Голубые глаза матери внимательно изучали ее лицо.
— Ты должна есть, дорогая. Ты и так сильно похудела. Велеть кухарке испечь для тебя булочки с изюмом?
— Нет, мама.
— Хочешь лепешек? Пышек? Свежей клубники со сливками?
— Нет, мама, — повторила Селия.
Мать наморщила лоб, но тему решила не продолжать.
— А чем бы ты хотела сегодня заняться? Я послала за мадам Лешо, но может быть, ты предпочтешь погулять или сходить на Бонд-стрит? И тебе наверняка не терпится повидаться с подружками.
Селия вздохнула. Ничто из предложенного не казалось привлекательным.
— Не знаю, мама. Я просто наслаждаюсь садом. — Розалинда прикусила губу; этот жест всегда был признаком возникшего беспокойства. Селии стало стыдно из-за того, что она расстроила мать. — Может быть, днем прокатимся куда-нибудь? — предложила она.
Розалинда тут же просияла.
— Да, конечно! — Она сжала руку дочери. — Я велю заложить карету часам к двум. — Мать помолчала в нерешительности. — Хочешь, чтобы я отослала мадам Лешо?
Селия вздохнула. Ей вовсе не хотелось ничего примерять, но новая одежда действительно необходима.
— Нет.
Облегчение Розалинды было буквально осязаемо.
— Я скажу ей, чтобы она не задерживала тебя слишком долго, — пообещала мать, снова ослепительно улыбнувшись. — Ты не должна переутомляться.
Селия криво улыбнулась. Как может переутомиться человек, который почти ничего не делает? Селия не могла понять, почему ее ничего не интересовало. Нужно заставлять себя что-то делать, тогда, возможно, появится интерес.
— Вернешься со мной в дом? Тебе нужно позавтракать. Может быть, хотя бы чашку чая? — Розалинда с надеждой посмотрела на дочь.
Селия глубоко вздохнула. Она действительно не хотела есть.
— Пока нет. Думаю, я еще немного посижу тут. Сад в Кенлингтоне далеко не так прекрасен. Я скучала по нашему саду.
Селия видела, что мать разочарована, но Розалинда лишь кивнула, еще раз ласково прикоснулась к щеке дочери и пошла обратно в дом.
Селия запрокинула голову, подставила лицо солнышку и закрыла глаза. А хорошо снова оказаться в Лондоне, подумала она; солнце в Камберленде в это время дня не такое теплое. И она на самом деле любит сад Эксетера. Селия вспомнила, как давным-давно играла с отцом в прятки у фонтана. Ее воспоминания об отце были размытыми, он умер, когда ей было всего восемь. Отец не особенно стремился играть с детьми, лишь иногда бегал за дочерью вокруг фонтана. Селия скорее помнила ощущение от его присутствия, ту силу, заставлявшую слуг работать без промедлений и наполнявшую пространство вокруг него энергией. Очень похоже на Маркуса, только Селия не могла представить себе отца, катавшего на плечах ребенка, как делал вчера вечером брат.
Скрип гравия под чьими-то шагами прервал ее воспоминания.
Она открыла глаза и увидела Молли, как раз поворачивающуюся, чтобы тихонько уйти.
— Молли, — сказала Селия с искренним удовольствием. — Не уходи.
Девочка снова к ней повернулась.
— Я не хотела вам мешать, — произнесла она, показавшись Селии такой взрослой, что даже с трудом верилось. — Вы выглядели такой умиротворенной.
Селия улыбнулась.
— Я просто наслаждалась солнцем. Здесь, на юге, гораздо теплее.
Девочка подошла к ней.
— Правда? А на что похож Камберленд?
Селия скорчила гримасу и покачала головой.
— Там темнее и холоднее. Но по-своему красиво. — Она похлопала по скамейке. — Посиди со мной.
Молли села. В руках она держала этюдник, который поставила на землю.
— Я должна найти новые образцы для эскизов, — объяснила она. — Мне кажется, мистер Григгз знает все о каждом растении в мире.
— У тебя чудесные работы.
Молли вздохнула.
— Я бы предпочла верховую езду. Мистер Бичем приходит дважды в неделю и дает мне уроки. Он такой замечательный наездник! Может исполнять любые трюки, прямо как в цирке Астлея. Я просила маму, чтобы он стал приходить три раза в неделю, но она отказала. Я должна учиться французскому, а скоро еще и танцам.
Селия невольно улыбнулась, увидев, какую гримасу скорчила Молли.
— Танцы тебе понравятся.
— Может быть, — неохотно согласилась девочка. — Но только не французский.
Селии вдруг захотелось громко рассмеяться.
— Я помню, как ты любила ловить головастиков в пруду, — сказала она, поддавшись порыву. — Твои интересы меняются.
На лице Молли появилось виноватое выражение.
— Мне больше не разрешается ловить лягушек, — прошептала она. — Мама сказала, что юные леди не лазят в пруд! — Девочка грустно вздохнула. — Мальчикам, наверное, она разрешит.
— А тебе нравится быть старшей сестрой?
Молли опять скорчила гримасу.
— Мальчишки ужасно надоедливы. Эдвард, конечно, миленький, но Томас — это кошмар. Он все время удирает от няни и бегает за мной. Хватает все подряд. Один раз пролил чернила на мой рисунок!
Селия слегка печально улыбнулась.
— Знаешь, я всегда хотела иметь сестру. Мне было немного одиноко вдвоем с мамой. И когда твоя мама вышла замуж за моего брата, я очень обрадовалась! Получилось, что у меня появились сразу две сестры: твоя мама и ты.
Молли застенчиво посмотрела на нее.
— Правда? Я вам не надоедала?
Селия покачала головой.
— Вовсе нет, ни капельки.
Девочка широко улыбнулась.
— Я так рада это слышать. — Она склонила голову набок и немного подумала. — Должно быть, с мальчишками все по-другому. Иногда я слышу, как ее светлость рассказывает маме про дядю Риза, и, похоже, он был даже хуже Томаса.
— Ну, моя мать познакомилась с Дэвидом, когда ему уже исполнилось десять, — сказала Селия. — Поэтому я уверена, что он причинял ей куда больше беспокойства, чем на данный момент способен Томас.
— Будет хуже? — Молли театрально вздохнула, и на этот раз Селия засмеялась. Совсем коротко, но до этого она вообще не смеялась долгие месяцы. Нужно проводить больше времени с Молли, решила она. Селия очень любила Молли, когда та была еще маленькой девочкой, а сейчас она, кажется, единственный человек в доме, кто не наблюдает за каждым движением Селии с тревогой или отчаянием.
— Прогуляемся до пруда? — спросила она, снова поддавшись порыву.
Лицо Молли просияло.
— Да, конечно!
— Может быть, сумеем поймать пару лягушек, — добавила Селия, хотя не имела ни малейшего представления о том, как это делается.
Молли насторожилась.
— Для… Томаса?
— Точно. Кто-нибудь должен научить его этому, чтобы однажды он принялся мучить своих гувернеров. — Селия улыбнулась, и Молли захихикала.
— Да, давайте! — Она затолкала этюдник подальше под скамью, и они вместе отправились к пруду.

— Дивные ноги.
— И рот прекрасный, такой красивый и мягкий.
— Хм-м. А как она в движении?
Вместо ответа Дэвид Риз поманил, и интересующая особа послушно подошла к нему. Наездник спрыгнул.
— Мистер Гамильтон хочет прокатиться, Саймон, — сказал Дэвид.
Молодой человек кивнул, передавая Энтони поводья для управления высокой гнедой кобылой.
— Ход плавный до невозможности, — произнес Дэвид.
Гамильтон устроился в седле. Лошадь стояла совершенно спокойно, пока он усаживался. Это была исключительно красивая кобыла, хороших кровей и отлично вымуштрованная. В конюшнях Дэвида были отличные кони, но молодой грум, мистер Бичем, превращал их в превосходных.
Вообще-то Энтони не собирался покупать лошадь, чтобы ездить на ней, но Дэвид поклялся, что это лучшая кобыла из всех, что вышли из его конюшен, что она кроткая, но при этом энергичная, изысканная до последней черточки, но крепкая, здоровая и совершенно не пуглива. Гамильтон повернул лошадь и обошел кругом небольшую площадку. Прекрасная поступь, и действительно очень плавная. По кивку Дэвида он направил кобылу на улицу, внимательно наблюдая за ней, но не находя никаких недостатков. Добравшись до парка, Энтони предоставил лошади полную свободу, и ее рысь вскоре перешла в легкий галоп, а потом и в быстрый. Она поворачивала при малейшем прикосновении и исполняла любую команду практически мгновенно.
Он вернулся обратно и спешился.
— Мистер Бичем, это отлично выдрессированное животное.
Во взгляде молодого человека вспыхнула гордость.
— Спасибо, сэр.
— Риз, ты меня все-таки победил. Она соответствует всему, что ты говорил, и я не могу не купить ее.
Дэвид ликующе улыбнулся. Он больше трех лет уговаривал друга купить у него лошадь.
— Превосходно. Я знал, что эта тебя покорит. Саймон, отведите ее домой, хорошо? А мы с мистером Гамильтоном обо всем договоримся.
— Да, сэр. — Мистер Бичем снова взял поводья, поглаживая кобылу по морде. А когда конюх запрыгнул в седло и ускакал, Энтони пригласил друга в дом.
— У тебя отличный старший конюх, — заметил он.
Дэвид ухмыльнулся.
— Это точно. Мне с ним чертовски повезло. А Вивиан хотела сделать из этого парнишки забойщика скота, представляешь?
Гамильтон вскинул бровь.
— Забойщика скота?
— Что-то в этом роде. Честная профессия, как она утверждала.
— Да он бы пропал забойщиком скота! Может, мне лучше забрать его у тебя?
Дэвид фыркнул.
— Ничего не выйдет. У него всего одна сестра, и я на ней уже женат. Он член моей семьи и старший конюх к тому же. Извини, старина.
Энтони хмыкнул и направился через холл в библиотеку. Он предпочитал работать в ней, а не устраивать себе кабинет в другом месте. Библиотека была большой светлой комнатой с высокими окнами между полками. Собственно, именно библиотека была главной причиной, по которой Гамильтон купил этот дом два года назад.
— Кофе? — предложил он гостю. Было раннее утро, слишком раннее для напитков покрепче.
— Спасибо.
Энтони позвонил, чтобы принесли кофе, и к тому времени, как слуга исполнил поручение, друзья уже договорились о цене за лошадь.
— Какое удовольствие наконец-то иметь с тобой дело, — сказал Дэвид, взяв свою чашку.
Гамильтон махнул рукой.
— Мне и самому приятно.
— Саймон приведет ее послезавтра. — Энтони кивнул и сделал глоток. — Это самое удачное время, — продолжал Дэвид. — Мы все скоро уедем в деревню, и мне бы не хотелось оставлять ее тут.
— Обратно в Блессинг-Хилл? — поинтересовался Энтони, вспомнив о ферме, где Дэвид разводил и растил лошадей.
Друг покачал головой.
— В Эйнсли-Парк.
— А. — Фамильное имение. — Славное время для поездки за город. Я собирался посмотреть новое железнодорожное предприятие в Дурхеме, но Пейс меня отговорил.
— Так приезжай в Кент.
Гамильтон откинулся на спинку стула.
— Чего ради?
— Мачеха устраивает загородный домашний прием.
— Сомневаюсь, что она будет мне рада. — Энтони криво усмехнулся. — Но за приглашение спасибо.
— Но это прием в честь Селии, — возразил Дэвид. — Точнее, чтобы подбодрить ее. Видишь ли, она вернулась в город, но мы ее еле узнали. — Гамильтон замер с чашкой в руке. — Бертрам оказался отвратительным мужем. Впрочем, я совсем не удивлен.
— Они же были лучшей парой сезона, — пробормотал Энтони, глядя в свою чашку. — Брак по любви. И она казалась такой счастливой.
— Не думаю, что счастье продлилось долго, и не сомневаюсь, что этому ничтожеству быстро наскучил Камберленд. Вряд ли можно его за это винить, но я никогда не видел свою сестру такой молчаливой. Это неестественно. — Дэвид встал. — Она чертовски несчастна, поэтому Розалинда пригласила нескольких ее подруг на месяц в Эйнсли. Она очень хочет, чтобы Селия снова стала веселой.
— А ты боишься, что подругам не удастся ее подбодрить?
— Ты ей всегда нравился, — ответил Дэвид. — Я уверен, что Селия будет куда больше рада увидеть тебя, чем дюжину сплетничающих и вездесущих женщин. Они будут докучать бедняжке, желая узнать все чертовы подробности о том, почему из Бертрама не получилось хорошего мужа. Очень сомневаюсь, что ей это чем-то поможет.
— Мне не хотелось бы нарушать траур леди Бертрам, — возразил Гамильтон. Последнее, что он желал бы увидеть, — печальная и горюющая Селия, ставшая уязвимой, Селия, сердце которой разбито из-за смерти мужа.
— Кто-то должен, — откровенно сказал Дэвид. — Она находилась в трауре больше года. И если ее не вытащить оттуда как можно скорее, то Селия просто задохнется в этой скорби.
Энтони засомневался.
— У меня даже приглашения нет.
Кофе давно остыл. Гамильтон осторожно поставил чашку на письменный стол.
— Черта с два нет, — заявил Дэвид. — Я дал тебе его минуту назад. Собственно, считай это моей личной просьбой. Я просто с ума сойду без дружеского плеча рядом. — Энтони оскорбленно посмотрел на него. Дэвид захохотал. — Завтра получишь. Но имей в виду, после того как я уговорю Ханну послать тебе приглашение, ты обязан поклясться, что приедешь.
— Я подумаю, — ответил Гамильтон, избегая прямого ответа.
— Считай это обязательным к выполнению. Ради старого друга. — И он вышел, не дожидаясь ответа.
Энтони сделал глубокий вдох. Нет, ему ни в коем случае нельзя туда ехать. У него есть дела, требующие внимания, а поездка в Кент на один день ровным счетом ничего не даст. Уже не говоря про целый месяц. Леди Бертрам вряд ли захочет его увидеть, если она так сильно расстроена, как говорит Дэвид. Риз всегда несколько бесцеремонно обращался с правдой и был склонен к преувеличению, если ему это было выгодно. Любая недавно овдовевшая девушка будет молчалива и подавлена. А вдовствующая герцогиня скорее предпочтет увидеть на своем домашнем приеме дикаря из Америки, чем Энтони Гамильтона, незаконнорожденного наследника графа Линли.
Нет, ему точно не следует ехать.
Но приглашение принесли в тот же день. Его доставил лакей Эксетера в безупречной ливрее. Гамильтон уставился на аккуратные строчки, выведенные почерком герцогини. Безусловно, нужно воздержаться от поездки. К несчастью, слова Дэвида по-прежнему не выходили из головы. Он назвал Бертрама отвратительным мужем.
Селия скорбит уже целый год. Неужели действительно год? Он вспомнил, как услышал новость о смерти Бертрама. Разумеется, его имя привлекло внимание Энтони. Он внимательно прислушивался к каждому слову о вдове покойного. Здорова ли она? Не заразилась ли болезнью, от которой умер Бертрам? Никто ничего подобного не говорил, но Гамильтон продолжал размышлять. Шанс получить ответы на интересующие вопросы лежал перед ним на столе. Провести месяц в Кенте, чтобы подбодрить Селию и помочь ей преодолеть скорбь.
Энтони встал из-за стола и подошел к окну. Нет никаких серьезных оснований, чтобы даже просто задуматься об этом. Всего лишь странное увлечение, мимолетная прихоть — вот что заставило его тогда решиться на ухаживания за Селией Риз. А когда удалось справиться с постигшим разочарованием, то сразу стало ясно, что удача не подвела, лишив его возможности за ней ухаживать и последующей необходимости жениться. Его финансовое положение за тот год здорово ухудшилось, и он остался на плаву только благодаря нескольким займам и умению яростно торговаться. На следующий год дела на корнуолльских оловянных рудниках резко пошли в гору, и Гамильтон почти весь год провел в Корнуолле, где жил в шахтерском городке среди огромных ям. Энтони стал относительно состоятельным, но что еще важнее, у него появилось очень много дел. Будучи женатым, он бы никогда не смог добиться таких результатов, в особенности если бы его женой стала Селия.
Конечно, будь у него жена, жена вроде Селии, он бы не оказался на грани банкротства и смог бы нанять в Корнуолле человека для защиты собственных интересов. Энтони бессознательно сжал кулак и уперся им в подоконник, думая о том, как могла бы сложиться его судьба, женись он на Селии четыре года назад.
Гамильтон медленно выдохнул. Он настоящий болван, да еще и сентиментальный, раз стоит тут и тоскует о женщине, которую не видел четыре года и которая, возможно, его даже не вспомнит. А ведь он испытывал к ней совсем не любовь, а просто симпатию, приправленную похотью. Паршивенькая основа для возобновления знакомства.
Нет, он точно не поедет в Кент.

Глава 6

Следующие две недели прошли для Селии как в тумане. Мать внезапно объявила, что устраивает в Эйнсли-Парке продолжительный загородный прием. Ханна так быстро поддержала этот план, что Селия предположила — они задумали это вместе специально для нее. А когда и Маркус его одобрил, она только убедилась в обоснованности своих подозрений. Селия понимала, что намерения у них самые добрые, поэтому не стала возражать и даже согласилась участвовать в подготовке. Хотя она только что приехала в Лондон, оказалось, что у нее уже множество дел перед отъездом за город.
Пренебрегая обещанием не переутомлять дочь, Розалинда не смогла удержаться и заказала для Селии полностью новый гардероб. Должно быть, она заплатила мадам Лешо огромную сумму, потому что от портнихи ежедневно, а то и дважды в день прибывали гигантские коробки. Яркие расцветки казались Селии странными и неуместными, ведь она уже привыкла к черному цвету. С некоторой тревогой Селия сняла траур. Он стал для нее своеобразным щитом, и, отказавшись от него, она почувствовала себя беспомощной.
Селия ознакомилась со списком гостей, приглашенных матерью на домашний прием, когда ей начали приходить письма. Старые друзья, люди, которых она толком даже не помнила, и те, о ком ничего не слышала много лет, присылали ей письма, поздравляя с возвращением в город и выражая соболезнования по поводу смерти мужа. Но только письмо от Джейн Перси по-настоящему обрадовало ее. Несмотря на данную самой себе клятву как можно больше времени проводить с семьей, Селия по-прежнему не чувствовала себя свободно в окружении родных и часто замечала обеспокоенный взгляд матери. Она много времени проводила с Молли не только для того, чтобы избежать обсуждения грандиозных планов матери, но и ради собственного удовольствия.
Они приехали в Эйнсли-Парк, отмытый и отчищенный до блеска, готовый к приему гостей, которые начали прибывать на следующий день после приезда семьи. Прибыли Луиза Уизерспун (ныне леди Элтон) с мужем, а сразу следом — Джейн и мистер Перси. За ними леди Трокмортон, крестная Селии, с двумя старшими дочерьми, Китти и Дафной, затем явился лорд Сноуден, чьи земли граничили с Эксетером. Стоило Селии повернуться, и она замечала, что прибыли новые гости.
И наконец Селия поняла, что больше не в силах этого вынести. Решив, что о гостях позаботятся мать и Ханна, она выскользнула из дома. Конечно, приятно снова увидеться с подругами, но Селии казалось, что она задыхается. Отвечать на вопрос «Ну как ты поживала, Селия, дорогая?» можно только определенное количество раз. Ну вот как она должна отвечать? Честно? Вежливо? Ни один из вариантов не был приемлемым.
На дальнем конце лужайки показалась очередная карета и покатила по длинной подъездной дорожке. Селия остановилась. О боже, еще гости.
Подчиняясь порыву, она развернулась и торопливо направилась за дом. Это, конечно, грубо, но она просто больше не в силах приветствовать гостей. Опустив голову, Селия шла по утоптанной дорожке, что вела в лес за конюшнями. В детстве это было ее любимое укромное место, и от мысли, что она снова окажется там, сердце затрепетало.
Погрузившись в раздумья, Селия едва не натолкнулась на человека, которого не заметила сразу.
— Ой! — воскликнула она, резко остановившись, когда перед ней возникла высокая фигура, тоже переставшая двигаться.
— Леди Селия, — сказал человек, но тут же исправился и поклонился: — Леди Бертрам.
Несколько секунд Селия молча смотрела на него. Мистер Гамильтон, которого она не видела несколько лет, почти не изменился, но она легко узнала бы его и по голосу. То, как он произнес «леди Селия», одновременно удивленным и радостным голосом, прозвучало в точности, как раньше. Но затем он сказал «леди Бертрам» мягким, сочувственным тоном, который уже давно ей слишком хорошо знаком, тоном, напоминающим, что она вдова Берти.
— Мистер Гамильтон, — пробормотала, наконец, Селия, быстро присев в реверансе. Так странно вести себя с ним церемонно, но ведь они не виделись четыре года и стали, по сути, незнакомцами.
Энтони не успел подготовиться. Она внезапно появилась перед ним, и он отреагировал инстинктивно, обратившись к ней как обычно. Но Селия моргнула, и он одернул себя. Разумеется, она больше не леди Селия, и он перестал быть для нее даже просто знакомым.
Энтони понимал, что нужно перестать смотреть на нее, но не мог. У Селии всегда была светлая кожа, но теперь она своей бледностью походила на тень. Голубые глаза, в которых раньше плясали веселые искорки, теперь выглядели унылыми. Даже блестящие золотистые кудряшки стянуты в скромный узел, обычно соответствующий старой деве. Он говорил себе, что не стоит печалиться, что нельзя тосковать о том, чего у тебя никогда не было, но сейчас, когда Селия стояла перед ним на дорожке, чуть приоткрыв от удивления рот, Энтони не мог даже пошевелиться. Он думал, что готов к встрече с ней, и очень растерялся, осознав, как сильно ошибся.
— Я ходил посмотреть на свою лошадь, — пробормотал он, сообразив, что молчание затянулось. — Только что купил ее у вашего брата.
— О! О, конечно. — Ее щеки слегка порозовели, и на какое-то мгновение она показалась ему даже взволнованной. — Я просто… — сбежала от гостей, подумала Селия, — пошла прогуляться.
Казалось, она поняла, что ответ прозвучал слишком жалко, и прикусила губу. Но вместо робкой улыбки, которую Гамильтон по привычке ожидал увидеть, на лице Селии отразилось смятение.
— Мой лакей прибудет позже с багажом, — продолжил Энтони, пытаясь сгладить неловкий момент. — Я отправил его в карете. Он заявил, что ни под каким предлогом нельзя приехать в Эйнсли-Парк просто верхом на лошади, поэтому я обязан послать карету. А раз уж карета все равно отправится сюда, он, так и быть, согласен приехать в ней и, возможно, даже продолжит служить у меня. Разумеется, при условии, что в карете не будет слишком сильно трясти и он не особенно утомится в дороге.
Уголки губ Селии слегка дернулись, но не настолько, чтобы назвать это улыбкой.
— Ваши слуги по-прежнему манипулируют вами?
Энтони тяжело вздохнул.
— Похоже на то. Должно быть, над моей дверью прибита табличка: «Здесь обитает легкая добыча».
Селия все-таки слабо улыбнулась.
— Мне очень трудно в это поверить. Точнее, невозможно. Не думаю, что кто-нибудь способен одурачить вас, мистер Гамильтон.
— Я куда больший болван, чем вы можете себе представить, — искренне признался Энтони.
Едва зародившаяся улыбка исчезла.
— Я уверена, что это не так. — Селия сомневалась. — Я очень рада снова вас видеть.
— Я тоже рад с вами встретиться. — Лучше покончить с этим сразу. — Очень соболезную вашей утрате.
Выражение лица Селии стало еще печальнее, если это вообще возможно.
— Спасибо, — пробормотала она.
Какое-то время они молча стояли, глядя друг на друга. Наконец Гамильтон почувствовал, что обязан сказать хоть что-нибудь, пусть он и предпочел бы дальше просто смотреть на Селию.
— Ваш брат… — начал он ровно в ту же секунду, когда она сказала:
— Я не хочу…
Оба одновременно замолчали, и Энтони вскинул руки.
— Мои извинения. Вы говорили?..
— Не хочу задерживать вас, — продолжила Селия. — Должно быть, вы желаете переодеться и отдохнуть.
— Да, конечно. — На самом деле он ничего подобного не желал, но понимал, что она ищет возможность сбежать. — Был рад встрече, миледи.
Ему показалось, что Селия слегка приободрилась.
— И я. — Она снова быстро присела в реверансе. — До встречи за обедом, мистер Гамильтон.
— За обедом, — пробормотал он, поклонившись.
Она пошла дальше по дорожке, и Энтони повернулся, чтобы проводить ее взглядом. Когда Селия скрылась за конюшней, он отправился по своим делам.
Лакей Франклин уже прибыл с багажом. Энтони встретил его в доме, где дворецкий Эксетера объяснял лакею, куда отнести вещи. Увидев мистера Гамильтона, Франклин поклонился.
— Добро пожаловать в Эйнсли-Парк, сэр. — Дворецкий Эксетера тоже поклонился. — Его светлость радушно приветствует вас и предлагает либо отправиться отдохнуть в вашу комнату, либо прогуляться по имению. В данный момент его светлость занят, но если вам что-нибудь потребуется, достаточно просто позвонить.
— Спасибо. — Энтони чуть наклонил голову; нельзя быть грубым со слугами, это всегда плохо заканчивается. — Я так и сделаю.
Дворецкий снова поклонился и повел гостя наверх, в просторную, хорошо обставленную спальню, куда уже был доставлен багаж.
Гамильтон обошел комнату.
— Доехал без приключений?
— Да, сэр. — Франклин подошел к сундуку и открыл его, чтобы распаковать вещи. Энтони выглянул в окно, которое выходило на конюшню. Он присмотрелся, но не увидел на дорожке Селию. Она что, пошла в лес?
— Приготовить вам ванну, сэр? — вмешался в его мысли Франклин.
— Нет, — пробормотал Энтони, внимательно всматриваясь в лес. — Думаю, я прогуляюсь перед обедом. Приготовишь ванну, когда я вернусь.
— Хорошо, сэр.
Гамильтон смыл с лица пыль, переоделся, сменив дорожный костюм, и снова вышел на улицу. Он еще раз внимательно посмотрел в сторону конюшен, но на дорожке по-прежнему никого не было. Если он опять пойдет проведать свою лошадь, это будет выглядеть слишком странно. К тому же Селия, то есть леди Бертрам, появится на обеде. Энтони решительно повернул в сторону озера. Он не станет ее выслеживать.
Пройдя больше половины пути до озера, Энтони услышал, как кто-то зовет его по имени.
— Гамильтон, черт подери, подожди! — к нему быстро приближался Дэвид, растрепанный и задыхающийся. — Ты приехал, — сказал он, сердечно пожимая другу руку.
Энтони улыбнулся.
— Приехал.
— Ты один из последних. — Дэвид зашагал рядом. — Дом просто забит гостями. — Гамильтон ничего не ответил, он не хотел говорить, что сомневался до самого последнего момента, не зная, стоит ли ехать. Даже сейчас он не мог объяснить, что сподвигло его к поездке. — Розалинда в своей стихии, — продолжил Дэвид. — Я рад тебя видеть. Боялся, что ты не приедешь.
— Ты же меня попросил. — Энтони сцепил руки за спиной и повернулся к озеру. — Точнее, приказал. Даже угрожал мне.
Дэвид засмеялся.
— Ты никогда не боялся моих угроз, даже тогда, когда следовало бы.
— А, да, я помню эти обещания меня утопить. К счастью, ты не сдержал слово.
— Отец отправил бы меня на гильотину, если бы я утопил кого-нибудь в озере рядом с домом. — Дэвид посмотрел на друга. — А ведь ты иногда заслуживал быть брошенным в какой-нибудь водоем.
Энтони усмехнулся. Они как раз дошли до большого плоского камня, торчащего из воды, с которого ныряли, будучи мальчишками.
— Ты всегда выигрывал в карты, — пробурчал Дэвид. — И это было нечестно. Неужели никто так и не научил тебя уважать старших?
— Уж точно не ты, — отозвался Гамильтон. — И вряд ли какие-то семь лет делают тебя существенно старше.
Риз фыркнул.
— Наверное, стоит швырнуть тебя в воду прямо сейчас. Никто даже не узнает, что ты здесь был.
— Не получится. Мы с леди Бертрам сегодня встретились на дорожке, так что она сразу же раскроет твой блеф. — Беспечно произнес Энтони, пытаясь снова научиться спокойно говорить о Селии. Он никогда, даже мысленно, не называл ее леди Бертрам, но теперь, конечно, придется привыкнуть.
Дэвид мгновенно стал серьезнее.
— Ты ее видел? Это хорошо. В толпе прибывающих гостей она выглядела такой несчастной.
Обсуждать данную тему Энтони совсем не хотелось.
— Мне твоя сестра показалась достаточно спокойной, — нашелся он с ответом.
Дэвид покачал головой.
— Когда это раньше Селия бывала спокойной? Теперь ты понимаешь, о чем я? Надеюсь, мачеха права, загородный прием приободрит сестру. — Он хлопнул друга по плечу. — Ну что, возвращаемся?
Энтони глубоко вздохнул, по-прежнему глядя на озеро.
— Нет, я хочу прогуляться вокруг водоема.
— Обойти его целиком? — Гамильтон кивнул. — Ну, как знаешь. Увидимся за обедом.
Дэвид направился к дому, а Энтони продолжил прогулку.

Селия вернулась в особняк, едва успевая переодеться к обеду. Когда она вошла в свою комнату, ее горничная уже была на грани нервного срыва.
— О, мадам, нам придется поторопиться! — Агнес отчаянно суетилась и бегала по комнате, раскладывая вещи. — Сегодня вечером мы не успеем заняться кудрями. Но ваши волосы, мадам! В них запутались веточки!
Селия улыбнулась, пытаясь избавиться от нарастающего напряжения. Чувство умиротворения после прогулки исчезло в то мгновение, когда она подумала о предстоящем вечере. Одна только мысль о гостях, которые примутся сверлить ее взглядом, пытаясь разгадать, что же у нее со здоровьем, браком и душевным состоянием…
— Просто стряхните их, Агнес. Мне сегодня не хочется никаких кудрей.
— Ну, хорошо, мадам. Как пожелаете. — Качая головой, горничная расчесала волосы Селии и убрала их в самую простую прическу. — Какое платье наденете? Синее?
Селия посмотрела на разложенные наряды. Насыщенное синее с белой атласной оторочкой, золотисто-коричневое и бледно-зеленое. Чем темнее, тем лучше, подумала она.
— Да.
К тому времени, когда Селия спустилась в гостиную, почти все гости уже собрались. Она помедлила на пороге, и к ней тут же подошла вдовствующая герцогиня.
— А вот и ты! — Розалинда прижалась к щеке дочери, затем быстро окинула ее взглядом. — Ты сегодня прелестна, дорогая, — ласково произнесла она. — Синий идет тебе гораздо больше черного. — Не дожидаясь ответа, мать взяла Селию под руку и ввела ее в комнату. — Не думаю, что ты знакома со всеми присутствующими. Лорд Уорфилд, позвольте представить вам мою дочь, леди Бертрам.
Они остановились перед высоким мужчиной с довольно грубыми чертами лица. Он поклонился, когда герцогиня закончила представлять дочь.
— Очень приятно познакомиться, леди Бертрам, — произнес мужчина низким голосом с легким шотландским акцентом.
— А это кузен лорда Уорфилда, — продолжила Розалинда, — мистер Эдвард Чилдресс.
Мистер Чилдресс тоже поклонился. Он оказался очень привлекательным мужчиной, с изящными чертами лица и темными волосами.
— Как поживаете, леди Бертрам?
Селия невнятно пробормотала что-то в ответ. О боже, как глупо, что она не догадалась сразу, зачем здесь этот джентльмен. Он ей не друг и даже не друг кого-нибудь из членов семьи. Селия смутно припоминала, как мать говорила, что мистер Чилдресс — любимец общества, но тогда она не обратила внимания на эти слова. А теперь у нее нет выбора. Очевидно, кузен лорда Уорфилда предназначен ей в кавалеры. Придется поговорить с матерью.
Дальше ситуация только ухудшалась. Холостых джентльменов здесь оказалось довольно много. В общей сложности пятеро, точнее, шестеро, если включить в их число лорда Уорфилда, хотя он старше Селии лет на двадцать. Даже появление их соседа, лорда Сноудена, стало казаться ей подозрительным. Все джентльмены были исключительно любезны и обаятельны, но ведь она не ищет себе нового мужа! Два человека, которых Селия по-настоящему хотела увидеть, Джейн и Луиза, оставались в тени, пока мать вела ее по кругу, словно призовую свиноматку, чтобы познакомить с каждым холостым мужчиной в гостиной.
— Леди Бертрам! — Селия услышала голос Джейн в тот момент, когда мать разговаривала с последним джентльменом, лордом Марбери. — Как я рада снова вас видеть! — Джейн крепко обняла подругу. — Идемте, посидите со мной, чтобы мы с вами смогли пообщаться после долгой разлуки. Позвольте мне похитить ее, ваша светлость. — Джейн мило улыбнулась герцогине, и той не оставалось ничего иного, кроме как тоже улыбнуться и кивнуть.
— Спасибо, — выдохнула Селия, когда они отошли подальше.
— У тебя был такой вид, словно ты поднималась на эшафот, — фыркнула Джейн. — Сомневаюсь, что это понравилось бы хоть какому-нибудь мужчине.
— Я и не планировала нравиться мужчинам. — Селия вздохнула, усаживаясь на небольшой диванчик. — Хотя мама, конечно, желает мне только добра.
— Она мать и ничего не может с собой поделать. — Джейн сочувственно улыбнулась. — А я не могу не поблагодарить ее за приглашение. Клянусь, Эйнсли-Парк — самое прекрасное имение из всех, что я когда-либо видела. Я в любом случае была бы счастлива гостить здесь целый месяц, но мне вдвойне приятно провести это время с тобой. — Она раскрыла веер и наклонилась к подруге. — Мне столько всего нужно тебе рассказать! Куча сплетен! Я даже не знаю, с чего начать.
— Расскажи о себе, — попросила Селия. — Где мистер Перси?
В комнате его не было. Джейн скорчила гримасу.
— В конюшне, конечно. Сейчас Перси не может думать ни о чем, кроме скачек. Я уверена, он и в Эйнсли-Парк приехал только потому, что лорд Дэвид тоже здесь.
— О, — произнесла Селия. Упоминание о конюшне заставило ее вспомнить про мистера Гамильтона. Он прибыл сюда несколько часов назад, а в гостиной его до сих пор нет. К обеду-то хоть появится?
Словно по сигналу, послышались перешептывания. Селия подняла глаза и увидела в дверном проеме мужа Джейн, Дэвида и мистера Гамильтона, она снова поразилась тому, насколько Энтони изменился. Будучи молодым человеком, он постоянно привлекал к себе внимание окружающих, был более обаятелен, чем следовало бы такому повесе, по выражению одной из сплетниц. Селия и сама помнила, каким раскованным был Энтони, как рядом с ним ей казалось, будто она может не подбирать слова, потому что мистер Гамильтон не станет над ней смеяться и не сочтет ее глупым ребенком. Даже когда его репутация достигла пика скандальности, люди не перестали обращать на него внимание.
Теперь Энтони казался более загадочным и отчужденным, словно старался держаться в стороне от общества. По-прежнему красивый, как и раньше, но теперь в нем ощущалась какая-то сдержанность. Он словно находился один в этой комнате, а не стоял под прицелом стольких внимательных взглядов. Когда мистер Гамильтон направился через зал, на его губах была едва заметна циничная усмешка, какой Селия никогда раньше не видела. Он казался гораздо холоднее, чем несколько лет назад. Мистер Гамильтон выглядел так, как Селия себя ощущала.
— Святые небеса, этот порочный вид в точности соответствует его репутации, — сказала Джейн, прикрывшись веером. Селия оторвала взгляд от Энтони, который присоединился к лорду Уорфилду и некоторым другим джентльменам.
Подруга словно ничего не заметила и продолжала разглядывать мистера Гамильтона с неприкрытым интересом, удивившим Селию. Миссис Перси снова мельком посмотрела на Энтони. Четыре года назад она страшно его боялась, а сейчас разглядывает так, словно хочет съесть.
— Джейн, ты его слишком откровенно рассматриваешь, — шепотом произнесла Селия.
— Как и все остальные женщины в этой комнате, — ответила подруга, по-прежнему не отводя взгляд от мистера Гамильтона. — Честно говоря, мне с трудом верится, что он здесь.
Селия слегка нахмурилась.
— Насколько я понимаю, его пригласил Дэвид.
Она слышала обрывки разговора между матерью и Ханной. Герцогиня вовсе не обрадовалась, узнав о приезде этого джентльмена.
— Что ж. — Джейн лукаво посмотрела на подругу. — Мои благодарности лорду Дэвиду.
Почему-то сказанное не понравилось Селии, и когда они направились в столовую, она продолжала хмуриться, пусть и совсем чуть-чуть. Розалинда устроила так, что партнером дочери оказался лорд Марбери, довольно приятный, но очень молчаливый человек. Впрочем, то же самое можно сказать практически обо всех, кто находился поблизости. Селия сидела рядом с лордом Марбери, а по другую сторону от нее посадили мистера Пиктон-Льюиса. Напротив разместились леди Хилленби, бывшая мисс Мэри Грин, мистер Чилдресс, лорд Сноуден и леди Трокмортон. Все очень милые и вежливые люди, но даже отважные попытки Ханны не смогли оживить разговор. Зато на противоположном конце стола, где сидели Джейн и Луиза, временами становилось чересчур шумно, там смеялись и болтали. Похоже, Дэвид и мистер Перси выступили главными весельчаками, думала Селия, время от времени украдкой бросая взгляды в их сторону. Она чувствовала себя странно: ей хотелось узнать, что же такого интересного и занимательного происходит на другом конце стола, но при этом Селия не сомневалась, что это перестало бы быть таким интересным и занимательным, сиди она вместе с ними.
Зато Селия видела мистера Гамильтона. Он расположился примерно в середине стола. Его обеденным партнером оказалась жена Дэвида Вивиан, и они, похоже, чудесно проводили время, в основном беседуя только друг с другом. Энтони даже улыбался Вивиан, причем на этот раз совершенно искренне. Эта улыбка сразу напомнила Селии прежнего мистера Гамильтона, с темно-янтарными глазами и веселым и беззаботным выражением лица. Вивиан, казалось, получала от обеда куда большее удовольствие, чем Селия. Она мысленно вздохнула, когда мистер Пиктон-Льюис спросил ее о какой-то птице, обитающей в Камберленде, и попыталась настроить себя на разговор с ним. Наверное, будь орнитология ей хоть немного интересна, они с мистером Пиктон-Льюисом тоже смогли бы с удовольствием побеседовать, но сейчас Селия ждала окончания обеда.
Все вышли из-за стола, леди оставили джентльменов пить портвейн, а сами вернулись в гостиную. На этот раз Селия нарочно ускользнула от матери и устроилась в тихом углу с Джейн, Луизой и Мэри. Она так хотела поболтать со старыми подругами после стольких лет разлуки. Ей очень не хватало их все долгие годы в Камберленде. Будет так чудесно снова пообщаться с молодыми леди после того, как она столько времени провела наедине с пожилым свекром.
Однако получившийся разговор не оправдал ожиданий Селии.

Глава 7

— Просто поверить не могу, что он здесь! — воскликнула Мэри, с трудом скрывая волнение.
— Лорд Дэвид, — многозначительно сказала Джейн. — Они с Перси всегда с ним дружили.
— Точно. — Мэри с Луизой переглянулись.
— Вы же это не о мистере Гамильтоне, правда? — недоверчиво спросила Селия.
— О ком же еще? — Луиза подняла руку. — Селия, голубка, видеть его здесь — настоящий шок! Он вообще редко появляется в обществе…
— Во всяком случае, в приличном обществе, — перебила Джейн.
— Но истории о его поступках… Честное слово, я верю, что Гамильтон лично придумывает и поддерживает все эти сплетни.
— О нем сплетничают многие годы, — сказала Селия. — И я всегда считала, что половина слухов — ложь.
— Даже если это частично правда, он ужасно порочен, и все-таки его принимают в приличном обществе. — Казалось, что данная мысль доставляет Мэри чрезвычайное удовольствие.
— Его принимают, потому что старик Линли может в любой момент скончаться, — сказала Луиза.
— Нет, его принимают, потому что Гамильтон сколотил состояние на валлийском олове или чем-то подобном, — поправила ее Джейн. — А графство, состояние и такое лицо…
— И фигура, — вздохнула Луиза. — Его все равно принимали бы, даже если бы доказали, что именно он был убийцей того человека в Бате.
Мэри решительно кивнула.
— Что? — ахнула Селия. — Гамильтон убил человека? Не может быть!
Джейн пожала плечами.
— Не доказано. Перси говорит, его даже не было в то время в Бате. А другие утверждают, что был.
— Мистер Гамильтон ничего подобного никогда бы не сделал, — запротестовала Селия. Энтони убил человека? Это совершенно не соответствует воспоминаниям о нем.
— Его могли спровоцировать, — заметила Мэри. — Говорят, тот человек первым вытащил пистолет.
— Потому что поймал мистера Гамильтона на мошенничестве с картами, — добавила Луиза. — Говорят, он посещает только игорные дома с самой дурной репутацией, поскольку больше никто с ним за стол не садится.
— Не могу поверить, что он жульничает или что способен убить человека. — Селия отчаянно пыталась найти другую тему для разговора.
— Да он и без того дел натворил, — заверила подругу Луиза. — Миссис Риджели швырнула в леди Пирс рыбиной, потому что мистер Гамильтон бросил ее ради леди Пирс.
— О, я это помню! — воскликнула Мэри и приняла огорченный вид. — На балу у Недеркотов. Так жаль, что я это пропустила! Хилленби отказался туда идти после того, как лорд Недеркот проголосовал за какой-то ирландский билль, который Хилленби презирает.
— Нас там тоже не было, — сказала Джейн. — Перси не посещает Недеркот-Хаус, потому что сэр Уильям разрешает в своей комнате для игры в карты ставки только в один пенни.
— А я была. — Глаза Луизы заблестели. — И видела все от начала до конца.
— Рыбину? — Селия почувствовала все нарастающую неприязнь; Луиза буквально смаковала эту историю, а Мэри была слишком разочарована тем, что пропустила спектакль.
— Целого отварного лосося в сливочном соусе. Миссис Риджели схватила поднос и швырнула его в леди Пирс в тот момент, когда все шли на ужин. Она безнадежно испортила платье леди Пирс из голубого шелка с золотой оторочкой и светлыми кружевами. Оно было очень модным, но теперь никто не может сшить такое же из-за связанного с ним скандала. — Луиза вздохнула, печалясь об утрате возможности сшить красивое платье.
— Но вряд ли можно винить мистера Гамильтона в поступках других людей? — пробормотала Селия.
Мэри подалась вперед и пренебрежительно отмахнулась.
— О, так ведь все знают, что причина в нем. Только представь себе, какой он любовник, если ради него Кэтрин Риджели погубила свою репутацию? Муж на следующий день отправил ее в деревню, и с тех пор Кэтрин никто не видел.
— Должно быть, она сошла с ума, раз впала в такое бешенство, — согласилась Луиза, затрепетав от восторга. — Невольно задумаешься…
Наступило непродолжительное молчание. Подруги обменялись многозначительными взглядами, а Селия с трудом удержалась, чтобы не вскочить и не уйти от них подальше. Раньше ей нравилось сплетничать, но подруги сейчас по-настоящему жестоки. Луиза и Мэри не просто сплетничают, а от души наслаждаются тем, что знакомая им женщина унизила себя. Селия не была знакома с миссис Риджели и не знала, почему та швырнула в какую-то леди рыбой, но все равно искренне сочувствовала несчастной женщине.
— Как поживает лорд Элтон? — спросила она Луизу, пытаясь сменить тему.
Подруга состроила гримасу.
— Здоров.
— Я познакомилась с ним только вчера, — продолжила Селия. — Он обычно дружелюбный?
Луиза удивилась.
— Наверное, довольно дружелюбный. Мы не часто оказываемся в одном обществе.
— Он старый сухарь. — Джейн рассмеялась. — Моего мужа никто не назовет скучным.
— Зато он пьяница. — Услышав замечание Луизы, Джейн закатила глаза, но возражать не стала.
— Однажды он станет баронетом, а еще Перси красавчик. Хотя мне бы хотелось, чтобы отец не держал его на столь коротком поводке. Мне приходится экономить на домашнем хозяйстве, чтобы расплатиться с модисткой.
— Когда муж сам контролирует расходы, лучше не становится, — сказала Луиза. — Сначала он выдает мне такое количество денег, что едва хватает заплатить слугам, а потом жалуется, что нам не подают каждый вечер бифштексы.
— По крайней мере, ты получаешь деньги на домашние расходы и сама их распределяешь, — пробурчала Мэри. — Хилленби выдает мне лишь небольшую сумму на булавки, и больше ничего.
В этот момент в комнату вошли джентльмены. Селия заметила подозрительный блеск в глазах матери, направляющейся к ней. Розалинда целый вечер просидела бок о бок с леди Трокмортон, и Селия с ужасом пыталась разгадать, что эти две дамы успели придумать. Разговор с подругами только испортил ей настроение, начала болеть голова. Селия поняла, что, овдовев, тоже стала предметом особого интереса. Она больше не могла этого выносить. Неужели про ее печальную участь говорят с таким же наслаждением, с каким Луиза обсуждала якобы порочную жизнь мистера Гамильтона? Наверняка так и есть. Им просто не хватает смелости сплетничать в присутствии главной героини истории.
Селия встала.
— Простите, мне нужно уйти.
— Конечно! — Джейн сжала ладонь подруги. — Ты заболела?
Селия даже умудрилась криво улыбнуться.
— Нет, мне хочется подышать свежим воздухом.
— Пойти с тобой?
Ей хотелось побыть одной.
— Со мной все хорошо, — ответила Селия, улыбнувшись более искренне. — Пожалуйста, оставайся здесь.
Джейн, которая явно хотела развлекаться, кивнула и отпустила руку подруги. Мэри и Луиза пожелали Селии всего хорошего, и она выскользнула из комнаты. Какое-то время Селия постояла в коридоре рядом с дверью в гостиную, прислушиваясь к приглушенным голосам и периодическим взрывам смеха. Все здорово проводят время, кроме нее.
Она пошла по коридорам, знакомым с рождения. Этот дом не был огромным, хотя имение считалось одним из лучших в Англии. Особняк строили и перестраивали в течение многих столетий самые разные люди, поэтому в нем встречались разные неожиданности вроде потайных шкафов и скрытых дверей, но Розалинда сделала дом настолько современным, насколько это вообще возможно. Будучи ребенком, Селия изучила каждый дюйм особняка, приходя в восторг всякий раз, когда находила очередной секрет или когда в доме устанавливали что-нибудь новенькое. В отличие от строгой официальности аббатства Кенлингтон, Эйнсли-Парк был светлым и уютным. С каждым шагом к Селии возвращались воспоминания, заставляющие ее улыбаться.
Она вышла из дома через боковую дверь. Вечер был чудесен. На небе кроме звезд красовалась растущая луна. Селия остановилась на широких каменных ступенях, вдохнула полной грудью, закрыла глаза и запрокинула голову, позволяя прохладному ветерку овевать лицо. Может быть, здесь, в одиночестве, она почувствует себя дома.
Селия открыла глаза и чуть не вскрикнула. В тени, несколько поодаль, стоял мужчина и наблюдал за ней. Сердце затрепетало, и она прижала руку к груди.
— Прошу прощения, сэр, — тяжело дыша, пробормотала Селия. — Вы меня напугали.
Мистер Гамильтон не шелохнулся.
— Это я должен просить у вас прощения. Я не хотел вас пугать.
Селия улыбнулась.
— Значит, простим друг друга одновременно.
— Договорились, — слегка ухмыльнулся он. — Прием будет продолжен на свежем воздухе?
— Что? Нет. Мне просто захотелось выйти на улицу. — Она вспомнила, что рассказали про мистера Гамильтона подруги. Они убеждены в его невероятной порочности, не исключают, что он способен на убийство, и смакуют истории о женских драках из-за него. Интересно, а он знает об этом? Догадываться уж должен. Может быть, поэтому мистер Гамильтон тоже оказался здесь. Селия не заметила его среди джентльменов, вернувшихся в гостиную.
— Мне тоже. — Глаза уже привыкли к темноте, и Селия увидела кривоватую усмешку на его лице. Он знает. Прекрасно знает, что про него говорят.
— Прогуляемся по саду? — Она не собиралась говорить ничего подобного, слова случайно сорвались с губ. Нельзя вести себя чересчур холодно и просто уйти, ведь они пытаются избежать одного и того же.
Энтони на мгновение засомневался.
— Буду счастлив.
Какое-то время они шли молча. Гамильтон вышел на улицу, чтобы побыть в одиночестве и избежать малоприятных инцидентов в гостиной. Смысл взглядов, которые на него бросали во время обеда, был очевиден. Даже Риз с Перси лишь понимающе кивнули, когда он не пошел с остальными джентльменами, направлявшимися в гостиную, и двинулся к входной двери. Пожалуй, думал Энтони, следовало бы рассердиться на Дэвида, заставившего его приехать на этот прием, ведь Риз отлично знал, какая последует реакция. Лорд Элтон смотрел на него так, будто он собирается украсть кошелек, а лорд Уильям Норвуд, казалось, не скрывал желания стреляться с Энтони на дуэли и даже пытался провоцировать.
Гамильтон привык быть объектом сплетен, зачастую даже не скрываемых, но, должно быть, он стареет, раз у него появляются такие странные желания. Он едва не заявил за обедом, будто держал пари на то, какую из присутствующих дам удастся соблазнить первой, — так ему хотелось увидеть, как побагровеет лицо Хилленби.
Поэтому Энтони решил выйти на воздух, насладиться тишиной и чудесным вечером. Эйнсли-Парк — прекрасное имение, и он давно здесь не был. Прогулка в одиночестве — как раз то, что нужно перед сном.
Но появилась Селия и почти восторженно подставила лицо лунному свету. В полумраке произошедшие с ней изменения не так бросались в глаза. Напротив, она выглядела такой же красивой, какой Энтони ее помнил. А может быть, даже стала красивее. Не осталось и следа от беззаботной веселости юности, но печаль не уничтожила ее красоту. Она лишь срезала излишнюю невинную мягкость, придав Селии таинственности, что сделало ее куда более притягательной.
Они медленно шли по саду. Казалось, что Селия слишком погружена в собственные мысли, поэтому не особенно смущена его присутствием. Гамильтону с трудом верилось, что леди Элтон не вывалила на подругу ворох сплетен и слухов, да и герцогиня тоже могла бы. Когда Селия испугалась, увидев его, Энтони уже приготовился к холодности, но вместо этого она пригласила его на прогулку.
Он отлично помнил, о чем сегодня днем говорил ее брат, и теперь понял, что это действительно так: Селия стала гораздо молчаливее. Она шла рядом, погрузившись в свои размышления, и казалось, что ее ничуть не волнует репутация спутника. Энтони счел это восхитительным и слегка расслабился.
— Мистер Гамильтон, — внезапно начала Селия. — Вы никогда не обращали особого внимания на сплетни. Как вам это удается?
Годы практики, подумал он. А еще неоднократные побои, неизбежные всякий раз, если он реагировал. Безразличие вбито в него в буквальном смысле слова.
— На свете есть куда более интересные вещи, так что быть безразличным к сплетням совсем не сложно.
— Но когда… я имею в виду, — Селия собралась с мыслями. — Если вы подозревали, что люди говорят о вас, как вы это выдерживали? Что лучше: быть в курсе слухов и сплетен или оставаться в неведении?
— Оставаться в неведении зачастую довольно сложно. Кроме того, некоторые сплетни настолько абсурдны, что это даже забавно. — Энтони попытался ответить беззаботно, но честно. Ему вовсе не хотелось, чтобы Селия почувствовала себя еще хуже, если он признается, что некоторые сплетни, частично близкие к истине, могут искалечить душу человека.
— Да, пожалуй, — с сомнением пробормотала она.
Опять наступило молчание. Они прошли сквозь увитую зеленью перголу в парадную часть сада, залитую лунным светом и испещренную тенями. Энтони украдкой посмотрел на свою спутницу: выражение ее лица было задумчивым, пожалуй, даже обеспокоенным, но при этом каким-то застывшим — ничего общего с былой эмоциональностью и переменчивостью. Гамильтон помнил, как выглядела Селия в тот день, когда он узнал о ее помолвке — весело смеющаяся, жизнерадостная, со счастливым румянцем, — и снова задумался, что же пошло не так и насколько омерзительным мужем оказался Бертрам, до неузнаваемости изменивший Селию.
Впрочем, возможно, он ошибается. Ему известно об этом браке лишь то, что рассказал Дэвид. Может быть, ее печаль вызвана скорбью, или чувством вины, или чем-нибудь, вообще никак с замужеством не связанным. Нельзя забывать, что такую Селию он совершенно не знает. Та, которую он знает, остановилась бы в благоговении и восторге, увидев падающую звезду. А эта Селия даже не замечает стремительного движения звезды у себя над головой. Ее глаза устремлены на дорожку, а не на небеса, или на сады, или на него.
— Вы это видели? — негромко спросил Энтони. — В небе? Падающую звезду.
— Да? — Она запрокинула голову, но радость на ее лице так и не отразилась. Селия подняла глаза лишь потому, что он сказал. — Не заметила.
— Вы спрашивали про сплетни, — начал Гамильтон. — Я ответил слишком поспешно. — Она посмотрела на него, но он не отводил взгляд от неба, выискивая другие падающие звезды — звезды желания, как называла их его мать. — Нужно время, чтобы научиться игнорировать слухи. Поначалу хочется знать все, о чем говорят. Невозможно не ужасаться, не чувствовать себя униженным, негодующим, даже разгневанным. Иногда очень трудно сдержаться и не попытаться отомстить хоть как-нибудь. К несчастью, это лишь провоцирует людей сплетничать еще больше, причем ты сам же и подкладываешь дров в огонь. Игнорировать становится все сложнее, потому что сплетники стараются тебя спровоцировать, добиться реакции, заполучить новые темы для разговоров. В действительности это замкнутый круг. Но в конце концов, если старательно и последовательно их игнорировать и давать понять каждому, что ты безразличен, они со временем оставят тебя в покое — отчасти. Иногда остается только надеяться, что кто-нибудь другой совершит более скандальный поступок и тем самым внимание сплетников будет переключено на него.
— Это ужасно, — вздохнула Селия.
— Как мне однажды сказали, существует только одно лекарство — стать как можно более скучным, и тогда интерес сплетников угаснет.
Энтони произнес это непринужденно, гадая, вспомнит ли Селия собственные слова. Какое-то время она молчала, и он украдкой посмотрел на нее. Не помнит, понял Гамильтон, и уже собирался снова заговорить, как на ее лице мелькнула тень понимания.
— Я сказала не совсем это. Ведь вы хотели мне напомнить? Мне кажется, я посоветовала начать вести тихую жизнь, что приглушило бы сплетни о порочности.
— Вы посоветовали завести много детишек и стаю собак. — Селия удивленно посмотрела на него, и Гамильтон, уныло усмехнувшись, постучал себя по виску. — Я помню.
— О да, действительно, я тоже вспомнила, — медленно проговорила она, слегка улыбнувшись. — Это в тот вечер, когда вы спасли меня от лорда Юстона.
Гамильтон сделал вид, что вздрогнул.
— И самого кошмарного издевательства над поэзией. Ничего ужаснее я не слышал ни до, ни после.
— Вот уж нет. Лорд Фарнсуорт однажды продекламировал собственное поэтическое произведение — «Оду графину с бренди».
— Наверняка чудесная поэма.
Селия даже засмеялась.
— Кажется, да! — Она покачала головой. — Особенно хорошо ему удалось высоко держать графин во время декламации. Это весьма оживило вечер. — Ее улыбка погасла. Селия опустила голову, лунный свет окрасил ее волосы темным серебром. — Я чувствую себя такой лицемеркой, — сказала она. — Не хочу, чтобы люди судачили о моих горестях, но нахожу забавным то, что кто-то стоит на столе и заявляет о своей вечной любви к бутылке.
— Никакая вы не лицемерка, — возразил Энтони. — Пьяный парень, забравшийся на стол и сочиняющий оды дешевому бренди, устраивает публичный спектакль и так и напрашивается стать посмешищем. Фарнсуорт и сам счел это забавным, когда у него перестала болеть голова. А вот личные горести человека редко бывают забавными, и мало кто хотел бы сделать их достоянием общества.
— Однако некоторые находят несчастья забавными, — прошептала Селия.
Гамильтон покачал головой.
— Не забавными, а пикантными. Кому-то нравится быть в курсе забот другого человека, какими бы эти заботы ни были. И дело не в скандалах или шокирующих подробностях; просто эти люди зачем-то стремятся узнать то, на что не имеют никаких прав, да и необходимости в этом знании тоже нет.
Селия довольно долго не отвечала.
— Полагаю, вы правы, — произнесла она после раздумий. — Я никогда не думала об этом таким образом, но… да. Это вполне логично. До чего вы разумны.
— О, наконец-то я сказал хоть что-то разумное сегодня, — улыбнулся Энтони.
— Я уверена, это не первая разумная мысль, которую вы сегодня высказали. — Они дошли до дальнего конца сада. Селия запрокинула голову и посмотрела на звездное небо. — Больше никаких звезд желания, — пробормотала она. — Не везет так не везет — пропустить единственную падающую звезду.
— Можете забрать мое желание, если хотите.
Селия покачала головой.
— Нужно возвращаться. Мама будет волноваться, что я долго отсутствую.
Не сказав ни слова, Энтони направился обратно к особняку. Сад был такой спокойный и мирный, лишь легкий ветерок шелестел в листве. Всю дорогу до дома Селия молчала, а у дверей пожелала мистеру Гамильтону спокойной ночи. Энтони проследил, как она скрылась в доме; сам он еще не был готов вернуться, и расстаться таким образом оказалось проще.
Значит, про нее сплетничают, и Селия об этом знает. Он попытался справиться с зарождающимся гневом в отношении гостей, которым недостает воспитания, чтобы не шептаться о несчастиях пригласившей их хозяйки. Одно дело, когда это происходит в Лондоне, где старые сплетницы ради развлечения готовы уничтожить жизни своих соседей, но здесь… Предполагается, что эти люди друзья Селии! Так сказал Дэвид. И если к ней так отнеслись друзья…
— Леди Бертрам? — Гамильтон вздрогнул, услышав голос, донесшийся с другого конца сада. — Леди Бертрам? — снова позвали Селию.
Энтони прогнал все мысли прочь и повернулся навстречу человеку, шагающему по гравию в его сторону.
— А, Гамильтон, — удивленно протянул Нед Чилдресс. Нед приходился Энтони кем-то вроде кузена. Его отец был кузеном лорда Уорфилда, дядюшки Гамильтона, и они с Недом мальчишками провели не одно лето в шотландском имении Уорфилда. Нед был одним из немногих друзей Энтони. — Я искал леди Бертрам. Вряд ли ты ее видел?
— Видел, но совсем недолго. Она только что вернулась в дом.
— А. — В голосе Чилдресса послышалась нотка разочарования. — Ее светлость просила меня проследить, чтобы все было в порядке.
— Когда я видел леди Бертрам, она была в полном порядке. — Во всяком случае, физически.
— Ясно. — Нед сомневался. — А ты что тут делаешь?
Энтони глубоко вздохнул.
— Дышу свежим воздухом, разумеется. Чудесным деревенским воздухом. С ним ничто не сравнится.
Нед мгновенно расхохотался.
— Да уж, не сравнить с атмосферой гостиной, где полно сплетничающих женщин. — Энтони слабо улыбнулся, но ничего не ответил. — Никогда не понимал, почему они находят тебя столь интересным. Ты один из самых скучных парней, каких я знаю.
— Слова настоящего друга.
Нед опять захохотал.
— Разумеется! — Он оглянулся. — Раз леди Бертрам в порядке, мне нужно возвращаться. Идешь со мной?
Гамильтон еще раз глубоко вдохнул и медленно выдохнул. Пожалуй, стоит пойти и покончить с этим, подумал он. Нельзя провести целый месяц, прячась в тени. После разговора с Селией Энтони понял, что не один страдает по милости сплетников, хотя он, безусловно, более подготовлен к встрече с ними. И если ему удастся отвлечь внимание назойливых дамочек на себя, это может облегчить жизнь Селии.
— Конечно.

Глава 8

Первые несколько дней загородного приема оказались непредсказуемым. По-другому Селия их описать не могла. С одной стороны, она с удовольствием встретилась с некоторыми старыми друзьями, снова в деревне, на солнце, начала носить яркие наряды. Иногда Селия вновь чувствовала себя дома, и ей казалось, что она почти счастлива.
Но с другой стороны, временами ей хотелось сбежать от всех подальше. Чем больше Селия общалась с Джейн, Мэри и Луизой, тем сильнее убеждалась, что не только она одна выскочила замуж после непродолжительного знакомства, толком не разобравшись, какие чувства связывают ее с избранником. Луизе нравилось быть виконтессой, но к самому лорду Элтону она особой привязанности не испытывала. Брак Мэри устроили ее родители, и она не скрывала, как возмущена и обижена тем, что пожилой муж относится к ней как к ребенку. Джейн вроде бы любила Перси, но как-то легкомысленно. Без тени смущения она рассказывала посторонним о его слабостях и недостатках и смеялась над ними вместе с подругами. Селия вспоминала, как они, юные незамужние барышни, проводили вместе свой первый сезон, мечтая о красивых молодых мужчинах и романтичных браках по любви, и не понимала, как юные леди превратились в столь унылых, пресытившихся женщин всего за четыре года.
Да еще сплетни. Когда-то Селия любила посплетничать. Мать всегда говорила, чтобы она не увлекалась этим, но Селия не понимала, какой вред от перешептывания с подружками. Им всегда казалось, что самое интересное от них, как от юных леди, просто скрывают. Теперь все они замужем, такие ограничения их не касаются, и Селия начинала сожалеть, что в свое время не прислушалась к советам матери.
— Мэри сказала, что намерена соблазнить мистера Гамильтона, — сообщила как-то утром Луиза, когда они сидели на улице, наблюдая, как другие гости играют в шары. Утром на этой лужайке играли леди, а сейчас им на смену пришли джентльмены.
— Правда? — Видимо, это непринужденное сообщение не шокировало Джейн так сильно, как Селию.
— Хилленби хочет наследника, но, похоже, сам его зачать не в состоянии — ну, по крайней мере, Мэри им очень недовольна. — Луиза наклонилась вперед, изучая остатки угощения на столе. — А что, сладкие булочки уже закончились?
— Мистер Гамильтон, безусловно, куда более способный, чем Хилленби, — хихикнула Джейн. — Интересно, получится ли у нее?
Луиза отодвинула от себя блюдо с фруктовыми пирожными и самодовольно усмехнулась.
— Сомневаюсь. — Она понизила голос. — Разве Мэри кажется тебе женщиной, способной привлечь внимание такого мужчины?
— Ходят слухи, что он вообще не отвергает женщин. Перси говорит, мистер Гамильтон всегда получал каждую женщину, какую только желал. Ему достаточно только поманить. — Джейн закатила глаза. — Мне кажется, он сильно ему завидует.
Селия развернулась и посмотрела на мистера Гамильтона. Интересно, горят ли у него уши, как утверждается в известной поговорке? Подозревает ли Энтони, что всего в каких-то пятидесяти футах от него разговаривают о нем же? Он вместе с джентльменами что-то горячо обсуждал на лужайке, наверняка стратегию или удары. Судя по выражениям лиц некоторых джентльменов, на ряд бросков делались ставки.
Мистер Гамильтон совершенно не похож на распутника. Он безупречно одевается, но не настолько, чтобы привлекать к себе излишнее внимание. Энтони красив, но не чересчур. Высокий, хорошо сложен, стрижет густые каштановые волосы несколько короче, чем считается модным, но это ему идет. Самое необыкновенное в нем — его глаза, теплые карие глаза, которые иногда напоминают плавленое золото. Их взгляд устремляется на человека и уже не отпускает его, и ты не в силах оторваться от этих глаз.
Энтони заметил, что Селия за ним наблюдает, и слегка наклонил голову. Его взгляд смягчился, но улыбку он сдержал. Селия на другом конце лужайки ощутила всю теплоту его взгляда. Гамильтон так уверенно, не дрогнув, смотрит на нее, хотя дерзким или наглым этот взгляд не назовешь. Ощущение, что ты в холодный день приблизился к огню.
Селия на мгновение отвела взгляд, удивляясь возникшему ощущению, а когда снова подняла глаза, мистер Гамильтон уже отвернулся и не подавал ни малейших признаков того, что вообще на нее смотрел, даже после того как мистер Чилдресс повернулся к Селии и приподнял шляпу. Вздрогнув, она перестала смотреть на джентльменов.
— Но в этом-то все и дело, — говорила Луиза. — Если бы он хотел Мэри, он бы с легкостью ее заполучил. Могу поспорить, что к окончанию этого приема мистер Гамильтон обнаружит ее голой в своей постели. Ты же знаешь, Мэри никогда не отличалась скромностью и застенчивостью. Но если он ее не хочет… — Луиза с чувством превосходства улыбнулась. — Для распутников вроде него главное — процесс соблазнения. Если он может заполучить женщину, только подмигнув ей, она ему не нужна. Чтобы привлечь его внимание, женщина должна быть недоступной. Это что-то вроде вызова.
— Удивительно, что привлекает мужчин в женщинах, правда? — Джейн заслонилась ладонью от солнца и посмотрела на лужайку. Ее муж примерялся к удару, сосредоточенно наморщив лоб. — Когда мужчина молод, все, что ему требуется, — внешность и фигура. Когда хочет жениться — состояние и семья. А когда уже женат… — Она вздохнула. — Может, он и придет в восторг, если женщина унаследует племенного породистого жеребенка.
С лужайки доносились возгласы. Перси ликующе подпрыгнул.
— Видели этот удар? — крикнул он.
Джейн улыбнулась.
— Отличный удар, Перси!
Он снова повернулся к джентльменам, которые возбужденно смеялись и переговаривались, и Селия заметила, как несколько купюр перешли из одних рук в другие. Интересно, а мать знает, что гости держат пари на деньги? Герцогиня не одобряет азартные игры.
— А ты что думаешь, Селия? — Луиза заметила блюдо с аппетитными маленькими кексами и положила на свою тарелку пару штук. — Ты все время молчишь, надеюсь, мы не утомили тебя своей болтовней?
Селия вымученно улыбнулась.
— Нет. В последнее время я достаточно молчалива.
— Разумеется. — Джейн сочувственно кивнула. — Луиза, эти кексы погубят твою фигуру. Мой корсет становится тесноват, а ведь я ела пирожные всего пару дней.
Луиза состроила гримасу, но убрала кексы с тарелки.
— Я думаю, что вы несправедливы к мистеру Гамильтону, — сказала Селия. — Если у него и есть женщины, я уверена, он ведет себя с ними сдержанно. Мистер Гамильтон вообще не любит о себе говорить.
Луиза удивленно заморгала.
— Я все время забываю, что ты с ним знакома. А каким мистер Гамильтон был в детстве?
— Он всегда был очень добр ко мне. Я никогда ничего плохого в нем не замечала. — Честность заставила Селию добавить: — Но я не слишком близко с ним знакома, мы не общались уже несколько лет. Он дружит с моим братом.
— О. — Похоже, Луизу это разочаровало. — Так интересно быть знакомым со столь порочным человеком и знать, каким он был раньше.
— Он не порочный, — спокойно ответила Селия. — Я в это не верю.
Луиза посмотрела на подругу с сомнением.
— Может быть.
— Это вполне возможно, — заметила Джейн. — Про Перси тоже все говорили, что он почти такой же распущенный.
— Разве это не так? — Луиза взяла с подноса еще один кекс.
— Нет! — возмущенно воскликнула Джейн. — По крайней мере, я ничего подобного не заметила. Он иногда играет на деньги, проводит слишком много времени на скачках, и полагаю, выпивает больше, чем следовало бы, но я никогда не слышала, чтобы Перси был замешан в сплетнях про любовниц.
— Тебе повезло, — заключила Луиза. — Вот я могу поклясться, что у Элтона есть недешево обходящаяся любовница, судя по тому, как он экономит и скряжничает. На меня муж свои деньги не тратит.
— Мне хочется, чтобы Перси дома вел себя так же жизнерадостно, как во время игры в шары, где можно выиграть деньги. — Джейн тоже потянулась к подносу с кексами, заботливо протянутому ей Луизой. — Я уверена, что мистер Гамильтон не разговаривает в постели о лошадях и картах. Иначе у него не было бы и половины тех любовниц, что есть сейчас.
— Может, он говорит об этом с большим воодушевлением? — предположила Луиза, озорно усмехнувшись.
Джейн нахмурилась, но через секунду рассмеялась.
— Возможно. Хотела бы я знать, насколько воодушевленно? Каким образом скачки можно преподнести соблазнительно?
— Если какой-нибудь мужчина на подобное и способен, то готова поспорить на любые деньги, — это мистер Гамильтон.
Селия посмотрела на свои руки, сложенные на коленях. Ее ужасно злит, когда подруги вот так обсуждают мистера Гамильтона, словно он коварный распутник, думающий только о том, чтобы соблазнить как можно больше женщин. Селия была уверена, что он совсем не такой. Подобными сплетнями она тоже когда-то наслаждалась, а сейчас не могла без стыда вспоминать об этом. Селия с радостью удивлялась шокирующим новостям и с ликованием пересказывала их подругам. Кто она такая, чтобы осуждать их сейчас, если сама виновата ничуть не меньше?
Селия больше не могла смотреть на лужайку в сторону джентльменов.

— Пять фунтов на рикошет. Я правильно говорю? — Молчание. — Гамильтон?
Энтони перестал смотреть на дам, сидящих на террасе.
— Конечно.
Нед ухмыльнулся. Перси сердито посмотрел на друга, разозлившись, что тот ставит на рикошет. Гамильтон пожал плечами, как бы извиняясь. Перси ужасно играл в шары, однако первым делать ставки начал именно он.
Перси взял шар и с мрачным видом встал у черты. Энтони еще раз украдкой посмотрел на террасу. Леди Хилленби подошла ближе к лужайке и присоединилась к мисс Трокмортон и двум хихикающим юным девушкам, начинающим энергично аплодировать всякий раз, когда к черте подходил лорд Уильям Норвуд. Гамильтон практически ощущал взгляд леди Хилленби, внимательно изучающий его. Вчера вечером после обеда она умудрилась подойти к нему вплотную и озвучила невероятно скандальное предложение. Даже если бы леди Хилленби казалась Энтони привлекательной, он ни на мгновение не задумался бы, стоит ли ему соглашаться на нечто столь рискованное во время загородного приема — и это не говоря о том, где именно проходит этот прием. Интересно, какие мысли в голове у Селии, которая прямо в эту минуту смотрит на него так задумчиво?
— Она вертится вокруг тебя, — пробормотал Нед. — Будь осторожен, Гамильтон.
— Не говори ерунды, — ответил Энтони, и его слова потонули в воплях остальных джентльменов. Как ни странно, Перси нанес хороший удар.
— А еще будь осмотрительнее в своей постели. — Увидев суровый взгляд друга, Нед расхохотался. — Ходят слухи, что Хилленби хочет наследника.
— Ну так пусть сделает его. — Гамильтон усмехнулся и прикоснулся к полям шляпы — Перси как раз повернулся и торжествующе на него посмотрел. — От меня он наследника не получит.
— Сомневаюсь, что Хилленби заметит разницу.
— Кто знает, — прошептал Энтони.
— Вот если бы дамы бросались на меня так же, как на тебя, я бы как минимум оценил их усилия.
— Сейчас неподходящая обстановка, — заметил Гамильтон. — Здесь чертовски много мужей.
— Верно, — согласился Нед. — С другой стороны, не все присутствующие здесь леди замужем.
Энтони на мгновение застыл, затем резко повернулся, чтобы проследить за взглядом Неда. Тот смотрел прямо на Селию, все еще сидящую на террасе с подругами.
— Леди Бертрам уже сняла траур, — продолжал Нед, понизив голос, но добавив в него теплоты. — Прелестная девушка. Клянусь, она почти столь же красива, как жена Перси.
Гамильтон знал, что большинство мужчин считают миссис Перси с ее темными кудрями и маленькими пухлыми губками более привлекательной женщиной, но для него Селия затмевала всех. Она, безусловно, красива — ни один мужчина, в чьих жилах течет настоящая кровь, не станет этого отрицать — но ее истинная красота скрывается внутри. Впрочем, он и не ожидал, что Нед Чилдресс это поймет.
— Интересно…
— Что? — перебил Энтони, поскольку Нед не спешил сообщить, чем именно интересуется.
— Хотел бы я знать, намеревается ли уже леди Бертрам вернуться в общество, — медленно произнес Чилдресс, все еще рассматривая ее. — Может быть, она хочет снова выйти замуж. До чего лакомая из нее получится невеста. Ей не может быть больше двадцати пяти.
Ей всего двадцать два, она на восемь лет младше Энтони. Слишком молода, чтобы не выйти замуж повторно. Гамильтон отвернулся от игроков, готовящихся к следующей партии.
— Насколько я понимаю, она еще не пришла в себя после смерти супруга.
— Но если это так, зачем же здесь столько холостых джентльменов? — Нед заметил, что друг нахмурился. — Я только рассуждаю. Ты же не станешь отрицать, что леди Бертрам привлекательная женщина, к тому же с состоянием и положением. Думаю, нужно показать ей, что она мне очень интересна, в случае если ее траур закончился. Мне пора жениться, а богатая вдова — идеальная невеста для человека в моем положении. Как ты думаешь? Ты ведь знаешь ее семью.
Гамильтон заставил себя натянуто улыбнуться.
— Не настолько хорошо, чтобы давать советы.
Нед засмеялся.
— Вряд ли я нуждаюсь в советах в вопросе ухаживаний за дамой. Может, леди и не кидаются мне на шею так, как тебе, но необходимое обаяние у меня имеется.
— О чем ты не перестаешь напоминать.
Нед отмахнулся, его настроение не испортилось.
— Сжалься, Гам. Что скажешь о ее семье? Леди Бертрам, конечно, по положению выше меня, все-таки она вдова наследника Лансборо и сестра герцога. Есть ли у меня, у обычного джентльмена, хоть какой-нибудь шанс?
Энтони ужасно хотелось ответить отрицательно. Он рискнул еще раз посмотреть на Селию. Она низко наклонила голову и отвернулась от остальных дам. В соломенной шляпке и светлом платье Селия при дневном свете казалась бледной, как алебастровая статуя, а еще такой же неподвижной и недоступной. Кто он такой, чтобы утверждать, что именно ее обрадует? Он знает, что Селия не обладает ни гордыней, ни честолюбием, которые могли бы заставить ее отвергнуть Неда из-за отсутствия титула. Правда, Энтони сомневался, что Нед способен стать тем мужчиной, кто тронет ее сердце… Но кто он такой, чтобы это утверждать? Право же, пора перестать думать, будто он хоть что-то знает о Селии.
— Думаю, у тебя такие же шансы, как и у любого другого джентльмена, если сумеешь тронуть ее сердце, — негромко произнес Гамильтон. — Она в высшей степени великодушная девушка.
— Превосходно. — Лицо Неда просияло. — Просто превосходно.
В сторону дам Гамильтон больше не поворачивался.

Тем вечером Селия совершила ошибку, устроившись после обеда с барышнями Трокмортон. Она рассчитывала избежать болтовни Луизы и Мэри о скандалах и любовниках, но быстро поняла, что новое общество ничуть не лучше. Дафна и Китти были немногим младше ее, но казалось, что эта разница в десятки лет. Они постоянно хихикали и обменивались колкостями, не закрывая рта. Селия знакома с ними давным-давно, потому что их мать близко дружила с ее матерью. Она в ужасе сообразила, что Дафне и Китти сейчас столько же лет, сколько ей было, когда она выходила за Берти, а эти леди все такие же глупенькие, какими были в свои восемь и девять.
— До чего прелестный прием, правда, леди Бертрам? — хихикнула Китти.
— Самый чудесный из всех, на которых нам довелось бывать, — вставила Дафна, прежде чем Селия успела открыть рот. — Мама так обрадовалась, что нас обеих пригласили, потому что в следующем году будет наш сезон в Лондоне…
— Хотя я по-прежнему считаю, что нечестно заставлять меня разделять сезон с тобой, — пожаловалась Китти. — Я старше, и у меня должен быть собственный сезон.
— Ты старше меньше чем на год, и с чего это я должна ждать, если я намного симпатичнее тебя? Я совершенно уверена, что очень скоро найду себе мужа, а ты сможешь наслаждаться следующим сезоном в одиночку.
Китти бросила гневный взгляд на сестру.
— Может, у меня появится муж еще до начала следующего сезона!
— Ну, если речь о лорде Уильяме, надеюсь, ты не затаила дыхание в ожидании его предложения, — отрезала Дафна. — Всем очевидно, что ему больше нравлюсь я. Леди Бертрам, вы согласны? Наверняка вы заметили.
— Э… — Селия пыталась выдумать повод, чтобы пересесть и не показаться грубой. — Нет, не заметила.
— Конечно, нравлюсь. — Дафна проигнорировала ликующую улыбку Китти. — Хотя, разумеется, я не собираюсь принимать его предложение, пока еще рано. Следующей весной я стану самой завидной невестой в Лондоне…
— После меня, — процедила Китти сквозь зубы. — Я хочу, чтобы лорд Уильям сделал мне предложение после дебютного бала, когда мой гардероб полностью обновится. Мама говорит, нынешний прием станет отличным поводом, чтобы познакомиться с городскими традициями и приличным обществом, но наотрез отказывается заказывать нам новые наряды. Я думаю, это ужасно несправедливо, а вы, леди Бертрам? Как же мы покажем себя с лучшей стороны в старых платьях? — Китти ткнула пальцем в свою юбку.
— Чтобы продемонстрировать себя с лучшей стороны, новое платье вовсе не требуется. — Святые небеса, неужели и она была такой же глупой, как эти девочки? И как только ее семья это выдерживала. Наконец, Селия отбросила все церемонии и придумала повод, который Китти и Дафне точно будет понятен. — Простите, но я должна поговорить с матерью.
— Вот ты где! — Розалинда просияла, увидев дочь, и подвинулась на софе, освобождая ей место. Она чуть сжала руку Селии. — Я не видела тебя целый день.
Селия постаралась притвориться веселой.
— Как дела, мама?
Герцогиня улыбнулась.
— Прекрасно. А у тебя, милая? Тебе нравится прием?
Селия окинула взглядом комнату. Луиза флиртовала с лордом Уильямом, пока ее супруг дремал у камина. Мэри голодными глазами следила за мистером Гамильтоном; лорд Хилленби уже ушел спать, как поступал каждый вечер после обеда. Девочки Трокмортон гневно смотрели на Луизу и раздраженно перешептывались, а их мать играла в вист с лордом Сноуденом, мистером Пиктон-Льюисом и мистером Перси, который, похоже, был готов играть во что угодно, лишь бы иметь возможность поставить хоть фартинг. Мистер Гамильтон в безмятежном одиночестве сидел, читал книгу и, казалось, единственный из всех гостей был вполне доволен своей участью.
Ну и чего же ей так не хватало все эти годы в Камберленде? Слухов о том, у кого с кем роман и как соблазнить еще одного любовника? Селия гадала, какая часть ее собственной жизни уже успела стать достоянием общественности. Наивно думать, что она могла бы полностью избежать сплетен. Интересно, Джейн с Луизой с таким же удовольствием обсуждали ее брак, с каким сплетничают о других? Она всегда считала их своими подругами, но теперь не была уверена, есть ли у нее вообще настоящие друзья. Интересно, знает ли хоть кто-нибудь в мире настоящую Селию — и знает ли кого-нибудь она.
Селия вздохнула.
— Да, мама.
— Чем ты хочешь заняться завтра? Как развлечься? Я думала как-нибудь вечером пригласить труппу актеров, как думаешь?
Розалинда оживленно рассказывала о своих планах на этот прием; Селия закрыла глаза.
— Да, мама.
— Что именно «да»? — Герцогиня внимательно изучала лицо дочери. — Селия, ты такая бледная! Плохо себя чувствуешь? Заболела?
Только душой. Она беспомощно улыбнулась и покачала головой.
— Просто немного устала.
Селия видела, что мать волнуется, хотя и пытается это скрыть.
— Так иди спать, дорогая. Утром тебе станет лучше.
Ах, если бы. Селия кивнула и в одиночестве стала подниматься по лестнице, жалея, что вообще уехала из Камберленда.

Глава 9

Следующим утром Селия решила даже не пытаться приспособиться к окружающим. Она не видела Молли с того момента, как приехали гости. Наверняка Ханна держала детей как можно дальше от гостей. Селия подозревала, что заточение раздражает Молли так же сильно, как когда-то в детстве раздражало и ее, когда мать не разрешала выходить из детской, пока братья принимали гостей. После завтрака она направилась в комнаты к детям.
— Мама, вели ему прекратить! — Еще в коридоре Селия услышала крик Молли. Она ускорила шаг; послышался детский плач и топот.
В классной комнате царил хаос. На столе лежали рисунки Молли, но похоже, на бумагу и карандаши кто-то опрокинул вазу с цветами. Вода капала со стола, образуя на полу разноцветные лужицы, в которых валялись увядающие тюльпаны. Ханна с измученным лицом стояла в углу, держа на руках малыша Эдварда, а Томас дергал ее за юбку и плакал все громче. В другом углу стояла Молли с раскрасневшимися щеками, прижимающая к груди альбом с рисунками.
— Молли, он всего лишь малыш, — сказала Ханна, протянув Эдварда няне и подняв на руки Томаса. Он обхватил ее ручками за шею и уткнулся лицом в плечо. — Мне жаль…
— Но он испортил мой рисунок. Снова! — Молли была на грани слез. — Почему я должна рисовать здесь? Почему не могу пойти в сад?
— Дорогая, ты знаешь почему. — Ханне пришлось повысить голос, чтобы перекричать плачущего Томаса. — Пожалуйста, пойми.
— Я понимаю, что Томас вечно проказничает, а понимать всегда должна я! — Две крупные слезы скатились по ее щекам. — Это нечестно!
— Нечестно, — вздохнув, согласилась мать. — Прости, Молли, но пока здесь гости, ты не сможешь бегать по всему дому, как обычно.
Девочка сильно сжала губы, ее лицо покраснело еще больше. Селия шагнула вперед.
— Я как раз собиралась пройтись. И хотела спросить, нельзя ли освободить Молли от уроков, чтобы она прогулялась со мной.
Во взгляде девочки читалась надежда, она обеспокоенно повернулась к матери.
— Конечно, можно, — сказала Ханна, с благодарностью посмотрев на Селию. — Убери свои вещи, Молли, и надень шляпку.
Девочка резко развернулась и выскочила из комнаты едва ли не раньше, чем мать успела договорить. Селия вошла в классную комнату, рассматривая беспорядок.
— Она чувствует себя ограниченной в свободе, — тихонько пояснила Ханна. — Обычно ей разрешается бегать по всему имению, но я не хочу, чтобы Молли мешала гостям.
Селия улыбнулась.
— Я слишком хорошо помню это ощущение. С двумя старшими братьями я много времени провела в детской, пока они занимались чем-то, чего я, по мнению матери, не должна была видеть.
Ханна тоже улыбнулась. Томас перестал плакать и уютно свернулся калачиком на руках у матери. Она поставила его на пол и опустилась перед сыном на колени.
— Томас, — серьезно сказала Ханна, — ты не должен трогать вещи своей сестры.
Он выпятил нижнюю губку.
— Но мама, Молли любит красивые цветы! Я принес их!
— Да, но потом ты опрокинул вазу и залил ее работу. — Ханна положила ладони на плечи сына. — Она очень расстроилась. С твоей стороны было грубостью донимать сестру, когда она работает, даже если ты не хотел ничего плохого.
— Молли грустит?
— Да. — Теперь мальчик и сам слегка опечалился. — Если ты не научишься уважать ее, она не захочет видеть тебя рядом с собой. А ведь тебе нравится проводить время с Молли, правда? — Томас кивнул после непродолжительной паузы. — Следовательно, ты должен извиниться.
Молли вернулась в комнату, и Томас поднял на нее большие грустные глаза.
— Прости, Молли, я не нарочно.
Выражение ее лица немного смягчилось.
— Спасибо, что извинился, Томас. — Селия заметила, как Ханна с облегчением выдохнула и чуть расслабилась. — Я готова, тетя Селия, — в нетерпении добавила Молли.
— Значит, идем.
Девочка весело бежала рядом с Селией, пока они спускались по лестнице.
— Спасибо, что пригласили меня. Я чуть с ума не сошла. Так хотелось выйти из дома!
Селия улыбнулась.
— Я заметила.
— Томас не дает мне покоя. — Молли надулась и запыхтела. — Мама говорит, он будет играть с Эдвардом, когда малыш подрастет, и перестанет приставать ко мне, но этого еще так долго ждать!
— Зато они младше тебя, — сказала Селия. — Мои старшие братья не только не хотели проводить со мной время, но им еще и разрешалось многое из того, что было запрещено мне. Ты своих мальчишек во всем будешь опережать. Я слышала, ты уже прекрасно ездишь верхом.
Молли просияла.
— Это все благодаря мистеру Бичему. Я так рада, что в этот раз он приехал с нами в Кент, ведь я смогу продолжать уроки. Он просто чудесный учитель, тетя Селия. Мне кажется, мистер Бичем способен научить лошадь чему угодно. — Она оглянулась и понизила голос. — Можно, мы по дороге зайдем в конюшни? Я хочу показать вам моего пони.
— Конечно.
Они повернули на дорожку, которая огибала конюшни. Селия вспомнила, как Молли, будучи маленькой девочкой, бродила далеко от дома, и ее нередко находили в конюшне, где она гладила котят или смотрела, как ухаживают за лошадьми. А сейчас Молли вела Селию к серому в белых пятнах пони, который жевал сено.
— Ее зовут Люсинда. — Девочка с гордостью смотрела на пони. — Я бы все время каталась на ней верхом, если бы мама разрешила.
Услышав голос Молли, Люсинда повернула голову, подошла и ткнулась мордой в ладонь девочки.
— Очень красивая.
— Да. — Молли ласково забормотала что-то Люсинде. — Мистер Бичем говорит, что он в жизни не видел пони красивее. — Она оглянулась. — А вот и он. Жаль, что сегодня у меня нет урока…
Мистер Бичем, младший брат Вивиан, был худощавым и жилистым. Селия знала, что они примерно одного возраста, но толком не была с ним знакома, потому что Вивиан с Дэвидом поженились всего за несколько месяцев до того, как она сама вышла замуж и уехала в Камберленд. Но все же Селия помнила Саймона Бичема худым, молчаливым молодым человеком с настороженным взглядом. Сейчас он, насвистывая, чистил щеткой высокую гнедую кобылу и выглядел намного раскованнее, чем раньше.
— До чего красивая лошадь, — сказала Молли, подходя к Саймону. Лошадь повернула голову, но с места не сдвинулась.
— Ага, — согласился он и посмотрел на Селию. — Добрый день, леди Бертрам.
— Добрый день, мистер Бичем.
— Это одна из лошадок дяди Риза? — Молли запрокинула голову, чтобы как следует рассмотреть животное.
— Нет, любопытная мисс, это лошадь мистера Гамильтона. Самая лучшая из всех, какие были в конюшнях твоего дяди, и раньше, чем ты успеешь спросить, я отвечу — нет, тебе нельзя угостить ее яблоком. Ты погубишь результаты моей нелегкой работы, балуя ее. — Бичем откинул упавшую на глаза желто-коричневую прядь волос и подмигнул Молли. — Но если ты постоишь здесь еще немного, я заставлю тебя вычесывать ее хвост.
Селия посмотрела на лошадь с особым интересом. Лошадь мистера Гамильтона. Лошадь. Берти ездил верхом только на ретивых жеребцах, даже если едва мог управлять ими. Он любил опасность. Очевидно, мистер Гамильтон ценит что-то другое, потому что его лошадь кажется самым вышколенным животным из всех, кого Селия когда-либо видела. Лошадь стояла совершенно неподвижно, хотя Молли постоянно крутилась вокруг нее.
Через некоторое время Молли все же согласилась покинуть конюшню, и они зашагали дальше. Прогулка получилась продолжительной, они бродили по лесным тропинкам, которые Селия исследовала в детстве, а Молли в настоящий момент, и к концу этой прогулки Селия знала о жизни Молли все — все радости и невзгоды девятилетней девочки. Она вспоминала себя в этом возрасте, все то, против чего бунтовала, о чем мечтала, чем восхищалась, и невольно улыбалась воспоминаниям. В некотором отношении Селия ничуть не изменилась, но многое безвозвратно осталось в прошлом.
Когда они поднялись на террасу, из дома вышел дворецкий.
— Вам письмо, миледи. — Он протянул конверт на подносе. Селия взяла его, посмотрела обратный адрес, и хорошее настроение мгновенно исчезло. От свекра лорда Лансборо.
Селия посмотрела на свою спутницу.
— Спасибо за чудесную прогулку, Молли.
Девочка просияла.
— Вам спасибо, тетя Селия. Я чувствую себя гораздо лучше.
Селия сжала ее ладошку.
— Я очень рада. Иди, скажи своей гувернантке, что ты вернулась.
Молли сделала книксен и побежала в дом.
Больше не улыбаясь, Селия направилась с письмом в тихий уголок сада, за восточную часть дома. Там находилась уединенная беседка, увитая зеленью, мирное место, где можно спрятаться. Какое-то время она просто сидела, держа конверт в руке и чувствуя, что ей нужно будет побыть одной после прочтения письма.
Лорд Лансборо писал Селии почти каждую неделю с тех пор, как она покинула Камберленд, и Селия со страхом ожидала этих посланий. За время своего замужества она искренне привязалась к старику, но смерть сына окончательно подкосила его. Никогда не отличавшийся особой жизнерадостностью, после смерти Берти лорд Лансборо и вовсе превратился в олицетворение трагической скорби и писал Селии в основном о том, как горюет о сыне, как скучает по ней самой, как что-то вдруг напомнило ему о Берти, как тихо стало в Кенлингтоне. Он был стар и одинок, ведь у него никого не осталось. Селия не хотела читать письмо, но не могла так поступить со свекром. Разве она может оставить его в такой ситуации? Вздохнув, Селия сломала печать и развернула письмо.

Энтони с большим трудом сосредоточился на работе.
Он сбежал в библиотеку сразу же, как только стало понятно, что остальные гости проведут день на улице. Гамильтон решил, что этот вариант устроит всех, и в целом так и получилось. Похоже, никто его не искал, и Энтони чувствовал себя вполне довольным.
В библиотеке было тихо и спокойно. Комната находилась в дальнем конце дома и в последние годы была значительно усовершенствована, включая высокие французские окна, из которых открывался восхитительный вид на сад и лужайки. Она напоминала ему светлую, полную воздуха библиотеку в собственном доме, и Гамильтон занял стол в самом солнечном углу. Некоторое время он прекрасно себя чувствовал, усердно читая письма от своих стряпчих, запросы от изобретателей, ищущих инвесторов, и прочую корреспонденцию, но затем Энтони краем глаза заметил за окном что-то голубое.
В окно ему был прекрасно виден угол сада. Большинство гостей на лужайке играли в крокет или что-то подобное, но только не Селия. Чуть повернув голову, Энтони мог видеть ее, тихонько сидящую на каменной скамье в увитой зеленью беседке. Он изо всех сил старался не обращать внимания на Селию, находящуюся в полном одиночестве в разгар приема, устроенного в честь нее. Энтони слегка запрокинул голову, и стали видны нежный изгиб ее скул и тонкие прядки золотистых волос, выбившихся из-под шляпки. Он долго рассматривал покатое плечо, воображая, как водит по нему пальцем до тех пор, пока она не запрокинет голову и не подставит ему губы…
Гамильтон резко отвернулся. Оставь леди в покое, решительно сказал он себе, собрав волю в кулак, сосредоточился на письме. Дописав, отложил перо и запечатал конверт, а затем краем глаза снова посмотрел на нее. Селия была неподвижна.
Энтони заметил, что барабанит пальцами по столу, и скрестил руки на груди. Он не станет вмешиваться. Нужно оставить ее в покое. И вообще, у него куча работы. Плечи Селии поднялись и опустились — она вздохнула, и Гамильтон снова резко отвернулся. С каких это пор он поступает так, как положено? Вздохнув, Энтони встал из-за стола, собрал бумаги, спрятал их, а затем вышел в сад.
Когда он приблизился, Селия посмотрела на него, не сумев как следует скрыть уныние во взгляде.
— Добый день, мистер Гамильтон.
— Добрый день, леди Бертрам. — Он помолчал; к этому взгляду Энтони не был готов. — Как славно на улице.
— Да.
— А вы выбрали самый тихий уголок в этом саду.
— Правда? — Она вздохнула и начала складывать письмо, которое перед этим читала. — Пожалуй, вы правы.
Гамильтон немного поколебался и устроился на противоположном конце скамьи. Несколько секунд оба молчали, Селия — опустив голову и погрузившись в мрачные размышления о прочитанном, Энтони — украдкой за ней наблюдая.
— Это от лорда Лансборо, — сказала она. — Моего свекра. Ему одиноко после моего отъезда из Кенлингтона.
— Я уверен, вы были для него большим утешением, — пробормотал Энтони.
— Он сокрушен смертью сына, — продолжила Селия, словно Гамильтон ничего не сказал. — Берти был единственным ребенком. Лорд Лансборо так хотел наследника, и я чувствую… боюсь, я его разочаровала.
Энтони немного поерзал на скамье.
— Если я не ошибаюсь, для появления наследника нужны двое.
— Но осталась только я, — прошептала Селия.
— Он вас упрекает? — спросил Гамильтон после небольшой паузы, изо всех сил стараясь, чтобы голос звучал ровно. Как смеет старик Лансборо перекладывать вину на нее, тем более что сейчас уже ничего не исправить?
Она тихонько вздохнула.
— Нет. Но может быть… если бы я больше… — Селия замолчала и отвернулась, быстро моргая на ярком солнце.
— Может быть, — согласился Энтони. — А может быть, и нет. Не все должно подчиняться нашим желаниям.
Селия с любопытством посмотрела на него.
— Неужели так просто перестать желать?
Увы, Гамильтон слишком хорошо знал ответ на этот вопрос.
— Нет, — мягко произнес он. — Но иногда… утешает мысль, что исполнение желания было невозможно с самого начала.
Она слегка нахмурилась.
— Я не понимаю, как такое возможно.
— Ну. — Он прокашлялся. — Если вы хотите чего-то неосуществимого, это смягчает боль от неудачи. Слишком часто мы сожалеем о том, что могли бы сделать, но не сделали, об упущенной возможности, которая могла бы привести к успеху. Боль вызвана чувством вины, ощущением, что если бы не собственная нерадивость, то цель была бы достигнута. А вот если любые действия безрезультатны, значит, цель в принципе недостижима. — Он поднял руку. — Я хоть что-нибудь объяснил внятно?
Селия вздохнула, но выражение ее лица стало менее встревоженным.
— Да. У вас всегда хорошо получается. И что же вы предлагаете?
Энтони запрокинул голову, рассматривая увитую зеленью арку.
— Если вы чего-то хотите, делайте всё, что в ваших силах, чтобы добиться желаемого. Не оставляйте пространства для сожалений. Но если все-таки потерпите поражение, утешайтесь тем, что это не ваша вина и что вам обязательно представится более удачная возможность.
— А если уже слишком поздно?
Он какое-то время молчал, а затем ответил:
— В таком случае идите рыбачить.
Ее глаза распахнулись от удивления, затем Селия рассмеялась, но тут же осеклась и тревожно огляделась.
— Чем же поможет рыбалка?
— Может, и ничем, — признал Гамильтон, печально улыбнувшись, — но это гораздо приятнее, чем смаковать собственные несчастья.
Энтони видел, что ей снова хочется рассмеяться. Селия прикусила изнутри щеку, чтобы удержаться от смеха, но ее губы все равно растянулись в улыбке. И он с удивлением обнаружил, что доволен собой, доволен тем, что может ее рассмешить.
Но через некоторое время улыбка исчезла, и Селия устремила взгляд на лужайку, где гости играли в шары. На таком расстоянии были почти не слышны смех и ликующие возгласы.
— Моя мать думает, что я в унынии, — внезапно произнесла она. — Полагает, что я все еще горюю по мужу и что мне давно пора перестать скорбеть и вернуться в общество. Все эти игры и развлечения должны поднять мне настроение и отвлечь от горя.
— И как, успешно? — спустя несколько секунд решился спросить Гамильтон.
Селия покачала головой.
— Она ошибается. Дело совсем не в скорби. Я не думаю, что загородный прием — удачное решение. — Селия вздохнула. — Для меня не существует удачного решения. Ощущение такое, будто все, во что я верила, — ложно. Я выходила замуж не ради выгоды, денег или связей, а по любви, и мой выбор оказался ужасен. Я всегда думала, что если выйти замуж по любви, счастье будет вечным. Это такая чудесная история — девушка встречает джентльмена, они безумно влюбляются и до конца своих дней остаются верны друг другу. Но так получается не всегда, правда?
У Гамильтона не было на это ответа, поэтому он промолчал.
Голос Селии стал звучать напряженнее.
— И где же здесь искать виноватых? Если они не счастливы вместе, значит ли это, что они никогда по-настоящему не любили друг друга? Или любили, но любовь быстро угасла? Или, может быть, любви вообще не существует?
— Любовь существует, — сказал Энтони. — Я никогда не видел более влюбленного человека, чем ваш брат.
Она невесело рассмеялась.
— Который из них?
— Вообще-то оба.
— Это верно. — Селия вздохнула. — Хотя они оба далеко не сразу все осознали. Не особенно утешает мысль, что настоящая любовь может находиться прямо перед глазами, а ты об этом даже не догадываешься.
Энтони не решался посмотреть на нее.
— В конце концов они же все поняли.
— Ну да. — Селия взглянула на письмо, которое держала в руке. — Я слишком поторопилась.
— Время от времени мы все слишком спешим.
Она кивнула.
— А иногда спешим недостаточно. Все так ужасно запутано, правда?
Гамильтон криво усмехнулся. Да, иногда он спешил недостаточно.
— Правда.
Селия сунула письмо в карман. Может, действительно пойти порыбачить. Эта мысль едва не заставила ее улыбнуться снова, и от этого ощущения она почувствовала себя лучше. Гамильтон всегда оказывал на нее такое влияние. В спонтанном порыве Селия взяла его за руку.
— Спасибо вам. Вы так добры, что выслушали меня. Надеюсь, я не была излишне мрачной и не испортила вам настроение.
Энтони легонько сжал ее пальцы, его взгляд, казалось, видел ее насквозь, до самых глубин души.
— Как вам такое могло прийти в голову.
Какое-то время Селия молча сидела, поддавшись очарованию момента. Опять это странное ощущение тепла и уюта, возникшее просто потому, что они сидят рядом и разговаривают. Она всегда чувствовала себя с мистером Гамильтоном непринужденно, но на этот раз что-то изменилось…
— Идемте к остальным? — Вопрос вырвал Селию из размышлений. Она кивнула, чувствуя, как в лицо бросился жар. Он помог ей встать и протянул руку.
Селия взяла его за руку, и они зашагали по лужайке к развлекающимся гостям.

Этой ночью Гамильтон долго расхаживал по комнате. Спать он не мог. Внутри его шла настоящая война. Холодная расчетливость требовала не предпринимать действий, достаточно и того, что он уже сделал. Счастье или несчастье Селии — не его забота. Она ему не сестра, не кузина, не любовница, Селия просто знакомая, о которой он очень высокого мнения. Аргументов против вмешательства в ее жизнь было столько, что и не сосчитать, и Энтони давно научился прислушиваться к подобной аргументации.
Но тоже свойственные ему безрассудство и импульсивность так и подмывали приступить хоть к каким-нибудь действиям. Быть ей верным другом? Этого недостаточно, чтобы печаль исчезла из ее взгляда, в особенности та, что появилась после письма Лансборо. Разве джентльмен может быть рядом и бездействовать, если человек, который ему небезразличен, погибает, ужасно страдая? Проблема в том, что к любому его поступку отнесутся с подозрением — просто потому, что это поступок Энтони Гамильтона. Ему вовсе не хочется навлечь на Селию новую волну сплетен или спровоцировать скандал, хотя намерения у него, конечно, самые благородные.
Энтони сцепил руки за спиной, продолжая расхаживать по комнате и будучи не в силах принять какое-нибудь решение. Можно рассказать о письме ее брату. Только это совсем не его дело, да и чем Риз поможет? Или одной из ее невесток? Они обе кажутся весьма разумными дамами и, возможно, придумают, как утешить Селию после того, что наговорил в письме лорд Лансборо. Но он не настолько хорошо знает их, чтобы предать доверие Селии. По этим же причинам нельзя рассказывать о письме и остальным, ведь их он знает еще хуже. Если бы Селия хотела, она сама рассказала бы родственникам. Любые его действия должны быть крайне осторожными как ради ее блага, так и ради собственного.
Да и что он может сделать? Гамильтон остановился и сжал руку в кулак, все еще ощущая прикосновение пальцев Селии. Она была благодарна просто за то, что он ее выслушал. Ужасно хочется отлупить как следует Лансборо за то, что тот внушает Селии чувство вины, но ведь ей это не поможет. Напротив, она пожалеет старика, к которому явно испытывает симпатию и сочувствие.
Энтони начал перебирать все известные ему уловки, которых у каждого повесы целый арсенал. Что бы он сделал в обычной ситуации, пытаясь порадовать женщину? Что-нибудь утонченное, личное, милое. Бо́льшая часть фокусов не годилась. Собственно, единственный подходящий… он, пожалуй, и есть самый лучший.
Гамильтон остановился, продолжая обдумывать. Не нужно ничего слишком личного, точнее, вообще не стоит раскрывать себя. Анонимность гораздо предпочтительнее. Да, это, кажется, именно то, что нужно. Он сможет поднять ей настроение тайно, скрыв свою причастность, тогда Селия не окажется в сложном положении. Чтобы не изменить своему решению, он быстро отпер бюро, почти украдкой окинул взглядом пустую комнату, вытащил лист бумаги и откупорил чернила.
Энтони неторопливо обмакнул перо. Что написать?
Что-нибудь теплое, лестное, слова восхищения, но ничего излишне страстного.
Что-нибудь, способное затронуть ее романтическую натуру, но оставляющее место для отступления, если она оскорбится.
Что-нибудь такое, чтобы у Селии не возникло никаких подозрений о том, что автором послания может быть он.
Гамильтон с силой выдохнул. Скорее всего, он совершает ужасную глупость.
Но, отбросив все сомнения, Энтони приступил к письму.

Глава 10

Селия проснулась еще до рассвета, но не сделала ни малейшей попытки встать с постели, даже когда пришла горничная. Ей всю ночь снились похороны Берти и судорожно рыдающий лорд Лансборо. Поэтому она проснулась вся в слезах. Селия устала постоянно грустить, но всякий раз, когда к ней начинали возвращаться прежние чувства и ощущения, обязательно происходило что-нибудь, что выбивало почву из-под ног.
Она понимала, что лорд Лансборо не пытался расстроить ее своим письмом, и от осознания этого становилось еще хуже. Она находится здесь, в Кенте, в окружении любящей семьи и друзей, а лорд Лансборо сидит один в своем особняке, наедине с воспоминаниями, и его здоровье все ухудшается. Желание, чтобы он перестал писать ей, казалось ужасным, и Селия чувствовала себя вдвойне отвратительно, потому что осознавала это, но все-таки хотела, чтобы лорд Лансборо больше не писал, по крайней мере, не такие грустные письма.
— Доброе утро, мадам, — удивленно прошептала Агнес, вошедшая в комнату с кувшином горячей воды. — Надеюсь, вам не пришлось ждать слишком долго.
— Нет.
— Мне уйти?
— Нет, — снова сказала Селия. Нельзя же весь день провести в постели. — Я встаю.
Агнес сделала книксен, кивнула и выскользнула из комнаты, вернувшись через минуту с завтраком на подносе. Селия заставила себя сесть. Мать будет волноваться, если она останется в кровати на весь день. На секунду Селии очень захотелось отправиться на рыбалку, или погулять, или просто остаться у себя в комнате и почитать. Но веселиться ей сегодня совсем не хотелось.
Агнес поставила поднос, и Селия без всякого интереса посмотрела на тарелки. Даже маленькие нежные кексы с апельсиновым мармеладом не разбудили аппетит. Она взяла чашку с чаем, пытаясь прогнать пугающее ощущение, будто что-то внутри умирает.
Рядом с блюдцем лежал сложенный листок бумаги.
— Агнес, — спросила Селия, взяв листок, — что это такое?
Горничная перестала заниматься шторами и обернулась.
— Не знаю, миледи. Это лежало на кухне, и на нем написано ваше имя. Кухарка сказала, я должна отнести его вам.
С легким любопытством Селия сломала маленькую незамысловатую печать и развернула записку. Она прочитала ее, затем еще раз, и удивление все усиливалось.
— Агнес, — спросила Селия, — кухарка сказала, кто это прислал?
Горничная покачала головой.
— Нет, мадам.
Селия еще раз перечитала письмо.
— Сходи спроси.
— Прошу прощения, мадам?
— Иди и спроси у кухарки, кто его прислал, — повторила Селия.
Агнес торопливо присела в книксене.
— Да, мэм. — И выскочила за дверь.
Селия отложила письмо. Как странно, кто-то прислал ей любовное послание, но без подписи. Прежняя Селия уже сходила бы с ума от любопытства. Сейчас, конечно, она старше, мудрее и прекрасно понимает, что не стоит верить в подобную чушь. Разумеется, это всего лишь попытка поднять ей настроение; она ничуть не удивится, если письмо — дело рук матери. Нужно немедленно покончить с этим.
Но Агнес вернулась ни с чем.
— Кухарка не знает, мэм, — сказала она, опустив голову. — Его оставили на кухне ночью, никто не видел, кто это сделал.
— Понятно. — Селия повертела в руках странное послание. — Сегодня утром я надену голубое платье в полоску.
— Да, мадам. — Агнес поспешила достать платье из гардероба, а Селия свесила ноги с кровати.
Она снова взяла письмо с подноса и подошла к камину. Огонь еще не разожгли, но угли уже слегка тлели. Селия поворошила их кочергой, угли разгорелись чуть ярче, и уголок письма занялся. Бумага сгорела, и Селия отвернулась от камина. Нет уж, больше всякая романтическая чушь ее не интересует.
И все-таки она весь день гадала, кто мог отправить послание. Почерк ей незнаком, но это ничего не значит. Кто же автор письма?
Возможно, это хитрые уловки матери. Селия вполне допускала, что Розалинда намекнула кому-нибудь из джентльменов написать нечто подобное, а все сентиментальности могли быть взяты из поэтического сборника. Мама — крайне изобретательная сваха. Но кого она взяла в союзники?
Лорд Уорфилд, безусловно, слишком стар, да он ее толком и не замечает. Уж его-то, во всяком случае, пригласили не для того, чтобы заинтересовать Селию. Она знала, что лорд Уорфилд с Маркусом проводят много времени в кабинете, обсуждая какой-то железнодорожный проект, и лорд лишь иногда присоединяется к остальным гостям.
Их сосед лорд Сноуден, вероятно, вполне подходящий для брака джентльмен. Просто Селия никогда не рассматривала его с такой точки зрения и очень сомневалась, что интересна ему. Мистер Пиктон-Льюис — человек ученого склада ума, совсем не похоже, чтобы в его душе жила поэзия, даже плохая поэзия. Зато лорд Уильям очень даже способен написать такое письмо, а также мистер Чилдресс и даже, пожалуй, лорд Марбери. Мистер Чилдресс особенно внимателен к Селии. А уж если быть до конца откровенной, то нельзя полностью исключать и женатых джентльменов. Селия заметила, что некоторые из них время от времени на нее поглядывали, словно гадали, к какой категории вдов она относится.
О, и еще есть мистер Гамильтон. Селия усмехнулась, представив, как Энтони Гамильтон, холодный, изысканный повеса, способный заполучить любую женщину, лишь щелкнув пальцами, пишет подобное письмо не кому-нибудь, а именно ей!
Но вечером на подушке обнаружилось еще одно послание, а утром на подносе — третье. Теперь, обуреваемая неподдельным любопытством, Селия убрала письма в свое бюро, как только горничная вышла. Такие примитивные, банальные, в них нет ничего остроумного. Они раздражали ее почти так же сильно, как и льстили.

«Дорогой сэр.
Я с большим изумлением прочитала ваши послания. Ничего удивительного, что вы не указали своего имени — это ни к чему, если вкладывать в послания столь мало усердия. Любой стихотворный томик содержит подобные сентиментальности. Если мне захочется почитать стихи, я просто спущусь в библиотеку. Поскольку вы не можете сказать мне ничего оригинального, анонимно или нет, прошу, избавьте нас обоих от необходимости переписываться. С. Б».

Энтони обнаружил это письмо на широком кухонном столе, когда поздно вечером спустился туда. «Тому, кто пишет леди Б.», было указано на конверте. На мгновение он замер и осторожно осмотрелся, проверяя, не притаился ли кто в темном углу. Но кухня оказалась пустой, поэтому Энтони взял послание. В кармане его халата лежало еще одно письмо, но он не стал класть его на стол, как делал раньше. Его снедало любопытство: доброжелателен ли ответ Селии? Энтони целых два дня украдкой наблюдал за ней, пытаясь понять, изменилось ли хоть что-нибудь в ее поведении. Казалось, Селия чуть больше интересовалась происходящим, но причиной могло являться все, что угодно. Она могла вообще не получить ни единого послания, хотя Гамильтон дерзнул оставить одно послание прямо на ее подушке.
Он отнес письмо Селии к себе в комнату, чтобы не задерживаться на кухне лишнюю минуту. Закрыл дверь на ключ и вскрыл письмо. Язвительное послание заставило его довольно улыбнуться.
Вот теперь это та Селия, которую он помнит. Улыбка увяла. Что делать дальше? Может быть, достаточно уже того, что он заставил ее встрепенуться? Возможно, он уже добился желаемого и самое время прекратить?
А может быть, не стоит игнорировать брошенный вызов. Энтони уже достал чистый лист бумаги. Он немного подумал, сел за стол и взял перо.

«Дорогая мадам.
Простите мне отсутствие природного ума. Та же нерешительность, что заставила меня утаить имя, заставляет также укрываться за чужими словами, которые сам я произнести не дерзну. Знайте, однако, что чувства (пусть выражены они не моими словами) принадлежат лишь мне. Повяжите утром в волосы желтую ленту, и я пойму, что мои чувства, как и слова, вам нежеланны.
Ваш преданный слуга»

— Сегодня персиковое платье, Агнес. — Селия постучала последним письмом своего таинственного собеседника по краю бюро. Она вообще не ожидала ответа, но вот он — перед ней. Собеседник признает свое полное поражение. Тем лучше, подумала она, подошла к туалетному столику и начала копаться в ящике в поисках желтой ленты.
Этим утром Селия отправилась в город с Джейн, девочками Трокмортон и несколькими джентльменами. День снова был солнечный, хотя дул прохладный, резкий ветер. Какое-то время Селия шла рядом с Джейн, но в конце концов она отстала, после чего к ней подошел мистер Чилдресс. Он был очень обаятелен и остроумен, но Селия не могла отделаться от ощущения некоторого дискомфорта, и только вернувшись к себе в комнату, чтобы переодеться к обеду, поняла, в чем причина. Мистер Чилдресс очень напоминал ей Берти.
Вероятно, это несправедливо по отношению к бедолаге, подумала Селия. Вполне вероятно, что во всех прочих смыслах он вовсе не похож на Берти. Но мистер Чилдресс обращает на нее чрезвычайно много внимания и слишком откровенно прислушивается к каждому ее слову. Его обаяние и остроумие выглядят какими-то искусственными, в них нет естественности и непринужденности. Он открыто льстит ей и делает все возможное, пытаясь очаровать, а это Селии не нравится. Именно так Берти завоевал ее сердце несколько лет назад. Наверное, меня сочтут помешанной, умываясь, думала Селия, и ее губы изогнулись в кривой усмешке. Разве можно испытывать отвращение к джентльмену, уделяющему тебе столько внимания? Вне всякого сомнения, большинство женщин пришли бы в восторг, если бы привлекательный любимец общества вроде мистера Чилдресса так преданно ухаживал бы за ними. Интересно, не он ли писал эти глупые послания; они вполне ему соответствуют. Но мистер Чилдресс наверняка подписался бы своим полным именем, не оставляя сомнений относительно своих намерений.
Вспомнив о письмах, Селия потянулась к волосам, чтобы снять желтую ленту, которую повязала утром. Может быть, такое усиленное внимание мистера Чилдресса было попыткой преодолеть разочарование, вызванное наличием ленты? Но ленты в волосах не было. Селия осмотрелась по сторонам, хмурясь на свое отражение в зеркале. Лента пропала.
Должно быть, она развязалась во время прогулки. По дороге домой ветер дул особенно сильно. Впрочем, неважно. Селия оделась к обеду и присоединилась к остальным, чувствуя себя намного увереннее и спокойнее. Право же, странно, ведь она всего лишь кого-то отвергла, но это казалось ей очень важным. Вместо того чтобы восторгаться банальной лестью и глупыми поступками, она дала им адекватную оценку и не подпала под их воздействие. Тем вечером обед доставил Селии большее удовольствие, чем обычно, в особенности потому, что мама посадила ее рядом с лордом Сноуденом, а не с мистером Чилдрессом. По крайней мере, лорд Сноуден не притворяется, хотя он довольно скучен.
Она очень удивилась, обнаружив на своем подносе с завтраком еще одно сложенное письмо. «Пожалуй, стоит начать завтракать внизу», — пробормотала Селия себе под нос, вскрывая послание. Она уже была готова бросить его в лицо мистеру Чилдрессу и прямо сказать ему, что не…

«Дорогая мадам,
Невозможно выразить словами то облегчение, которое я испытал, не увидев у вас в волосах желтой ленты. После столь жалкого начала было бы довольно справедливо, если бы я получил от вас сразу дюжину желтых лент. Я всю ночь не спал, опасаясь появления ленты даже цвета слоновой кости. При свете дня я с тревогой высматривал ее, едва осмеливаясь верить увиденному. И теперь могу лишь надеяться и молиться, что отсутствием этой ленты вы великодушно подарили мне второй шанс, точнее, еще одну возможность моему перу прошептать все те слова, не знающие ни языка, ни голоса. Порицая мою робость, вы отперли тайник моего сердца, и мысли и надежды, когда-то в нем заточенные, взбунтовались так яростно, что больше я их сдерживать не могу.
Если вы знаете, каково иметь в душе закупоренные чувства и томления, то должны понять, какую радость я испытываю, позволяя им вырваться на свободу и лететь к вам, пусть даже они ничтожны и робки. Они будут порхать над вами, всего лишь слабые шепотки восхищения, преданности и надежды.
Вечно преданный вам слуга»

Дочитав письмо до конца, Селия замерла. Это уже не скучная ода ее глазам, как первые письма. На этот раз она не стала сжигать послание, а положила его на стол и задумчиво рассматривала, пока одевалась. Чем объяснить такую перемену?
Может быть, нужно еще раз ответить? Будет справедливо объяснить бедолаге, что в тот день она повязала желтую ленту и что у нее нет ни малейшего желания и дальше получать его письма. Да, решила Селия, так она и сделает.
Но вечером это вылетело у нее из головы. Мать наняла труппу актеров, чтобы те изобразили пантомиму из шекспировской комедии, и Селия нашла это весьма занимательным, несмотря на то что мистер Чилдресс ухитрился сесть рядом с ней и бесконечно пытался завести разговор. Она кивала и улыбалась, но не слышала и половины из того, что он говорил. Вечер пролетел на удивление быстро. Ложась в постель, Селия совершенно забыла про письма и вспомнила о намерении прекратить переписку только утром, когда на подносе обнаружилось очередное послание.
— Агнес, — сказала Селия, взяв письмо. — Откуда они появляются?
Горничная встревожилась.
— Не знаю, мадам. Они просто лежат по утрам на кухонном столе. Там ваше имя. Мне их больше не приносить?
Селия поджала губы и открыла письмо. Оно оказалось лучше предыдущих, его даже можно было назвать славным.

«Надежда озарила мой мир. Моя душа воспаряет, когда я говорю о своей любви. Кто-то считает, что безответная любовь — это мучительная агония, что излияния любви ослабляют волю человека и высасывают из него жизнь. Но это не так. Чем больше я открываю свое сердце, тем полноводнее становится источник. Бесконечный поток моей любви к вам не иссякнет никогда».

Кто же посылает эти письма, думала Селия.
— Нет, Агнес, приноси их и дальше, — сказала она. Но почему-то не попросила горничную попытаться выяснить имя отправителя.

Глава 11

Однажды после ланча леди Хилленби наконец-то застала Гамильтона врасплох в коридоре возле его комнаты. Целую неделю после того как она пригласила Энтони в свою постель, ему удавалось избегать встреч с ней, но все-таки леди Хилленби подкараулила его и теперь прижималась к Гамильтону всем телом, пока он пытался придумать предлог, чтобы улизнуть. Как мужчина может почувствовать себя в безопасности, если даже в собственной комнате не получается насладиться несколькими минутами покоя?
Конечно, Энтони сбежал сюда, чтобы ответить на последнее письмо Селии. Теперь, когда она начала реагировать на его послания, ему с большим трудом удавалось поддерживать беседы. Он постоянно придумывал ответные реплики, но далеко не все из них были отправлены. И вот пожалуйста, его невнимательность привела к столь неловкому столкновению.
— Мы могли бы ускользнуть от всех прямо сейчас, — ворковала леди Хилленби. От ее высокого голоса разболелась голова. Она кажется слишком юной для подобного поведения.
— У меня уже назначена другая встреча.
— Фи! — Леди Хилленби поводила пальцем по его груди; пришлось поймать ее за запястье. — Это как обычно не займет много времени.
— Но если уж что-то делать, то как следует, — мягко произнес Энтони. — Советую вам попросить мужа показать, как это делается.
— Я хочу, чтобы это сделали вы. — Она надула губки, пытаясь высвободить руку. — Ведь я буду не первой, кому вы уже показали, правда?
— Леди Хилленби…
— Мистер Гамильтон.
Услышав чей-то голос, леди Хилленби застыла, на ее лице отразился страх, но тут же исчез — она узнала говорившего. Энтони оглянулся и увидел Селию. Та стояла, наблюдая, как он пытается убрать от себя руки ее подруги.
— Вас ищет мой брат, — произнесла Селия. — Он хочет, чтобы мистер Бичем показал вам вашу лошадь.
— Я как раз направлялся в конюшню, — ответил Гамильтон. — Благодарю за то, что передали сообщение.
— Прошу прощения. Я не хотела вам мешать. — Селия пристально посмотрела на подругу. Та самодовольно усмехнулась.
— О, ничего страшного! — Леди Хилленби взглянула на Энтони. — Мне нужно идти, сэр. Наверное, я уже нужна мужу.
Отлично, подумал Гамильтон, потому что мне ты никогда не будешь нужна. Энтони кивнул, и она поплыла прочь, на прощанье задев его грудью. Когда леди Хилленби скрылась из виду, Гамильтон посмотрел на Селию.
— Спасибо, — снова поблагодарил он.
Ее губы изогнулись в едва заметной улыбке.
— Всегда пожалуйста. Я сомневалась, стоит ли вмешиваться, но мне показалось, что вы не станете возражать.
Энтони окинул взглядом коридор, убеждаясь, что леди Хилленби действительно ушла.
— Я буду вам вечно благодарен за то, что вмешались.
Селия уже не скрывала улыбку. Она в самом деле стала больше улыбаться в последние дни. Гамильтон был в этом совершенно уверен. Он-то уж точно наблюдал за Селией с особым вниманием, чтобы это заметить.
— Я на самом деле шел в конюшню. Риз ждет меня там?
— С нетерпением, — подтвердила она. — Насколько я понимаю, лорд Уильям вспылил, утверждая, что у него самая лучшая лошадь, и Дэвид захотел доказать ему, что он ошибается, предложив для сравнения одну из своих лошадей. — Селия сделала паузу, и ее щеки порозовели. — Мне кажется, там уже делают ставки.
— А, — сказал Гамильтон. — Стало быть, Перси тоже в конюшне.
На этот раз она рассмеялась, и Энтони ощутил удовлетворение, услышав ее смех. Господи, он обожает его.
— Будете наблюдать за состязанием?
— Я буду судьей вместе с другими дамами, — ответила Селия, и когда Гамильтон предложил ей руку, она сразу же положила ладонь на его локоть.
Пока они шли, Селия рассказала, что произошло.
Лорд Уильям и несколько других джентльменов отправились кататься верхом, а по возвращении встретили прогуливающихся дам. Лорд Уильям начал демонстрировать, на что способен его конь, и показывал все более и более рискованные трюки, а барышни Трокмортон восторгались и аплодировали. Однако своими действиями он всполошил остальных животных. И, когда лошадь Перси встала на дыбы и едва его не сбросила, Дэвид назвал лорда Уильяма фигляром и сказал, что тому нужен другой конь, такой, с которым он в состоянии справиться, например пони. Тут же начали делать ставки на то, у кого лошади лучше, и теперь почти все гости собрались у конюшен, чтобы оценить своими глазами. Дэвид пожелал, чтобы мистер Бичем показал недавно купленную мистером Гамильтоном лошадь Гестию, как лучший образец из своих конюшен. Все джентльмены делают ставки, ну а дамы будут определять победителя.
— Потому что дам, — невозмутимо произнесла Селия, — ни под каким предлогом нельзя склонить на свою сторону при помощи любезностей и позерства.
— Неужели вы намекаете на то, что барышни Трокмортон пристрастны? — с улыбкой спросил Энтони.
— Они уже заверили лорда Уильяма в его победе. — Она вздохнула и покачала головой. — Глупые девочки. Довольно милые, но им так легко вскружить голову.
— Они еще слишком юны.
— Но достаточно взрослые, чтобы совершить ужасную ошибку, — пробормотала Селия. — И тогда юность и наивность не станут для них утешением.
Гамильтон понял, что ее слова полны глубочайшего смысла. И он снова задумался над тем, насколько несчастна была Селия в браке и как сильны ее сожаления. Но она больше не хмурилась, и грусть, раньше постоянно ощущавшаяся в ее взгляде, исчезла. Селия все еще оставалась более тихой и молчаливой, чем в юности, но больше не казалась подавленной. Тут Энтони сообразил, что они уже дошли до конюшенного двора, да и вообще не стоит расспрашивать ее. Навстречу к ним уже спешил Дэвид.
— Гамильтон, вот ты где! — Он широко улыбнулся Селии. — Спасибо, что вызвалась привести его.
— Мне это было приятно, — ответила она, убирая руку с локтя своего спутника. Он сразу же ощутил ее отсутствие, одновременно обдумывая слова друга. Она вызвалась привести его?
Селия направилась к остальным леди, а Дэвид внезапно стал серьезнее.
— Слушай, ты не будешь против, если Саймон проедется на твоей лошади? Я твердо намерен утереть нос этому паршивцу Норвуду, а ты умыкнул мою лучшую лошадку.
— Конечно, — согласился Гамильтон. — Всегда буду рад без всяких сомнений вверить мистеру Бичему любую из моих лошадей. Я все еще лелею надежду, что он бросит тебя и пойдет работать ко мне.
Дэвид захохотал.
— Ни малейшего шанса! Надеюсь, ты не погубил мои труды.
— Лошадь принадлежит мне всего месяц.
— Вот именно. Месяца в твоем обществе достаточно, чтобы погубить любое существо женского пола.
Энтони возмущенно посмотрел на друга, но Дэвид только снова засмеялся и отошел, крикнув своему конюху, чтобы тот привел лошадь мистера Гамильтона. Энтони знал, что Дэвид шутил, и все-таки… Он решился украдкой посмотреть в сторону Селии. Она стояла рядом с девочкой в зеленой амазонке. Дочь герцогини, вспомнил Гамильтон. Остальные леди держались в нескольких футах от них. Мужчины в дальнем конце двора о чем-то яростно спорили. Придется придерживаться приличий и присоединиться к ним хотя бы на время. Не глядя на Селию, он направился к джентльменам.

— Но почему дядя Риз должен сделать это именно сейчас? — Молли пнула по нижней части забора, состроив обиженную гримасу. — Сейчас мой урок верховой езды!
— Это не займет много времени, дорогая, — улыбнулась Селия. — Полчаса, не больше.
Девочка закатила глаза и вздохнула.
— Целая вечность! Хоть бы этот загородный прием поскорее закончился. Не могу дождаться, когда все снова станет как раньше.
Селия покачала головой и сжала руку Молли, затем оглянулась и наклонилась к самому уху девочки, чтобы прошептать:
— Я тоже. Но мы обе должны это выдержать, ладно?
— Разве вам не нравится? — Карие глаза Молли широко распахнулись от удивления. — Бетти и мисс Парриш сказали, что прием устраивается только ради вас.
Улыбка Селии больше не была естественной. Бетти, нянька, и мисс Парриш, гувернантка, не должны сплетничать, если рядом находится такая внимательная юная мисс. Но какая-то, пусть и совсем малая часть Селии, справедливости ради была вынуждена признаться, что в настоящий момент этот прием ей уже нравится. Но, разумеется, не из-за гостей, а благодаря какому-то конкретному гостю она получает все больше удовольствия от общества и всех прочих приглашенных. Само наличие писем на подносе с завтраком делает Селию счастливой. Но Молли об этом знать незачем.
— В каком-то смысле нравится. Вдовствующая герцогиня пригласила нескольких моих близких друзей, чтобы отпраздновать мое возвращение из Камберленда.
Молли с сомнением посмотрела на лорда Уильяма, который как раз выполнял на своей лошади какие-то хитрые трюки, а обе мисс Трокмортон хихикали и махали ему носовыми платками.
— А я и не знала, что все эти люди — ваши друзья, тетя Селия.
Селия тоже посмотрела на лорда Уильяма. Она никак не могла понять, почему мать пригласила его, если только причина не в том, что он красив, имеет титул и, самое главное, холост. Селия искренне надеялась, что ее мать не считает, будто дочь может влюбиться в такого, как лорд Уильям.
— Ну, некоторые из них мои близкие друзья, — сказала она. — Но не все.
Ее собеседница немного подумала, глядя на гарцующую лошадь и самодовольного всадника.
— Надеюсь, он хорошо танцует, — произнесла наконец Молли. — Потому что наездник из него так себе.
Селия прижала ладонь ко рту, чтобы не расхохотаться в голос. Только позвольте Молли говорить все, что она думает!
— Вы себя хорошо чувствуете, леди Бертрам?
Она подскочила, резко развернулась, потеряла равновесие и чуть не упала. Мистер Гамильтон подхватил ее под локти, несколько секунд Селия еще покачивалась, и он продолжал ее удерживать. Внезапно Селии пришло в голову, что она даже не догадывалась, какой он сильный.
— Да, — выдохнула Селия, глядя на него снизу вверх. — Вполне.
— Понимаю, — медленно произнес Энтони, еще какое-то время внимательно ее изучая. Он отпустил Селию и убрал руки. Она отступила на шаг назад и отвернулась, покраснев сильнее, чем того требовали обстоятельства.
— Они уже почти закончили, да? — обреченно спросила Молли, все еще глядя на лорда Уильяма.
Энтони оторвал взгляд от Селии и, продолжая думать о том, что заставило леди Бертрам едва удержаться от смеха, повернулся к девочке.
— Не совсем. Впрочем, думаю, что Норвуд уже почти закончил.
Молли тоже повернулась к нему.
— А вторая лошадь ваша? — спросила она куда с бо́льшим интересом. Очаровательно прямолинейный ребенок.
Гамильтон кивнул.
— И в самом деле моя.
Молли посмотрела на лошадь, которую мистер Бичем как раз вывел из стойла.
— Очень красивая. Мы на днях видели ее в конюшне.
— Спасибо. Я горжусь тем, что она принадлежит мне.
— Молли, а ты знакома с мистером Гамильтоном? — спросила Селия, которой наконец-то удалось взять себя в руки. — Мистер Гамильтон, позвольте вам представить мисс Молли Престон, мою племянницу. Мисс Престон, позвольте представить вам моего друга мистера Гамильтона.
Энтони поклонился, а девочка присела в безупречном реверансе.
— Для меня честь познакомиться с вами, мисс Престон.
— И для меня с вами, мистер Гамильтон. — И тут же она испортила все впечатление от своего серьезного, взрослого поведения, заявив: — Надеюсь, что ваша лошадь победит, потому что она намного лучше других!
Гамильтон рассмеялся, а Селия улыбнулась. Их взгляды встретились, и Энтони забыл обо всем на свете. Ее лицо сияло, чего не наблюдалось всего несколько дней назад.
— Вы что же, не наблюдаете вместе с остальными джентльменами? — спросила Селия.
— Гм… нет. Меня прогнали по причине возможной предвзятости. — Перси велел ему уйти, чтобы он не выиграл все деньги, поэтому Энтони и оказался здесь, рядом с Селией, и радовался данному обстоятельству куда больше.
На дальней стороне двора лорд Уильям уже закончил выступление и спрыгнул с лошади. Вычурно взмахнув рукой, он низко поклонился дамам, при этом случайно ударив рукояткой хлыста по морде животного. Громко заржав, и без того взбудораженная лошадь встала на дыбы. Лорд Уильям шлепнулся лицом в грязь, как крот отполз в сторону, уворачиваясь от копыт, вскочил и помчался через двор. Леди испуганно завизжали, джентльмены бросились врассыпную, а Гамильтон кинулся к своей лошади, находящейся в опасной близости от взбешенной лошади. Впрочем, мистер Бичем его опередил. Он перекинул поводья Гестии через забор в руки Энтони и занялся фыркающим животным. Молодой конюх встал в центре двора и свистнул. Лошадь замедлила бег, развернулась и ринулась на мистера Бичема. Селия ахнула и вцепилась в руку мистера Гамильтона, но конюх шагнул в сторону за секунду до того, как его растоптали бы, затем схватился за гриву лошади и запрыгнул на нее. Потребовалось еще два круга по двору, чтобы животное успокоилось и перешло на шаг. Когда лошадь остановилась, мужчины восторженно закричали, дамы зааплодировали, а лорд Уильям с побагровевшим лицом и весь в грязи перелез через забор.
— Браво, мистер Бичем, — закричала Молли, хлопая в ладоши и топая ногами. — Браво!
— Отличное представление, Саймон! — выкрикнул Дэвид и перепрыгнул через забор. Еще двое конюхов осторожно подбирались к лошади. Энтони посмотрел на Селию. Она ослепительно улыбнулась ему и вскинула брови.
— Полагаю, вы победили, сэр. — Гестия во время всей этой суеты не сдвинулась с места, даже когда лошадь пронеслась вплотную к ней. Она только шевелила ушами да один раз резко вскинула голову.
— Да, похоже, что так.
Селия все еще обеими руками держалась за него. С точки зрения Гамильтона, это очень достойная награда.
— Теперь можно начать мой урок, — радостно воскликнула Молли. Двое грумов провели мимо них потную фыркающую лошадь лорда Уильяма, а Дэвид пожимал руку мистеру Бичему. — Пойду скажу, чтобы седлали Люсинду. — Даже не попрощавшись, девочка понеслась в конюшню.
Селия отпустила руку Энтони, словно только что сообразила, что все еще держится за него.
— Молли обожает ездить верхом, — сказала она, как будто извиняясь.
— И явно разбирается в хороших лошадях, — кивнул Гамильтон. — Юная леди мне очень понравилась.
Селия посмотрела ему в глаза и снова рассмеялась. Энтони любовался ее лицом, порозовевшими щеками, сияющими глазами и чувствовал, как внутри у него что-то происходит.
Господи, помоги мне, подумал он, понимая, что это бесполезно, — время, когда что-то могло ему помочь, прошло безвозвратно.
В этот момент к ним подошли остальные гости, пребывавшие в невероятном восторге от храбрости и мастерства мистера Бичема. Селия взглянула на мистера Гамильтона в последний раз и ушла с другими дамами. Энтони старался не смотреть ей вслед, но оказалось, что это нелегко. Она как будто притягивала его взгляд, и не имело значения, где находится он и где находятся они оба. Если не соблюдать осторожность, он сразу же себя выдаст.
Вечером ничего не изменилось. Гамильтон дважды поймал себя на том, что наблюдает за Селией, находившейся в другом конце комнаты. Он понимал, что это слабость, но сопротивляться ей Энтони почти не мог.
Всякий раз, когда Гамильтон слышал ее смех или просто голос, он невольно искал взглядом Селию. Каждую ночь, изливая ей свою душу на бумаге, Энтони терял частичку защитной брони, ранее надежный щит безразличия рушился. До тех пор пока ему было все равно, до тех пор пока он мог убедить себя, что его действия продиктованы лишь желанием немного поднять Селии настроение, Гамильтон оставался неуязвимым.
Сложность заключалась в том, что ее ответы на письма провоцировали его жаждать любви с ней. Заставляли думать, что невозможное все-таки возможно. И в чем бы там Гамильтон однажды ни убеждал Селию, несбыточность надежд вряд ли утешит его, когда все закончится не начавшись. Связь между ними крепла, пусть невысказанная и невидимая. Связь, возникшая из обычной симпатии и протянувшаяся сквозь его пресыщенное прошлое, теперь заставляла трепетать его сердце, существование которого Энтони так долго не признавал. Теперь все представлялось в другом цвете, и мысли о ней начинали влиять на его поступки. Он слишком часто утрачивал бдительность.
Это тревожило. Гамильтон не привык терять голову из-за женщины. Обычно именно он разрывал отношения, и уж точно ему никогда не доводилось с тоской смотреть на женщину через всю комнату. Однако сегодня Энтони осознал, что вел себя так уже не раз.
— Ты выглядишь чертовски самодовольным. — Нед тихонько подошел к Энтони и расхохотался, увидев испуганное лицо друга. — Наверняка дело не только в том, что твоя лошадь выиграла. А в чем же, хотел бы я знать? Придумал новое занудство, куда нужно вложить деньги? Изобрел способ удвоить доходы на бирже? — Нед бросил взгляд на дам, сидящих в дальнем конце гостиной. — Какая-то леди согрела твою постель?
Гамильтон заставил себя беспечно улыбнуться. Сердце его все еще трепетало: как можно было допустить, чтобы его застали без привычной маски на лице?
— Ничего и наполовину столь интересного.
— Какое разочарование, — неодобрительно произнес Нед, доставал часы из кармана, чтобы посмотреть время. — Я ожидал от тебя большего.
— Ты всегда заверял меня, что я очень скучный человек. До чего, должно быть, приятно хоть раз в жизни оказаться правым.
— Так и есть. Однако здесь множество хорошеньких женщин. И мне кажется…
Энтони посмотрел вниз и заметил, что к цепочке часов Неда привязана лента цвета весенних нарциссов.
— Подарок от леди?
Чилдресс вздрогнул и тоже посмотрел вниз. Затем он быстро затолкал ленту в карман, но в выражении его лица промелькнуло удовлетворение.
— Возможно.
Гамильтон отвел взгляд. Мысли в его голове буквально кипели. Конечно, это может быть подарком от любой леди. Вероятно, лента у Неда уже несколько месяцев. Но судя по тому, как Чилдресс смотрел на дам в дальнем конце гостиной, в том числе и на Селию, Энтони подозревал, что это не так. Кроме того, она желтая.
Но значит ли это, что Селия подарила ему эту ленту? Нет, подумал он, посмотрев на нее. Гамильтон вспомнил строчки из ее последнего письма: «Мне кажется, что вы, как и я, не понаслышке знаете, что такое разбитое сердце и боль утраты, потому что иначе невозможно понять отчаяние, которое переживает человек, совершивший ошибку в любви». Ее сердце действительно разбито, она ошиблась и теперь страдает из-за этого. Селия не станет дарить ленту джентльмену, который не уверен в своих чувствах к ней. Но даже если эта лента предназначалась Энтони в качестве знака, Селия ведь не прекратила отвечать на его письма.
Устроившись поздно ночью за бюро, чтобы написать очередное послание, он подумал: а вдруг Селия считает, что эти письма пишет Нед? Конечно, самому Гамильтону эта мысль кажется смехотворной, но леди Бертрам не знает Чилдресса так хорошо, как он. Чтобы завоевать любовь женщины, Нед полагается на свою внешность и манеры. У него нет ни собственных денег, ни титула. Но еще у него нет скандальной репутации, которая портит все впечатление. Ему не нужны анонимные письма.
Ерунда все это, подумал Энтони и обмакнул перо в чернила, чтобы приступить к письму. Селия отвечает ему, и только ему, даже если не знает об этом. Может быть, у него только и останется, что стопка ее писем, но это гораздо больше, чем у него когда-либо было, а значит, сейчас вполне достаточно. И если это единственный способ открыть перед ней свою душу, он так и сделает.

Глава 12

Поначалу Розалинда тревожилась, что загородный прием оказался скверной затеей и Селия только еще больше стала хандрить. Всю первую неделю дочь была молчаливой и замкнутой, а чаще всего просто уходила от гостей. Это стоило герцогине нескольких бессонных ночей, она боялась, что совершила ошибку, пригласив всех в Эйнсли-Парк. Может быть, неправильно составлен список приглашенных. Возможно, гостей слишком много. А может, стоило годик подождать и позволить дочери спокойно пожить в деревне.
Поэтому, заметив, что уныние Селии рассеивается, герцогиня пришла в восторг. Первые признаки были едва заметны. Вместо того чтобы пораньше лечь спать или ускользнуть от гостей, дочь оставалась в гостиной. Затем Розалинда отметила, что Селия все чаще улыбается и даже иногда смеется. Она начала принимать участие в салонных развлечениях, играла в шары и гуляла вместе с остальными. Селия по-прежнему была более тихой и сдержанной, чем раньше, но уже заметно отличалась в лучшую сторону от той мрачной, молчаливой молодой женщины, вернувшейся к ним из Камберленда. Та Селия приводила герцогиню в ужас, и ее исчезновение доставило обеспокоенной матери огромную радость.
Единственным мрачным пятном был Энтони Гамильтон.
Розалинда не сомневалась, что он завел интрижку с леди Хилленби прямо под носом у ее мужа. Леди Хилленби была дерзкой особой, хотя Селия и считала ее подругой, поэтому герцогиня уже жалела, что вообще пригласила эту чету. Подобное поведение возмутительно, но Розалинда не исключала еще более ужасного развития событий: кажется, мистер Гамильтон положил глаз на ее дочь. Дважды Розалинда замечала, что он наблюдает за Селией за обеденным столом, и, возможно, уже несколько раз мистер Гамильтон нарочно подкарауливал ее дочь, чтобы потом проводить ее обратно к гостям. Роман с леди Хилленби — одно дело, ничего иного герцогиня от него и не ожидала. Но интрижка с Селией недопустима.
Разумеется, нельзя просто велеть мистеру Гамильтону держаться подальше от Селии. Розалинда не знала, какие планы он строит в отношении ее дочери, но твердо решила, что не допустит осуществления никаких.
При помощи нескольких хитрых манипуляций герцогине удалось удерживать его подальше от Селии. Она пересадила мистера Гамильтона на другой конец стола, а дочь каждый вечер сажала с разными джентльменами. Розалинда ежедневно благодарила Бога, что догадалась пригласить всеми любимого мистера Чилдресса, который уж точно способен очаровать любую женщину, кроме того, он всегда охотно сопровождает Селию куда угодно. Вечерами Розалинда проявляла особую бдительность и придумывала только такие развлечения, при которых вообще невозможно было уединиться. Герцогиня даже сама играла в шары. Поначалу она держалась в стороне, но затем обнаружила, что друг Дэвида бездельник и плут Эдвард Перси подтолкнул всех джентльменов делать ставки на результат. В общем, по нескольким причинам Розалинда решила приглядывать за всем сама.
И это работало. Она все еще замечала, что мистер Гамильтон наблюдает за Селией, но, по мере того как настроение дочери улучшалось, совершенствовался и круг ее общения. А поскольку Селия больше не уходила от гостей, то у мистера Гамильтона не оставалось возможностей застать ее в одиночестве. В общем и целом герцогиня считала, что теперь все идет довольно неплохо.
Розалинда сидела за бюро в гостиной, составляя меню на следующий день и размышляя о том, как успешны ее старания. Вдруг дверь у нее за спиной резко распахнулась, а потом с грохотом захлопнулась.
— Мадам, вы совершаете ошибку! — послышался чей-то сердитый голос.
Она резко повернулась, а затем открыла от удивления рот. Перед ней, сжав кулаки, стоял граф Уорфилд с мрачным лицом, словно грозовая туча. Высокий и рыжеволосый шотландский граф не сразу появился в списке гостей. Маркус добавил его в последний момент, потому что они вместе занимались проектом какого-то канала, и до сих пор граф в основном сидел в кабинете у Маркуса.
Это вполне устраивало герцогиню. Вероятно, лорд Уорфилд был человеком добродушным, но при этом, выражаясь повежливее, грубоватым. Его раскатистый смех гремел в доме слишком часто. Ему не хватало деликатности — Розалинда своими ушами слышала, как он отозвался о ней как о соблазнительной девчонке, как будто можно назвать вдовствующую герцогиню, женщину, у которой есть взрослая дочь, девчонкой! И что хуже всего, лорд Уорфилд был дядей мистера Гамильтона. Почему-то это казалось ей странным: грубоватый, добродушный граф и распутник с холодным сердцем, но герцогиня не питала приязни ни к одному из них.
Розалинда взяла себя в руки.
— Как вы смеете?
— Как я смею? — Уорфилд надвигался на нее. Герцогиня встала, выпрямилась в полный рост, и на ее лице появилось ледяное выражение. Как смеет этот мужлан, этот неотесанный шотландец, бранить ее, как ребенка? — Как смеете вы унижать порядочного человека!
Она ахнула.
— Что? Сэр, вы переходите все границы!
Уорфилд резко вскинул руку.
— Кто-то должен, раз уж вы продолжаете делать из Гамильтона изгоя.
Розалинда вскинула бровь.
— Святые небеса, я и не догадывалась, что обладаю подобной властью. Умоляю, скажите, как мне удалось сделать из него или из любого другого гостя изгоя?
— Вы знаете, о чем я, — прорычал граф. — За обедом вы нарочно сажаете каждого холостого джентльмена рядом со своей дочерью. Кроме Гамильтона! Вы просили каждого холостого джентльмена читать вечером вслух. Кроме Гамильтона! Вы из кожи вон лезете, чтобы убедить каждого холостого джентльмена спеть с леди Бертрам. Кроме Гамильтона! Ради бога, женщина, вы что думаете, люди слепые?
— Моя дочь, — произнесла герцогиня с ледяной, сдержанной яростью, — в настоящий момент очень уязвима. Я предпочитаю избавить ее от любых неудобств. У нее только-только закончился траур по умершему мужу и…
— У вас странная манера проявлять сочувствие, — перебил лорд Уорфилд. — Любой, у кого есть глаза, заметит, что леди Бертрам молчалива и замкнута, но есть один человек, с которым она разговаривает, и чаще всего только с ним одним. Это молодой Гамильтон! Думаю, вы это знаете и не одобряете, поэтому любым способом пытаетесь их разлучить. Зачем?
Розалинда какое-то время молча смотрела на графа. Разумеется, он прав; каждое сказанное им слово — правда. Но это совершенно не его дело.
— Если я повела себя неучтиво как хозяйка, приношу свои извинения, — наконец произнесла герцогиня ледяным тоном. — Пожалуйста, передайте мои извинения мистеру Гамильтону, раз уж вы оказываете ему посредничество в этом вопросе.
— Бред собачий, — грубо ответил граф. Розалинда ахнула. — Мне вовсе не это от вас нужно, даже если извинения искренни. Я хочу знать причину. Если вы так рьяно пытаетесь избегать его, зачем вообще пригласили?
— Я не приглашала мистера Гамильтона, — огрызнулась герцогиня. — Дэвид пригласил. Удовлетворены?
Выражение его лица стало менее озлобленным. Он, казалось, был озадачен.
— А что вы имеете против него?
Розалинда сжала губы.
— Не больше, чем будет иметь любая другая мать в Англии против повесы, который, скорее всего, рассматривает ее несчастную, скорбящую дочь в качестве богатой вдовы, созревшей для развлечений.
— Он вовсе не такой плохой, каким хотят его видеть сплетники, — сказал Уорфилд, становясь при этом все более и более озадаченным. — Я-то думал, вы более проницательны. Разве Гамильтон когда-нибудь поступал плохо по отношению к леди Бертрам?
— Нет, — вынуждена была признать Розалинда.
— Она хоть раз говорила вам, что он должен держаться от нее подальше?
Герцогиня вздернула подбородок. Ответ на этот вопрос ничем не отличался от предыдущего, но озвучивать его она не собиралась.
— Я не выдаю секреты своей дочери, сэр.
— Хорошо. — Он скрестил на груди руки и, наклонившись к собеседнице, стал изучать ее лицо своими проницательными зелеными глазами. — Так почему вы его недолюбливаете?
— Я вряд ли обязана объяснять вам это.
— Но почему? — спросил граф более мягким голосом. — Если вы искренни в своих суждениях, нет никаких причин для скрытности.
Герцогиня посмотрела ему прямо в глаза.
— Его репутация возмутительна. Само присутствие мистера Гамильтона уже намекает на скандал. Мне непонятно, почему я, а не он, должна терпеть ваши насмешки и презрение. Если бы вы посоветовали ему исправиться, женщины вроде меня перестали бы его сторониться. Вы считаете меня лицемеркой и сплетницей, но ошибаетесь: я всего лишь мать. Я сделаю все, чтобы уберечь свою дочь от любых потрясений, и если ради этого придется оскорбить величайшего в христианском мире распутника, не попросив его прочесть вслух стихи после обеда, то я сделаю это без колебаний и сожалений. Я достаточно ясно выразила вам свое мнение?
На лице графа Уорфилда внезапно появились глубокие морщины.
— Да, — тихо произнес он. — Вы выразились достаточно ясно. — Герцогиня слегка склонила голову. — Однако вы ошибаетесь, оценивая Гамильтона подобным образом.
— Возможно. — Ответ прозвучал сухо и с сомнением.
Граф покачал головой.
— Однажды вы это поймете. Надеюсь, в тот день я окажусь рядом. — Уорфилд развернулся, чтобы уйти, но задержался в дверях. — И тогда я буду рад принять ваши извинения.
— Доброго дня, лорд Уорфилд, — холодно произнесла Розалинда, взбешенная тем, что уголок его рта презрительно приподнялся. Уж если кто и ошибается в своих оценках, так это всепрощающий дядюшка Гамильтона.
Кроме того, она знает свою дочь куда лучше, чем лорд Уорфилд, и не сомневается, что Селия не хочет иметь ничего общего с этим джентльменом. Мистер Гамильтон — последний человек, который способен сделать Селию счастливой. Мужчина вроде него только ранит ее нежное сердце, соблазнит и бросит, как уже бросал многих женщин, опозоренных и сломленных. Гнев герцогини слегка остыл, сменившись решимостью. Настроение Селии заметно улучшилось, но если бы за этим стоял джентльмен, Розалинда давно бы об этом узнала. В конце концов, она мать, и ее долг — быть в курсе подобных вещей.
Если у дочери есть ухажер, она должна знать, кто это, чтобы решить, насколько он подходящий. Если ухажера нет, она все равно должна знать, чтобы придумать, каким образом избавить Селию от хандры.
Герцогиня нашла дочь в саду. Селия бесцельно брела по дорожке, на ее губах играла легкая улыбка. Розалинда внезапно поняла, что дочь впервые после своего возвращения выглядит по-настоящему счастливой. Материнское сердце затрепетало от восторга; она знала, что поступила правильно, забрав Селию из Камберленда! Все равно что вытащила ее из могилы.
Розалинда решительно направилась навстречу дочери, благодаря небеса за то, что застала ее одну.
— Вот ты где, моя дорогая! — окликнула она Селию.
Услышав голос матери, Селия подняла взгляд.
— Да, мама?
Она укрылась в саду, чтобы прочесть последнее письмо от своего тайного поклонника, и к этому времени уже успела перечитать его несколько раз.
Герцогиня взяла дочь за подбородок и внимательно всмотрелась в ее лицо.
— Так приятно снова видеть твою улыбку. — Ее голос слегка дрогнул.
Селия немного покраснела.
— Так приятно снова улыбаться.
Герцогиня просияла и отпустила дочь.
— Хорошо вернуться домой, правда?
— Вернуться хорошо, но это уже не мой дом, — сухо произнесла Селия. Как бы сильно она ни любила Эйнсли-Парк, он и в самом деле больше не является ее домом.
— Чепуха! — воскликнула Розалинда. — Даже когда у тебя появится другой дом, тебе всегда будут рады в Эйнсли-Парке.
— Знаю, — заверила ее Селия. — Я всего лишь хотела сказать, что мне кажется, будто я приехала сюда в гости, а не вернулась навсегда.
— И правда. — Герцогиня взяла дочь под руку, дальше они пошли вместе. — У тебя есть основания думать, что скоро ты уедешь от нас?
Селия опустила голову, притворившись, что любуется розами.
— Нет, мама. Я просто знаю, что однажды это случится.
— Конечно, конечно, — торопливо произнесла Розалинда. — Естественно, что молодой женщине хочется быть хозяйкой в собственном доме. — Селия опять не ответила на скрытый вопрос, и герцогине пришлось продолжить: — Ты слишком молода, чтобы провести остаток жизни в одиночестве.
В голове промелькнули слова из утреннего послания, и Селия не смогла сдержать довольную улыбку. Она больше не одинока.
— Да, мама.
— А ты… — Розалинда сделала паузу, внимательно глядя на дочь. — Дорогая, может быть, кто-то из джентльменов… тронул твое сердце? — Селия настороженно посмотрела на нее. — Я спрашиваю только потому, что снова вижу тебя счастливой, и это такое облегчение. О, дитя, я очень переживала, когда приехала в Камберленд! Ты была такой молчаливой и печальной. Пусть это и естественно после смерти мужа, но мое сердце все равно было разбито. Снова видеть твою улыбку, слышать, что ты смеешься и общаешься, как прежде… — Она замолчала и сжала руку дочери. — Обещаю, что не буду вмешиваться, если твой избранник — джентльмен.
Селия остановилась и повернулась лицом к матери.
— Пожалуйста, не беспокойся обо мне. Думаю, с молчанием и грустью покончено. Мама, в Камберленде…
— Ты не обязана ничего рассказывать, дорогая, — перебила герцогиня. — Все в прошлом, и я не хочу к этому возвращаться.
Селия покачала головой.
— Но я хочу тебе рассказать. Я… я сделала не очень удачный выбор, приняв предложение Берти. Мы с ним, как выяснилось, не подходили друг другу, но поначалу все казалось иначе. Я толком не знала его до того, как мы поженились, но больше подобной ошибки я не совершу. Не вини себя, — сказала Селия матери, выражение лица которой становилось все более испуганным. — Ты вела себя как любящая мать и позволила мне самой сделать выбор. Не твоя вина, что я ошиблась. И Берти не вини. Он думал, что мы поладим. Берти женился на мне исходя из благих намерений. Лорд Лансборо удерживал нас в Камберленде, надеясь, что его сын начнет управлять имением и будет мне хорошим мужем. На самом деле никто не виноват. Мы все поступали так, как считали правильным. — Она сделала паузу. — И все ошиблись.
— Но почему ты не поделилась со мной раньше? — прошептала герцогиня.
Селия закусила губу.
— Не хотела, чтобы ты знала.
— О, моя дорогая…
— Но я извлекла из случившегося хороший урок. Да, есть джентльмен, который меня заинтересовал, но на этот раз я твердо намерена быть осмотрительнее и не торопить события.
— Я понимаю, — тут же отреагировала Розалинда. — И не буду вмешиваться или давить на тебя. Мне достаточно снова видеть тебя счастливой. — Она сжала руки дочери и трепетно улыбнулась. — Я оставлю тебя в покое, — еще раз пообещала герцогиня, затем наклонилась и поцеловала Селию в щеку. — Я хочу только одного — чтобы ты была счастлива.
Селия улыбнулась.
— Я знаю, мама. Спасибо.
Розалинда ушла, сияя от счастья. Селия повернулась и зашагала дальше по саду. Несмотря на все обещания и добрые намерения матери, Селия не сомневалась, что герцогиня теперь будет постоянно расспрашивать ее про таинственного джентльмена. Любопытство матери представляло собой непобедимую силу, а желание знать обо всем было настолько сильным, что не терпело отказа, особенно когда дело касалось дочери. В годы между смертью отца и замужеством Селия была постоянной спутницей герцогини. Ей повезло иметь такую любящую и преданную мать, но при этом у нее отсутствовала всяческая возможность хранить секреты. Не имея злого умысла, Розалинда ухитрялась знать о жизни дочери все.
Но теперь Селия намеревалась сохранить свою тайну от матери. Она не хотела рассказывать ей про загадочного поклонника. Будь это любой другой мужчина, Селия тоже не хотела бы, чтобы герцогиня обо всем узнала, дабы та не занялась сватовством. Однако в данном случае она отчетливо понимала, что мать постарается все испортить. Селия была уверена, что герцогиня не одобрит этого джентльмена — Энтони Гамильтона.
Доказательств у Селии не было, но подозрение усиливалось с каждым новым письмом. Она просто не могла представить, что подобные слова пишет какой-нибудь другой джентльмен из приглашенных. С каждой новой личной беседой Селия понимала, что чувствует себя рядом с ним намного свободнее, чем с любым другим человеком. Энтони был первым, кому она рассказала про свое замужество в таких интимных подробностях, как отсутствие детей и собственное чувство вины из-за этого, и ни разу не пожалела, что открыла ему свою душу. Никто не утешил бы ее лучше, когда она буквально задыхалась среди гостей, чувствуя себя одинокой и чужой. Чужой для всех, кроме него, мысленно исправилась Селия. Никто не способен смешить ее так, как Энтони, никто не чувствует ее настроение так точно, как он.
Анонимные послания давно стали чем-то другим. Очень быстро они из романтических пустяков превратились в искренние письма, демонстрирующие такое понимание и чуткость, каких она никогда не замечала в других мужчинах. Только мистер Гамильтон, твердо была уверена Селия, мог писать ей подобные послания, стараясь при этом не выдать себя. Но Селия не торопила события, ее вполне устраивал такой формат обмена письмами и мыслями.
Однако теперь мать будет настороже. Селия уже предвидела бесконечный парад джентльменов, представленных ей, сидящих рядом за столом и играющих с ней в карты, а также Розалинду, бдительность которой не знает сна. Мать просто не сможет держать себя в руках. Селии никогда это не нравилось, и она не собирается терпеть такое в дальнейшем. Нужно выяснить наверняка, кто автор этих писем, и сделать это до того, как мать про них узнает. Агнес уже поклялась хранить все в секрете, но нужно будет поговорить с ней еще раз и дать понять, что рассказывать нельзя даже вдовствующей герцогине. Розалинда, скорее всего, не осмелится расспрашивать слуг, приехавших вместе с гостями, но непременно постарается выяснить, что известно прислуге Эксетера.
Значит, Селии придется убедить таинственного поклонника встретиться лично. А если Селия ошибается и им окажется не мистер Гамильтон, она будет в ужасном положении. Селия не хочет, чтобы поклонником был кто-то другой, именно поэтому ее первым порывом была попытка все прекратить… но письма буквально требуют, чтобы она этого не делала. Это должен быть Энтони. Она уверена.
Просто нужно убедить его признаться.

Глава 13

Франклин протянул сложенное письмо, едва Энтони вошел в комнату, чтобы переодеться к обеду. Поскольку они с Селией обменивались письмами все чаще, Гамильтон попросил слугу внимательно следить за появлением посланий на кухне. Свои письма для Селии он продолжал оставлять на длинном столе, ее письма тоже появлялись именно там. Энтони взял письмо (настроение мгновенно улучшилось) и распечатал его.
Однако содержание письма радости не добавило. Он перечитал письмо дважды, прежде чем убедился, что там написано именно это. «Если вы и правда мой друг, давайте встретимся сегодня, писала она. После обеда в библиотеке. Буду ждать вас там».
Черт побери. Вот черт. Разумеется, он не может пойти.
Гамильтон бросил письмо на стол и позволил Франклину снять с себя сюртук. Все, что нужно сделать, — это написать, что ему неловко, что он слишком смущен. Интересно, что она тогда будет делать?
Энтони яростно сорвал с себя жилет, пуговица оторвалась и покатилась по полу. Он швырнул жилет слуге, отошел к окну и уперся руками в бедра.
Встретиться с ней. Это последнее, что стоит делать, — и единственное, чего ему хочется. Но зачем ей с ним встречаться? Неужели его слова тронули ее сердце? Или она просто желает выяснить, кто ей пишет? Может, Селия устала от переписки и решила положить ей конец или у нее другие намерения?
Разумеется, он не может пойти.
Все зашло слишком далеко. Энтони всего лишь хотел послать ей несколько писем, чтобы пробудить женскую гордость и возродить интерес к жизни. Это наверняка подействовало бы на большинство женщин, и ничего большего не потребовалось бы. Гамильтон не думал, что он тщеславен, считая, будто знает, что нравится женщинам. Но каким-то образом случилось так, что он излил свою душу женщине, которую желал много лет, но не мог получить; женщине, которая думала о нем исключительно как о друге брата. Да, он полностью открылся ей. Единственной тайной остается только его имя.
Но если он придет, Селия узнает и это. Если Энтони скажет, будто писал исключительно ради того, чтобы поднять ей настроение, она почувствует себя обманутой и будет права. Если же он признается, что каждое слово было правдой, тогда она все поймет… Лучше никуда не ходить, тем самым избежав неприятностей.
Он положил письмо в стол, к остальным, и начал одеваться к обеду.

Тем вечером обед тянулся целую вечность. Селия почти не могла есть, в животе все дрожало. Она только пила вино из бокала и пыталась прислушаться к разговорам вокруг, постоянно украдкой посматривая на Энтони, чтобы увидеть, терзается ли он тревожным ожиданием.
Насколько Селия понимала, мистер Гамильтон не терзался, и от этого желудок сводило еще сильнее. Она была уверена, совершенно уверена, что это он… но вдруг… если она ошиблась, к этому тоже нужно быть готовой. Если придет мистер Пиктон-Льюис, или мистер Чилдресс, или даже лорд Уильям, она вежливо поблагодарит кого-то из этих джентльменов и скажет, что им больше не следует переписываться. Впредь пусть обращаются к ней, не таясь.
Не то чтобы ей хотелось услышать, как кто-то из них заявляет о своей любви во всеуслышание, но зато Селия сможет столь же открыто отказать.
Но это не будет другой джентльмен, заверила она себя. В библиотеку придет Энтони Гамильтон. Никаких сомнений.
Наконец обед закончился, и леди перешли в гостиную. Герцогиня предложила устроить музыкальный вечер и начала настойчиво уговаривать дам петь и играть. Селия старалась не проявлять нетерпение. Хорошо, если все окажутся в гостиной и сосредоточатся на импровизированном концерте, но нужно успеть уйти до того, как нервы сдадут окончательно. Когда мать с надеждой посмотрела на нее, Селия сразу замотала головой.
— Нет, мама.
— Ну хорошо. Тогда сядешь со мной, ладно? — Розалинда взяла дочь за руку и ласково улыбнулась.
— Нет, мама. — Селия прижала руку к животу, пытаясь скрыть нервную дрожь. — Мне слегка нездоровится. Думаю, я уйду к себе пораньше.
На лице герцогини отразилось беспокойство. Она взяла дочь за подбородок и принялась рассматривать ее.
— О, милая, ты побледнела. И почти не ела за обедом.
— Уверена, со мной все будет хорошо. — Селия сумела слабо улыбнуться.
Розалинда кивнула и отпустила ее.
— Спокойной ночи. Я извинюсь за тебя.
На трясущихся ногах Селия вышла из гостиной. Джентльмены все еще сидели в столовой и пили портвейн.
Убедившись, что в коридоре никого нет, Селия подобрала юбки и побежала в библиотеку. Там тоже было пусто и темно, что особенно ощущалось после ярко освещенной гостиной. Она медленно вошла в комнату, дожидаясь, когда глаза привыкнут к темноте. Высокие французские окна пропускали слабый лунный свет, но почти все шторы были задернуты, и Селия по-прежнему толком ничего не видела. Вот и хорошо. Она прошла вглубь комнаты, пытаясь успокоиться. Селия еще никогда не соблазняла мужчину, да и ее никто не соблазнял. Подходит ли данное место для встречи такого рода? Селия нервно хихикнула. Возможно, сегодня никого и не соблазнят. Может, все окажется просто неловкой встречей. Или он вообще не придет, ведь для этого немало причин. А она будет чувствовать себя полной дурой, просидев здесь в ожидании всю ночь.
Дверь отворилась, а затем с щелчком закрылась. Селия затаила дыхание, и сердце внезапно так заколотилось, что ей пришлось схватиться за спинку кресла, чтобы удержаться на ногах. Пожалуйста, мысленно взмолилась она, обращаясь к Судьбе, пожалуйста…
Мгновение тишины. Затем мягкий шаг. Еще один.
И Селия поняла. Она узнала эту поступь. Что-то в атмосфере привычным образом изменилось. Дрожь прекратилась. Сердце на мгновение остановилось, а затем забилось с новой силой, ровно и возбужденно. Селия закрыла глаза и подумала: хвала небесам. Ее губы сложились в улыбку.
Когда Энтони вошел в библиотеку, он ничего не увидел. В комнате была кромешная тьма, и на мгновение Гамильтон решил, что она передумала и не пришла. Энтони ощутил почти облегчение; он волновался во время обеда, украдкой наблюдая за тем, как Селия молча возит еду по тарелке, и гадая, о чем она думает.
Гамильтон с радостью продолжал бы переписываться, сохраняя анонимность. Находясь в своей комнате, он мог смело сказать, что чувствует, оставаясь безвестным. Гамильтон пришел сюда только потому, что решил — дальше хранить свой секрет нечестно. Селия заслуживает знать правду, чтобы иметь возможность отвергнуть его.
Аромат лимонов выдал ее присутствие. Энтони медленно прошел вглубь комнаты и теперь смог разглядеть Селию. Она сделала шаг навстречу; ее белокурые локоны и светлое платье были заметны в темноте. Слабый лунный свет окрашивал ее силуэт серебром: обнаженные покатые плечи, пышную грудь, шуршащие при движении юбки. Волна чистого, беспримесного желания накрыла Гамильтона, едва не смыв все благородные намерения.
Дыхание стало резким и жарким. Это ошибка, говорил он себе, когда шел в библиотеку. Теперь Энтони чувствовал себя слепцом, который пытается выбраться из пылающего леса. Один неверный шаг, и пламя его поглотит. Но каков он, этот неверный шаг, вперед или назад?
— Вы пришли. — Голос радостный.
Или просто удивленный?
Гамильтон сглотнул.
— Мне не следовало этого делать. — Инстинктивно он заговорил голосом более низким и грубым, чем его собственный, все еще стараясь не раскрыть себя.
— Я рада, — произнесла Селия одновременно с ним и сделала еще шаг навстречу. Снова послышалось шуршание юбок.
Энтони издал странный звук, пытаясь засмеяться, несмотря на пересохшее горло.
— Напрасно.
— Но я хотела, чтобы вы пришли.
— Не стоило. — Он почти прохрипел это. Ему хотелось сказать, чтобы она не подходила, но Селия продолжала приближаться: один за другим медленные и мучительные шаги вокруг широкого стола с нарисованной на нем картой. И наконец она оказалась прямо перед ним на расстоянии вытянутой руки.
— Почему? — шепнула Селия, и Гамильтону потребовалось некоторое время, чтобы понять, о чем она спрашивает.
— Мы должны зажечь лампы, — произнес он вместо ответа. — Это не… благоразумно…
— Что такое благоразумие, как не трусость, пытающаяся оправдаться? — Она сделала последний шаг, подошла вплотную и положила руку на грудь Энтони.
Я хочу только этого, подумал Гамильтон. Достаточно лишь прикосновения, единственного прикосновения, чтобы поставить его на колени. Все те годы, что они были знакомы, он ни разу не прикоснулся к ней, за исключением самых пристойных прикосновений к ладони, к локтю и однажды к спине, когда помогал ей сесть в карету. Гамильтон так сильно сжал кулак, пытаясь противостоять себе, что хрустнули пальцы. Селия не знает, кто с ней наедине в темной комнате.
Нельзя этим пользоваться. Он не посмеет.
— Вы меня не хотите? — Она приблизилась еще на дюйм. — Не хотите столь сильно, как я вас?
— Селия, вы не понимаете, что делаете, — заговорил было Энтони, но она перебила:
— Я понимаю достаточно. — Селия чуть запрокинула голову, глядя на него. Гамильтон скорее почувствовал это движение, чем увидел. Должно быть, его лицо так же неразличимо, как и ее. Впрочем, Энтони не нужен был свет, он и так знал каждую черточку ее лица. — Но я уйду, если вы не хотите, чтобы я осталась.
Гамильтон закрыл рот; таких слов он сказать не мог. Энтони провел слишком много времени, убеждая себя, что вовсе ее не хочет, но успеха так и не добился. В лучшем случае он мог похоронить это чувство глубоко в душе. Свои поступки Гамильтон мог контролировать куда лучше чувств, и при свете дня ни за что не позволил бы себе зайти так далеко. Знает ли Селия, что перед ней он? Если она здесь, с ним, потому что думает, будто это кто-то другой… если Энтони сделает то, к чему она, искушая, его подталкивает — а его тело сгорает от желания подчиниться, — он погубит дружбу, которую так высоко ценил много лет, и обречет себя на вечные страдания.
— Селия, — прохрипел Гамильтон, из последних сил цепляясь за здравый смысл и честь, — я должен вам сказать…
— Я знаю, кто вы, — прошептала она в ответ. — Знаю уже давно, Энтони.
Собственное имя явилось для него отпущением грехов. Она знает. По-прежнему имелись причины, по которым он не должен этого делать. И немало причин, но все они меркли на фоне значимости этих слов, а также других, что Селия сказала ранее: «Как я хочу вас».
Медленно, благоговейно Энтони наклонил голову и прикоснулся к ее губам раз, затем второй. Она стояла спокойно, запрокинув голову, ее ладонь все еще лежала у него на груди. Гамильтон поднял руки, погладил щеки Селии, провел одной рукой сзади по шее — едва ощутимое прикосновение, но она тихонько ахнула, и ее губы приоткрылись. Он прильнул к ним чуть сильнее, желая насладиться каждой секундой, каждой ее частичкой.
Руки Селии скользнули вверх по его груди и обвили шею. Она притянула Энтони ближе к себе. Он решился провести пальцами по ее покатому плечику, все еще поражаясь тому, что находится здесь, с ней. В этот момент Селия издала мягкий горловой звук и прижалась к Гамильтону всем телом. На секунду замерев в изумлении, Энтони сгреб Селию в охапку, и она уютно прильнула к нему. Боже, какое дивное ощущение! Какое правильное!
Все ее мысли и тревоги о том, кто кого соблазнит, испарились. Не осталось никаких страхов, только глубочайшая уверенность в правильности происходящего. В объятиях Энтони Селия снова почувствовала себя живой. От него волнами исходило желание, и все же каждое прикосновение было нежным и неторопливым. Она провела пальцами по его затылку, изучая и исследуя, дошла до жестких каштановых волос, и мышцы его плеч напряглись. Энтони прервал поцелуй, прошептал ее имя и начал короткими поцелуями осыпать ее лоб.
— Да, — выдохнула она. — Поцелуй меня еще.
Гамильтон ничего не сказал, но его дыхание участилось. Селия поняла, что он услышал просьбу. Его губы вернулись к ее губам, жадные и более требовательные. Под этими жаркими поцелуями последние следы печали и неуверенности сгорели без остатка. На секунду Селия задумалась, сколько же времени он ее хочет и почему она об этом даже не догадывалась, но тут плотину словно прорвало. Он крепче сжал ее в объятиях, прижимая к себе. Селия восторженно застонала. В ней разгоралась мощная, жаркая потребность обнимать его, прикасаться к нему, целовать его. Энтони Гамильтон, мужчина, который всегда умел рассмешить ее, сейчас заставил ее пылать. Она никогда не испытывала ничего подобного, но сразу поняла, что это — вожделение.
Начавшееся робко быстро стало страстным. Он будто прочитал ее мысли; едва Селия захотела, чтобы Энтони прикоснулся к ней, как он послушался. Она тянула его за одежду, словно это была преграда между ними. Гамильтон вытащил руки из рукавов, и сюртук упал на пол. Селия расстегнула жилет и сунула под него руки, восхищаясь тем, какое у Энтони горячее и твердое тело.
Пока она избавляла от одежды его, он делал то же самое с ней. Энтони расшнуровал лиф, и тот упал на корсет. Бормоча что-то неразборчивое, он провел кончиками пальцев по обнажившимся холмам грудей. Селия задрожала. Энтони резко втянул в себя воздух, опустил голову и прильнул губами к ложбинке между грудями.
Она запрокинула голову, прижимая Гамильтона к себе. Селии казалось, что кожа пылает под его отрывистыми поцелуями. Его ладони скользнули вниз по спине, ритмично подтягивая тело Селии вверх. Она внезапно осознала, что стоит на цыпочках, задыхаясь и едва удерживаясь на ногах от головокружения.
Его ладони скользнули еще ниже, к бедрам, а затем он поднял ее и усадил на край стола — Селия совсем забыла, что тот у нее за спиной. Гамильтон помедлил, прижавшись щекой к ее плечу, его грудь быстро поднималась и опускалась, а ладони все еще лежали на ягодицах Селии.
Она заерзала на столе, раздвинула ноги и попыталась притянуть Энтони ближе. Селия отчаянно желала ощутить его прижавшееся к ней тело и даже всхлипнула, когда он слегка отодвинулся.
Энтони поднял голову. В темноте она не могла разглядеть выражение его лица, но зато чувствовала эмоции: он желал ее, но почему-то сдерживался. Энтони не уверен и ждет ее решения. Селия не испытывала ни малейших сомнений. Она провела ладонью по его затылку, притянула Энтони к себе и впилась губами в его рот. Снова целуя ее, Гамильтон вдруг почувствовал себя свободным. Он попытался сопротивляться своему желанию, но Селия его не поддержала, напротив, искушала все сильнее, прижимаясь к нему, вздыхая, расстегивая его одежду. И он сдался. Она хочет, чтобы они занялись любовью, и Энтони больше не мог вспомнить, почему этого делать не следует.
Он задрал ее юбки, провел ладонью по обтянутой шелковым чулком ноге. Селия согнула колени, дыша часто и прерывисто. Энтони развязал подвязку и снял с ноги чулок. Его прикосновения обжигали обнаженную кожу. Он поднял ее ножку еще выше, так, чтобы она смогла закинуть ее ему на талию, и почти стянул Селию со стола, так что она едва удержалась на краю. Селия едва не потеряла равновесие, она подалась назад и смогла удержаться, лишь вцепившись ему в плечи.
Гамильтон снова поцеловал ее и аккуратно положил на спину. Теперь Селия смогла обхватить его ногами за бедра, отлично осознавая, до чего распутно себя ведет. Энтони обхватил ладонями ее лицо, погладил шею и плечи. Нежно, но уверенно, стянул лиф еще ниже, обнажив груди целиком.
Когда он прикоснулся языком к соску, Селия затаила дыхание. Боже. Его руки, его губы… о боже! К тому времени, когда его ладонь скользнула ей между ног, Селия уже была разгоряченная и влажная. Энтони губами ласкал груди, а пальцами довел ее почти до безумия, она вся дрожала и хватала ртом воздух.
На трясущихся руках Селия приподнялась и потянулась к нему. Он хрипло застонал, когда она погладила его в области паха через ткань брюк.
— Селия, я не могу заниматься с тобой любовью на столе.
— Тогда на софе, — пробормотала она, целуя его в подбородок и продолжая поглаживать.
Его стон перешел в сдавленный смешок.
— Искусительница.
— Не дразни меня, — прошептала Селия, продолжая поглаживать. Ей казалось, что пульсация между ног все усиливается.
Все ее тело содрогалось от голода по нему. Стряхнув туфлю, она обнаженной ступней погладила его по ноге.
Энтони опять негромко рассмеялся, нежно поцеловал ее и задрал юбки еще выше. Селии пришлось пальцами ног упереться в пол, удерживая равновесие, пока он расстегивал брюки. Энтони взял ее за руки, потянул вниз и сомкнул ее пальцы на своем обнаженном естестве. Селия снова тихонько всхлипнула и направила его туда, где так сильно его жаждала.
Энтони резко втянул в себя воздух и аккуратно вошел в нее. Она замерла и лишь тяжело дышала, пока заполнял ее целиком. Селия очень давно не занималась любовью, все ее мускулы сильно напряглись, поэтому она боялась слишком мощного напора.
Когда Энтони вошел полностью и остановился, Селия с наслаждением, долго и прерывисто выдохнула. Он взял ее за подбородок и прикоснулся губами к ее рту. Затем сжал руками бедра и, крепко удерживая, начал двигаться. Она подавалась навстречу его толчкам, начиная дрожать. Энтони был так нежен и при этом так опытен, словно изучал ее тело долгими годами и точно знал, что нужно делать. Селия обхватила его руками и запрокинула голову, а он двигался в ней снова и снова. Его руки блуждали по ее телу, губы прикасались то здесь, то там, он шептал нежности, которых она толком не слышала, и наконец экстаз полностью завладел ею, и Селия громко застонала от блаженства.
Энтони обнимал ее, пока она не успокоилась. Просто обнимать ее — уже наслаждение. Селия опустила голову и положила ее на плечо Энтони. Он прижался щекой к золотистым локонам, сейчас слегка растрепанным, и глубоко вдохнул восхитительный аромат лимонов.

Глава 14

Через некоторое время Селия решила слегка переместиться и поскользнулась. Она упала на Энтони, схватив его за руки, и, ахнув, рассмеялась. Он понял, что усадил ее на самый край высокого стола и ее ноги едва достают до пола. Нужно отпустить Селию. Энтони даже начал отстраняться, убирая от нее руки. Она вцепилась в него крепче и подняла на него глаза, протестующе бормоча что-то сонным, соблазнительным голосом. Сопротивляться этому голосу Гамильтон не мог, поэтому, вместо того чтобы помочь ей встать и отойти, он крепко обнял Селию и приподнял ее.
Она ахнула, захихикала и обвила его руками и ногами. Пока Энтони нес ее, Селия снова поцеловала его в губы. Гамильтон тяжело опустился на софу. Она снова расслабилась, уселась к нему на колени и прильнула к Энтони, не обращая внимания на задранные юбки. Он не знал, сколько времени они уже провели здесь. Энтони просто сидел, поглаживая Селию по спине и время от времени накручивая на палец выбившийся локон.
Он понимал, что им нужно поговорить, но осознание, что она сидит у него на коленях, очень отвлекало. Энтони сдержался и не излился в нее, но это… Такие полные удовлетворения и непринужденные объятия нарушали всю дисциплину. Он больше ничего не хотел. Энтони мог бы просто сидеть тут с ней всю ночь, а может быть, все обозримое будущее. Он положил голову на спинку софы и закрыл глаза, прижимая к груди Селию. Нужно будет как можно скорее посадить лимонную рощу, потому что теперь Гамильтон не представлял, как сможет жить без этого аромата.
Он едва уловил какой-то звук… чьи-то голоса.
Не просто чей-то голос, а Дэвида Риза. Смех, затем еще голоса. В коридоре, совсем рядом. Энтони открыл глаза и, усмехнувшись, подумал: нет, ну каковы были шансы, а? До последнего часа он жил совершенно монашеской жизнью, по большей части в полном одиночестве, время от времени намеренно скрываясь от людей. Голоса приближались и становились все громче. Энтони торопливо произнес беззвучную молитву: пусть они пройдут дальше по коридору, мимо библиотеки, прочь от нас с Селией и этой в высшей степени компрометирующей ситуации. Он крепче обнял Селию, глупо надеясь, что их не заметят, если они будут сидеть молча… надеясь побыть с ней еще несколько мгновений, если им не повезет. Шаги совсем близко. Платье Селии расстегнуто, его сюртук и жилет валяются где-то на полу. Времени привести себя в порядок совсем нет.
Дверь в библиотеку распахнулась, комнату залило светом.
— Ты чертов болван, Норвуд, раз подписался на это пари, — послышалось в тишине бурчание Дэвида. — Если ее светлость говорит, что это так, то оно и должно быть так. Но я буду рад забрать твои деньги, когда мы… — Он резко остановился, за его спиной послышался резкий коллективный вздох.
Гамильтон снова положил голову на спинку софы. Мог бы и догадаться, что везение не вечно.
— Селия? — произнес Дэвид, словно не веря своим глазам.
Она медленно выпрямилась. Энтони разжал объятия, и его руки упали на ее обнаженные бедра. Как можно незаметнее он одернул ее юбку, прикрыв колени Селии. Они одновременно подняли глаза, обменялись жаркими взглядами, и Селия отвернулась первой.
— Понятно, — сказал Дэвид дрожащим от гнева голосом и с грохотом поставил лампу на ближайший столик. — Вы все быстро вон.
Энтони услышал обрывки фраз, которыми перекидывались спутники Риза на выходе из библиотеки.
— Ничего удивительного вообще-то… Гамильтон человек порочный… Не такая уж убитая горем… А ножки-то у вдовы ничего…
— Селия, приведи себя в порядок! — рявкнул Дэвид. — Гамильтон…
Селия молча встала на ноги. Энтони вздохнул, лишившись этого мягкого, теплого тела. Она повернулась к брату спиной, в полнейшей тишине поправляя на себе одежду. Гамильтон, бросив на друга долгий взгляд, поднял жилет и тоже начал приводить себя в порядок. Губы Дэвида сжались в тонкую линию, черные глаза бешено сверкали. Он сжимал и разжимал кулаки.
— Назови мне одну причину, — произнес Риз негромким, угрожающим голосом. — Одну причину, по которой я не должен свернуть тебе шею прямо сейчас.
Гамильтон закончил застегивать жилет.
— Присутствие леди.
Выражение лица Дэвида не изменилось.
— Селия, быстро наверх.
— Нет, — ответила она, поворачиваясь к брату. Ее голос звучал спокойно и сдержанно, но Энтони заметил, что пальцы Селии слегка дрожат, пока она разглаживает юбку.
— Иди, — повторил Риз.
— Нет, не пойду. — Селия сердито посмотрела на Дэвида. — С какой стати меня нужно отсылать в комнату, как маленького ребенка, за то, как я поступила, учитывая, что ты делал это множество раз?
Дэвид открыл и снова закрыл рот, походя при этом на выброшенную на берег рыбу. Его лицо на мгновение исказилось от ужаса.
— Ты не должна… это совсем не одно и то же… Селия!
— Мне уже давно не двенадцать лет, Дэвид, — отрезала она. — Думаешь, я была глуха и не слышала всех этих историй о тебе? Если ты станешь упрекать меня, значит, ты лицемер! — Он побагровел. Гамильтон не знал точно, бешенство это или смущение, но он не собирался привлекать к себе внимание, задавая дурацкие вопросы. Во всяком случае, не сейчас, раз уж Селия прекрасно справляется сама.
— А в чем Дэвид тебя упрекает? — послышался новый голос. Энтони беззвучно выдохнул. Появился герцог. Гамильтон расправил плечи, пытаясь сообразить, как лучше выступить в свою защиту и стоит ли вообще пытаться.
Селия резко повернулась к своему второму брату, как раз закрывающему за собой дверь. На его лице прорезались суровые морщины, и Энтони, ничуть не сомневаясь, понял, что Эксетер отлично знает, чему именно помешал Риз со своими друзьями.
— Маркус, тебя это совершенно не касается, — сказала Селия.
Он вскинул бровь.
— В самом деле? В таком случае, возможно, ты сумеешь мне посоветовать, что я должен делать, когда половина моих гостей в коридоре рассказывают, что моя сестра скомпрометирована одним негодяем?
Селия сжала губы и казалась в высшей степени раздраженной.
— Ты должен вышвырнуть их из дома.
— Понятно. А потом?
Впервые ее самообладание дрогнуло. Она посмотрела на Дэвида, затем снова на герцога.
— И вы оба не должны ничего рассказывать маме.
— Не думаю, что придется. Найдутся желающие с радостью сделать это за нас.
Едва он успел договорить, как в коридоре послышался обеспокоенный голос вдовствующей герцогини. Мгновение спустя она ворвалась в библиотеку и остановилась за спиной у герцога.
— Селия… где Селия? — задыхаясь, спросила Розалинда, прижав руку к груди. Ее взгляд нашел дочь, прежде чем кто-либо успел ответить на вопрос, затем она увидела Энтони, стоящего без сюртука. Даже при столь тусклом освещении было заметно, как вспыхнуло лицо герцогини. — Что ты наделал? — закричала она.
— Мама, успокойся, — твердо произнесла Селия.
— Успокойся? — Голос герцогини стал еще выше. — Когда этот… этот мерзавец обесчестил мою дочь?
— Розалинда, — предостерегающе произнес герцог, услышав, как ахнула Селия. Герцогиня резко повернулась к нему.
— Маркус, ты наверняка не допустишь, чтобы этот… этот охотник за приданым соблазнил и погубил твою сестру?
— Мама, не надо, — вмешалась Селия.
Эксетер снова перевел взгляд с мачехи на Гамильтона.
— Не все в моей власти.
— Уж это точно в твоей! — Герцогиня пронеслась через всю комнату, схватила дочь за руку и потянула ее к себе. Селия споткнулась. — Держись подальше от моей дочери!
— Мама, прекрати!
— Розалинда, — снова предостерег Эксетер.
— Я не… — начал Энтони, пришедший в ужас при мысли, что кто-то может и правда счесть, будто ему нужны деньги Селии. Уж в этом он точно неповинен. Возможно, только в этом.
— Ты не?.. — воскликнул Дэвид. — Теперь ты еще и лжешь?
Прежде чем Гамильтон сообразил, что друг намеревается сделать, кулак Дэвида уже врезался ему в челюсть. Поскольку Энтони даже не успел заслониться, удар оказался сокрушительным. Его голова дернулась, зубы клацнули, и сам он, потеряв равновесие, рухнул на пол.
— Дэвид, прекрати! — завизжала Селия, пытаясь вырваться из рук матери.
— Вставай, — прорычал Дэвид. — Прими выволочку, как мужчина, Гамильтон.
— Молчать! — Голос Эксетера хлестнул, словно кнут. — Розалинда, возьми себя в руки. Дэвид, довольно.
Вдовствующая герцогиня прикрыла рот рукой и отпустила дочь. Селия протиснулась между братьями и взволнованно склонилась над Энтони. Поверх ее плеча он увидел, что Дэвид все еще гневно смотрит на него, но уже с разжатыми кулаками. Гамильтон осторожно встал, ощупывая челюсть.
— Все в порядке, — негромко сказал он Селии. Она немного успокоилась и слегка кивнула ему.
Герцог опустил вскинутую вверх руку, убедившись, что все замолчали.
— Чтобы не спешить и не ошибиться с выводами, что только ухудшит положение, давайте попытаемся призвать на помощь хоть какое-то подобие здравого смысла. Дэвид, освободи коридор. Розалинда, я уверен, ты хочешь заверить наших гостей, что никакого скандала не предвидится.
Взгляд полных слез глаз герцогини опять метнулся к дочери, стоящей рядом с Гамильтоном, но она все же кивнула, гордо выпрямилась и вышла из комнаты вместе с Дэвидом, тоже сумевшим изобразить на лице хмуро-доброжелательное выражение.
Эксетер повернулся к ним спиной. Энтони подумал, что он, пожалуй, предпочел бы яростное бешенство Дэвида холодной, безжалостной властности герцога. По крайней мере, ему известно, чего можно ожидать от Риза. Герцог внимательно посмотрел на Гамильтона. Энтони не знал, что ему сейчас стоит делать: начать извиняться, объясняться или просто писать завещание.
— Уж не знаю, какого результата вы ждали от сегодняшнего вечера, но, похоже, его придется пересмотреть. — Эксетер указал рукой. — Садитесь.
Гамильтон сел на стул. Селия опустилась на софу. Герцог скрестил на груди руки, переводя взгляд с Энтони на Селию.
— В других обстоятельствах я бы не стал вмешиваться в столь личное дело, но, кажется, сегодня всю приватность выбросили в окно. Что предлагаете делать?
Какое-то время оба молчали. Энтони краем глаза посмотрел на Селию. О чем она думает, сидя здесь, опустив голову и крепко стиснув в кулаки лежавшие на коленях руки? Вырез ее платья чуть сбился набок, он видел ложбинку между ее грудями и вдруг так сильно снова ее захотел, что тут же почувствовал себя последней скотиной. Если бы только у него имелся ключ к ее сердцу…
— Ну? — спросил Эксетер. — Селия? — Она закусила губу, но промолчала. — Гамильтон?
— Я могу уехать, — сказал он, откидываясь на спинку стула и чувствуя, как его желудок завязывается в тугой узел. Видимо, стоит покончить с этим как можно быстрее, раз у Селии нет никаких предложений. — В течение часа.
Она повернулась, глядя на него огромными, изумленными глазами, и Энтони подумал, не испытывает ли Селия облегчение, услышав, что он предложил это так просто. Безусловно, ей придется помучиться, но скорее от жалости, ведь ее соблазнил и обесчестил печально знаменитый Энтони Гамильтон. Люди станут шептаться, что он воспользовался ею, пока она была уязвима в своем горе. Но зато Селия будет свободна и не привязана к мужчине, которого не желает.
— Нет, — отрезал Эксетер. Гамильтон, насторожившись, резко перевел взгляд на него. «Почему нет?» — захотелось спросить ему. Наверняка они все хотят, чтобы он уехал после такой-то сцены… — Это погубит репутацию Селии, — продолжал герцог все тем же ровным тоном. — Я не могу этого допустить.
— Маркус, я не ребенок! — взорвалась Селия.
— Я и не отношусь к тебе как к ребенку.
— В таком случае ты не можешь заставить его остаться и жениться на мне!
— Я не говорил, что он должен жениться или что ты должна за него выйти, — заметил Эксетер. — Я сказал, что он не должен уезжать посреди ночи, как вор, боящийся, что его поймают. — Он пересек комнату и остановился напротив сестры. — Но ты должна знать, что это может спровоцировать ужасный скандал.
— Который касается только меня, — заявила Селия. — Семья не будет опозорена.
К удивлению Гамильтона, герцог рассмеялся.
— Вряд ли ты будешь первой, кто опозорил семью. Дэвид натворил больше, чем ты можешь себе представить. Тебе его никогда не переплюнуть, как ни старайся. И даже я внес свой вклад. Но все-таки я предлагаю тебе подумать о собственном имени и будущем. И мистеру Гамильтону тоже. Решать нужно не только тебе. Вероятно, вам требуется какое-то время, чтобы обсудить это вдвоем. — Он еще раз сочувственно улыбнулся сестре и направился к двери.
— И… и ты согласишься с моим решением? — неуверенно спросила Селия.
Герцог вскинул бровь.
— Разве так было не всегда?
Она прикрыла рот со смущенным видом. Эксетер многозначительно посмотрел на Энтони и вышел, закрыв за собой дверь. В комнате наступила полнейшая тишина.
— Мне очень жаль, что так вышло, — натянуто проговорила Селия.
— Не стоит жалеть. — Гамильтон вздохнул; его слегка мутило. Еще сегодня днем они были друзьями, вечером стали любовниками, а теперь едва могли смотреть друг на друга и не знали, как начать разговор.
Какой я болван, мысленно выругал он себя. Разве не знал, что так все и будет?
— Это я виноват…
— Пожалуйста, пусть уже все прекратят брать вину на себя! — рявкнула Селия, вскочив на ноги. — Я вовсе не невинная жертва!
— Я услышал голоса в коридоре, — сказал Энтони. — За минуту до того, как они вошли. Если бы я начал действовать…
— Ой, да кому какое дело, что они вошли! — Селия прижала ладони к вискам и стала расхаживать взад-вперед перед софой. — Это я виновата, что предоставила им такое зрелище. — Гамильтон издал негромкий звук, и она резко развернулась, устремив на него взгляд. — Ты что, не согласен? Разве ты пришел бы сюда, если бы я не попросила встретиться здесь со мной? Разве ты… — Она осеклась. — Но что нам делать теперь?
Да, это вопрос. Энтони знал, что правильного ответа у него нет. Если они не поженятся, все станут шептаться, что Селия всего лишь очередная вдова распущенных нравов, готовая согласиться на любое предложение. Если они поженятся, то не потому, что она этого хочет, а потому, что вынуждена из-за собственной неосмотрительности. Что одно, что другое, но его сердце будет день за днем умирать.
— Мой брак вовсе не был ужасным, — внезапно сказала Селия. — Берти никогда меня не бил и не запирал на ключ. Он просто… — ее голос дрогнул. — Он просто меня не любил.
Гамильтон знал слова, которые ее успокоят… возможно. Берти когда-то тоже говорил, что любит ее. Но Энтони не мог произнести этих слов, да и вряд ли Селия в них поверит.
— Это его недостаток, а не твой.
Она вскинула руку, чтобы он замолчал.
— Не надо. Я не нуждаюсь в жалости и утешении. Я сама решила выйти за него. Я… — Селия помолчала. — Я сделала плохой выбор. Думала, что люблю такой любовью, которую описывают поэты, романтическое, глупое чувство.
Гамильтон колебался, не зная, что сказать или сделать. Селия некоторое время молча смотрела на него, и между бровей у нее показалась морщинка.
— Я не могу повторить ошибку, — сказала она, обращаясь, скорее, к себе. — Не могу выйти за тебя только из-за случившегося сегодня вечером. Не могу согласиться на предложение только потому, что иначе мой брат тебя пристрелит. Замуж нужно выходить по разумным причинам.
Энтони открыл рот, слегка оскорбленный тем, что первым возражением против брака она назвала занятия любовью, а вторым — своего брата, но вовремя остановился. Он сам не мог придумать ни одной причины, по которой любая женщина, уж не говоря о Селии, могла бы выйти за него замуж. Так что Гамильтон закрыл рот и постарался стереть с лица всякое выражение, дожидаясь ее вердикта.
— Не могли бы… не могли бы мы попытаться? — спросила Селия слегка дрожащим голосом. — Продвигаться вперед по чуть-чуть и оценивать, подходим ли мы друг другу, а затем уже принимать решение?
— Я сделаю все, что ты хочешь, — ответил он.
Селия замотала головой.
— Нет! Вот как раз этого я и не хочу! Чего хочешь ты, Энтони?
Хочу увезти тебя отсюда, подумал он. Подальше от жадных глаз, недоверчивого семейства и болезненных воспоминаний. Хочу, чтобы ты была только моей, чтобы я мог заставлять тебя улыбаться, смешить тебя и заниматься с тобой любовью дни напролет.
Энтони вздохнул.
— Хочу сделать так, как лучше для тебя.
— А как же ты? — В ее голосе ощущалась досада. — Разве тебя не волнует, что будет с тобой?
Гамильтон немного подумал перед ответом. Попасться во время занятий любовью с женщиной — один из наименьших грехов, которые он, по мнению светского общества, совершил. Всего лишь дополнение к остальным преступлениям. И что бы ни пришлось из-за этого пережить… нет, он не станет жалеть о случившемся.
— В общем-то нет. — Селия скептически посмотрела на него. — Я уже давно понял, что люди будут говорить и думать обо мне то, что им захочется, — мягко произнес Энтони. — И ничего из сказанного или сделанного мной этого не изменит. Поэтому нет, я не забочусь о том, чтобы соблюдать приличия, во всяком случае, не ради себя. Но вот то, что будет с тобой, меня действительно волнует. Если ты считаешь, что лучший выход — брак, я готов на тебе жениться. Если думаешь, что я должен исчезнуть и больше никогда не попадаться тебе на глаза — я так и поступлю.
— Почему тебе все равно? — Селия села на краешек кресла и подалась к Энтони. Ее голубые глаза внимательно изучали его лицо. — Почему ты все время так говоришь?
— Потому что это правда. — Он беспечно махнул рукой. — Мне все равно.
— Почему? — настаивала Селия.
Гамильтон лишь покачал головой.
— Мой ответ на твой вопрос: да. Будем продолжать столько, сколько тебе потребуется, чтобы принять решение.
Он видел, что Селия не совсем довольна таким ответом, но все же выражение ее лица смягчилось.
— Спасибо, — пробормотала она.
— Это меньшее, что я могу сделать. — И это, разумеется, правда. Проводить время с ней — самое легкое наказание, какое только можно себе вообразить. И совершенно неважно, каков предлог.
Селия кивнула. Недолго они сидели в неловком молчании, затем она встала.
— Что ж, спасибо, — снова поблагодарила Селия и закусила губу. — Спокойной ночи.
— Спокойной ночи, — негромко отозвался Гамильтон.
Она вышла, опустив голову. Энтони разжал кулаки, понурился и вздохнул.

Глава 15

На первый взгляд в коридоре было пусто. Селия с облегчением выдохнула и повернула в сторону своей комнаты. Ее руки дрожали, поэтому она крепко сжала их в кулаки и ускорила шаг. Эмоции перемешались и превратились в какой-то запутанный узел — вожделение, надежда, страх и паника. Собственный брат застал ее во время занятий любовью в библиотеке! Какая-то частичка Селии считала, что «ну и пусть» — частичка, заставившая ее забыть о добродетели и осторожности, когда она убедилась, что перед ней и в самом деле Энтони Гамильтон. Но другая часть Селии чувствовала себя не только униженной и опозоренной, но и глупой.
Она понимала, что из сложившейся ситуации есть только два выхода. Селия сумела отсрочить момент принятия решения, но откладывать вечно не получится. И какое бы решение они с Энтони ни приняли, ей придется набраться мужества, чтобы воплотить его в жизнь. При одной мысли о замужестве Селия теряла дар речи от волнения. Берти хотел жениться на ней так же сильно, как она стремилась за него замуж, и посмотрите, сколь скверно все получилось.
Она не согласится на еще одно замужество, если не будет уверена в себе. Письма Энтони и то, как они занимались любовью, склоняли ее к положительному ответу, но когда Маркус слегка надавил на Гамильтона, тот сказал, что готов уехать немедленно. Наверняка брак с человеком, который вообще этого не хочет, обернется еще большей катастрофой, чем первое замужество. Перспектива долгих лет брака, проведенных в одиночестве, как уже было с Берти, сейчас еще менее радужная, потому что на этот раз Энтони сразу обозначил, что не испытывает к ней интереса. Такое положение дел не позволило Селии открыть рот.
Она просто боится, отрицать нет смысла. И это ужасно. Своим молчанием Селия позволила взвалить весь груз ответственности на плечи Гамильтона, и он как мужчина согласился принять вину на себя, не возразив ни единым словом, — только подтвердил свою готовность сделать все, что Селия пожелает. Как можно обвинять Гамильтона в том, что он не хочет на ней жениться, если она сама настолько слабовольна?
Но второй вариант — не выходить за него замуж или даже, как он предложил, больше никогда не встречаться — еще хуже.
— Селия! — Она подскочила, услышав, как кто-то зовет ее по имени. К ней торопливо направлялась Луиза, которая, видимо, поджидала подругу возле комнаты. — Как ты?
— Со мной все в порядке, — ответила Селия, не дожидаясь окончания вопроса. Луиза ободряюще улыбнулась и подошла еще ближе.
— Ну? — Подруга понизила голос. — Это было?
Селия нахмурилась.
— Ты о чем?
— С Гамильтоном! — Глаза Луизы блестели от любопытства. — Было хорошо?
— Луиза! — воскликнула Селия.
— Но я умираю от любопытства. Хочу узнать, действительно ли ты с ним переспала, ведь Мэри целую неделю безуспешно пыталась его соблазнить! По слухам, он самый опытный любовник в Лондоне. Ну так что, было хорошо?
— Я отказываюсь отвечать на подобные вопросы, — отрезала Селия; от ярости ее губы сжались в тонкую линию. — Это грубо и унизительно.
Луиза удивленно заморгала.
— Я не… в смысле нет… ой, мамочки! Я же не в этом смысле! Ну то есть… Селия! Я даже не знала, что он тебе нравится.
— Не думаю, что это хоть сколько-нибудь тебя касается.
Селия отвернулась и пошла дальше по коридору, Луиза поспешила за ней.
— Ну прости меня! Я же не знала! Просто предположила… ну, потому что мы об этом разговаривали!
Селия резко повернулась к подруге.
— Ты об этом разговаривала.
— Ну да, я, — тут же согласилась Луиза. — Но ты же ни словом не возразила!
— А что я должна была сказать? Он мужчина с собственным образом мыслей, а не новая шляпка, которую ты решила заполучить, потому что это обычная прихоть? Ты замужняя женщина, и твой муж находится в этом доме!
Луиза уставилась на нее, приоткрыв рот, и гнев Селии слегка утих.
— Прости.
Подруга снова бросилась за ней следом и взяла ее за руку.
— Не ты должна просить прощения! О, я плохая подруга! Мне так хочется снова увидеть тебя счастливой. Просто я так удивилась, что ты выбрала именно его. А теперь, после этой сцены… о, я так надеюсь, что тебя не заставят сделать что-нибудь против воли!
Селия прерывисто вздохнула.
— Нет. — Ее никто ни к чему не принуждал, а уж если говорить правду, то это она сделала все возможное, чтобы соблазнить Энтони Гамильтона и заняться с ним любовью. И даже после этого ей удалось избежать тяжких последствий.
Луиза сжала губы, словно пытаясь остановить поток дальнейших вопросов, затем неловко улыбнулась.
— Это хорошо. Я бы не вынесла… Ну да. Хорошо. — Луиза быстро кивнула. — Ну, тогда спокойной ночи.
— Спокойной ночи, — пробормотала Селия. Они стояли возле ее комнаты. Селия вошла, закрыла за собой дверь и прислонилась к ней. Было ли все хорошо?
Луиза хочет знать. Она легонько прикоснулась к животу. Селия все еще ощущала тепло рук Энтони на своей коже, вкус его губ, все еще чувствовала, как он двигается в ней, ощущала содрогания от полученного наслаждения, когда достигла пика в его объятиях. При этом воспоминании ее колени ослабли, а дыхание участилось.
О да, это было хорошо.
Если бы только знать, как быть дальше.

Когда Гамильтон, наконец, вышел из библиотеки, его поджидал Уорфилд. Энтони бросил взгляд на его суровое лицо и вздохнул. Он кивнул, и Уорфилд пошел вместе с ним в его комнату.
— Я должен поинтересоваться твоими намерениями, молодой человек, — начал дядя, закрывая за собой дверь.
— Правда? — Энтони стянул с себя сюртук и махнул Франклину, когда тот скользнул в комнату. Лакей сразу понял и так же бесшумно выскользнул обратно.
— Нет. Я надеюсь, ты сам мне все скажешь.
Гамильтон пожал плечами. От сюртука все еще исходил легкий аромат лимонов.
— Я говорю сам себе — молодой Гамильтон ни за что не спутается с леди просто из спортивного интереса. Клянусь себе, что знаю этого мальчика. И напоминаю, что это не мое дело, и если бы он захотел сказать мне, что чувствует к этой девушке, он бы поделился.
Энтони швырнул сюртук на шезлонг.
— Неужели для кого-то имеет значение, что я могу сказать по этому поводу?
Уорфилд дернул головой.
— Да, для меня имеет.
— Тогда ты абсолютно прав, это не твое дело. — Энтони отвернулся и начал развязывать галстук.
— Да черт побери, парень! — Лорд запустил пальцы в волосы и взъерошил их. — Скажи, что тебя все это хоть немного волнует!
— Очевидно, недостаточно, — пробормотал Энтони, — иначе я бы запер дверь.
— Я не о чертовой двери, я о леди. Она тебе нравится?
Гамильтон стянул с шеи галстук, а с языка уже готов был сорваться очередной едкий ответ. Но Уорфилд смотрел на него с сердитым беспокойством, причиной которого могла быть только любовь к племяннику. И Энтони справился со своей вспыльчивостью.
— Да, — пробормотал он.
Лицо дядюшки мгновенно просияло.
— Прекрасно! Я так и знал. Значит, все будет хорошо!
Энтони сухо усмехнулся.
— Не спеши с выводами. Селия не хочет выходить за меня, а Эксетер не собирается ее заставлять.
Уорфилд отмахнулся.
— Конечно, он не будет ее заставлять. Это скверное начало для супружеской жизни. Нет, ты должен ее убедить, и раз уж Селия тебе нравится, сложностей быть не должно. Нельзя оценить что-то в полной мере, если как следует над этим не поработать.
— Она не хочет повторно выходить замуж, — сказал Энтони. — Первый брак ей совсем не понравился.
— Ну так он же был не с тобой, — возразил Уорфилд. — Слушай, парень. Я знаю, ты умеешь обходиться с дамами. Не скромничай, это чистая правда, и любой, у кого есть глаза, видел, как леди строили тебе глазки все две недели. Я знаю, что в прошлом ты этим умением пользовался, — добавил граф, многозначительно вскинув бровь.
— Тогда все было по-другому.
— Тогда все было гораздо хуже, — поправил дядя. — Ведь не было симпатии.
С точки зрения Гамильтона, симпатия не давала никаких ощутимых преимуществ. Без нее отказ женщины не имел никакого значения. В конце концов, на свете существует множество других леди. Действительно, в прошлом он не раз стремился завоевать женщину, но если терпел неудачу, то задета была лишь его гордость. Но с Селией… дело не только в симпатии или гордости. Энтони знал, что мучительно, безнадежно влюблен в нее. Лучше вообще не пытаться, чем рискнуть и все потерять.
— Я боюсь… — начал он. — Я просто боюсь…
Пока Энтони пытался облечь свои страхи в словесную форму, шаги Уорфилда послышались у него за спиной. Граф положил руку ему на плечо.
— Мы все боимся, — ласково произнес он. — Особенно когда дело касается женщин.
— Но это не просто женщина. — Гамильтон опустил голову, чтобы снять напряжение в шее.
— Значит, ты должен убеждать ее не избитым способом. — Уорфилд хлопнул племянника по спине и широко улыбнулся. — Она та самая, да?
Энтони сердито посмотрел на него.
— От тебя никакой помощи!
— Да ну? Разве не я заметил, что ты нравишься Селии? Не я сказал ее матери, чтобы она прекратила совать нос не в свое дело и мешать вам? А теперь ты взял и… В общем, сейчас нужно только убедить ее выйти за тебя, вот и все.
— Ты говорил с ее матерью? — Энтони потрясенно смотрел на дядю, и Уорфилд победоносно ухмыльнулся, покачиваясь взад-вперед. — Боже праведный, мне конец. Герцогиня и так ненавидит меня много лет.
— Убеди дочь, а она потом убедит мать, — заявил лорд, хитро сверкнув глазами. — Твое счастье прямо перед тобой. Нужно только не струсить и схватить его.
— О, и это все, что мне нужно сделать? — поинтересовался Энтони.
Уорфилд кивнул.
— А я займусь герцогиней.
— Нет! — тут же воскликнул Гамильтон. — Не надо. Умоляю.
Дядюшка махнул рукой.
— Чушь. Она мать, которая беспокоится, но еще она умная женщина. Герцогиня должна внять голосу рассудка сразу же, как только ее дочь примет положительное решение. Я всего лишь шепну ей пару добрых слов про тебя.
— Шепчи ей что угодно, только не мое имя. — Энтони рухнул в ближайшее кресло и с силой растер ладонями лицо. — Герцогиня меня презирает.
— Она просто тебя не знает. — Уорфилд снова отмахнулся.
— И не желает знать.
— Энтони, послушай меня. — Гамильтон поднял глаза. Дядя практически никогда не называл его по имени и выглядел сейчас очень серьезно. — Не будь дураком. С каких это пор тебя отпугивает насупившаяся мамаша? Ты сам сказал — это не просто какая-то женщина. Признал, что она куда важнее, чем остальные юбки. И если ты даже не попытаешься ее убедить, то заслуживаешь своих страданий!
Энтони опустил голову и зажмурился.
Уорфилд прав. И может быть… Он вспомнил слова Селии, сказанные в темной библиотеке, и в груди начал оживать крохотный росток надежды. Может, не все так безнадежно. Вдовствующая герцогиня, безусловно, его ненавидит, и Дэвид Риз, вероятно, все еще хочет задать ему хорошую трепку, но Эксетер отреагировал не так категорично, как мог бы. А Селия всего лишь попросила дать ей время. Она хочет оценить, подходят ли они друг другу, а это значит, что Селия допускает такую вероятность.
Может быть, все, что ему нужно, — эта одна удачная возможность.

Глава 16

Что сделал Маркус или что именно он сказал гостям, Селия так и не узнала. Розалинда еще до случившегося объявила пикник на целый день возле руин старой часовни и планы менять не стала. Исходя из чудесного настроения матери Селия предположила, что та надеется — если вести себя как ни в чем не бывало, вчерашний скандал канет в небытие. Разумеется, сама Селия не могла забыть ни минуты этого вечера: ни благоговение, с которым Энтони прикоснулся к ее лицу, когда поцеловал в первый раз; ни то, как он перебирал ее волосы после занятий любовью ни то, что она чувствовала.
Никто и словом не заикнулся о сцене в библиотеке, хотя каждый, безусловно, об этом думал. Вроде бы Селию должны были волновать сплетни и о ней, и о скандале, участницей которого она стала, но почему-то все это ее вовсе не беспокоило. Всякий раз, когда Селия видела мистера Гамильтона — все время на расстоянии, — она замечала, что он, в отличие от нее, один. С ним никто не разговаривал, а сам он обращался лишь к лорду Уорфилду. Селию действительно беспокоило то, что на Энтони обрушилась основная тяжесть скандала, а ее участие осталось незамеченным. Мистер Гамильтон не подходил к ней и только раз посмотрел в ее сторону.
Гости поехали на четырех каретах. Джейн болтала с Луизой. Лорд Элтон дремал в углу кареты рядом с ней и тихонько похрапывал. Мистер Перси время от времени подъезжал к ним с кем-нибудь из едущих верхом джентльменов и справлялся, все ли в порядке. Надо полагать, по требованию Дэвида. А Селия хотела только одного: чтобы все они куда-нибудь исчезли и она смогла подумать.
— Ну вот, — воскликнула довольная Розалинда, когда все выбрались из карет. Слуги прибыли раньше со всем необходимым для пикника, так что ланч можно было сервировать в любой момент. — Разве это не прелестно?
Селия умудрилась изобразить улыбку.
— Да, мама.
Герцогиня просияла.
— Наслаждайся, милая. Миссис Перси ждет тебя.
Селия оглянулась. Джейн махала ей и звала к себе, а Луиза уже направлялась к руинам. Селия сразу же представила просьбу матери, чтобы Джейн удерживала ее как можно дальше от мистера Гамильтона. Вздохнув, она направилась в сторону подруг.

Энтони полагал, что ему лучше на пикник не ездить. Будет неловко, а он не хотел ставить Селию в подобное положение. Но Уорфилд выгнал его из комнаты и отказался оставить в покое. Энтони гость и поедет на пикник, даже если лорду придется привязать его к своему коню, так что племянник вынужден был поехать.
Как и ожидалось, атмосфера была напряженная. Несколько дам создали вокруг Селии что-то вроде щебечущей стены, и Энтони мог видеть ее только на расстоянии. Леди и некоторые женатые джентльмены поехали в каретах, а остальные мужчины верхом. Помимо Уорфилда, с Энтони вступил в разговор только Перси, и то извиняющимся шепотом. Гамильтон кивнул и отмахнулся. Он прекрасно понимал, что именно говорят о нем, о Селии и о вчерашнем вечере, и, признаться честно, его вполне устраивала возможность не общаться ни с кем.
Пикник тянулся мучительно долго. Энтони устроился на приличном расстоянии от Селии, но не мог не посматривать на нее украдкой. Пару раз их взгляды встретились, она смотрела задумчиво и, казалось, вопросительно, и он с трудом сдерживался, чтобы не подойти к ней. Но это только вызвало бы лишнее беспокойство, поэтому Гамильтон оставался сидеть на месте.
— Ты просто должен пойти и поговорить с ней, — не выдержал, наконец, Уорфилд. — Сейчас ты больше всего напоминаешь дымящийся котел отчаяния.
Энтони отвел взгляд от Селии и сердито посмотрел на дядю.
— До чего ты сегодня поэтичен.
— О, правда? — Уорфилд засмеялся. — Ну что ж, этим стоит воспользоваться, как думаешь?
Он поднялся на ноги, многозначительно подмигнув племяннику.
Энтони прищурился, глядя, как Уорфилд шагает по траве в сторону… о, боже правый! Лорд направлялся к вдовствующей герцогине, сидящей по другую сторону поляны рядом с леди Трокмортон.
— Гамильтон. — Энтони поднял глаза и увидел стоящего над ним Неда. Все утро тот был молчалив и отстранен и до сих пор не сказал Энтони ни слова. Впрочем, как и все остальные. Нед кивнул в сторону ручья. — Прогуляемся до воды?
Энтони еще раз посмотрел на Селию. Она разговаривала с миссис Перси. Уорфилд остановился рядом с Дэвидом Ризом и о чем-то беседовал с ним. Пожалуй, это самый подходящий момент, чтобы сбежать. Он поднялся и пошел вслед за Недом. Друг молчал до тех пор, пока они не добрались до ручья.
Нед нахмурился.
— Вчерашняя ночь, — отрывисто бросил он. — Я хотел поговорить с тобой.
— А. — Гамильтон внезапно сообразил, что именно Нед собирается ему сказать. Он совершенно забыл о надеждах друга в отношении Селии.
— Леди Бертрам. — Казалось, что Нед не в состоянии говорить полными предложениями. — Я не знал, что твои интересы распространяются и на нее тоже.
— Я не планировал соблазнять ее, если ты об этом.
— Нет. — Щека Неда дернулась; он уставился на дальний берег ручья. — Просто… я просто хочу знать наверняка.
— Я уже некоторое время восхищаюсь ею. — Огромное преуменьшение, но довольно близко к истине. Нед слегка опустил плечи.
— Хорошо. Хорошо. — Он резко кивнул. — Она прелестная леди. Очень добрая и… очаровательная.
Энтони слегка наклонил голову.
— Да.
Нед встрепенулся и неестественно усмехнулся.
— Ты знаешь, я никогда, по правде сказать, не думал, что увижу… Но, конечно, она не заурядная женщина, верно? Душевное состояние у нее, разумеется, все еще деликатное, требует особого обращения и все такое, но потом она станет в высшей степени завидной невестой. Признаться честно, Гамильтон, я никогда не думал, что она твой тип женщины.
Энтони стоял совершенно неподвижно. В голосе Неда ощущался надрыв, которого он никогда не замечал раньше, и это ему не нравилось.
— В каком смысле?
Нед снова засмеялся, на этот раз еще неестественнее.
— О, она, безусловно, богатая вдова, тут все понятно. И красивая. Но вы с Ризом дружите целую вечность, и я думал… ну, тут же нужен особый такт, верно? Интрижка с сестрой друга.
— Это не интрижка. — Гамильтон отчетливо произносил каждое слово. Только не для меня.
— Да ну? Что ж, браво, — сказал Нед. Он с заметным усилием старался скрыть свои горечь и ожесточение. — Везунчик ты.
Гамильтон ничего не ответил, и через несколько секунд Нед пробормотал что-то по поводу выпивки и возвращения к остальным. Так значит, Чилдресс считает, будто его обделили, обманом отняли у него Селию. Вроде бы удивляться нечему — у Неда нет собственного состояния, хотя Уорфилд выплачивает ему денежное пособие столько, сколько Энтони себя помнит. Но стоило ему представить Селию в объятиях Чилдресса, и во рту сразу же появился кислый привкус. Нед был любимцем общества, человеком остроумным, обаятельным, высоко ценимым многими светскими дамами, вероятно, и вдовствующей герцогиней тоже, раз она пригласила его на свой загородный прием. Ее светлость наверняка предпочтет, чтобы дочь влюбилась в кого-нибудь вроде Неда, чем в такого, как Энтони Гамильтон. Но несмотря на мнение самой Селии, Энтони считал, что она не заслуживает, чтобы ее донимали разговорами на эту тему. И конечно, больше всего он боялся, что она прислушается к советам матери и с легкостью найдет себе кого-нибудь более подходящего, чем он.
Гамильтон сорвал на берегу длинный гибкий камыш и несколько минут обдирал его, превращая в хлыст. Ему хотелось избить кого-нибудь, и трава вполне подходила. Но вдруг сзади послышались шаги, и Энтони насторожился. Кто еще явился изводить его?
— Все в порядке, Гамильтон? — Перси криво усмехнулся. — В ручей не свалился, нет?
— Нет. — Он отвернулся, снова занявшись камышом.
— Это хорошо. — Друг хлопнул Энтони по плечу. — Не хотелось бы сообщать дамам такую новость.
— А что, кого-то из них это сильно волнует? — он перевернул камыш и провел большим пальцем по стеблю. — Твою жену, например?
Перси вздрогнул, его лицо покраснело от волнения.
— Слушай, Гам, — начал он.
Энтони отмахнулся и нахмурился.
— Нет! Клянусь богом, почему все в этом доме считают, что я охочусь за чужими женами? — Он яростно хлестнул по траве камышом.
— О, — вымолвил Перси после паузы. — Зря я такое подумал. Конечно, ты бы никогда… Во всяком случае, не с женой приятеля. И уж точно не с Джейн, хотя она и порядочная женщина.
— Ну так позаботься о том, чтобы жена была счастлива. — Энтони швырнул камыш в ручей, глядя, как он сначала встал торчком, потом начал медленно вращаться, а затем поплыл по течению. — Я никогда не встречал счастливую замужнюю женщину, которой захотелось бы завести интрижку на стороне.
— Правда? — Перси посмотрел на друга с интересом. — Значит, не так-то их много, счастливых жен.
— Нет, — хмуро отозвался Энтони, наблюдая, как его камыш исчезает за поворотом.
— Драгоценности, надо полагать, — продолжал Перси. — И прочее в этом роде. Еще Джейн вечно зудит по поводу денег на булавки. Хочет карету…
— Перси, — перебил Гамильтон. — Если ты хочешь, чтобы твоя жена была счастлива, просто разговаривай с ней. Позволяй ей высказываться. Пиши, когда уезжаешь. Время от времени води ее в театр или в оперу, если она это любит. Занимайся с ней любовью до тех пор, пока вы оба ходить не сможете. Если этого не будешь делать ты, обязательно найдется кто-нибудь, кто с радостью восполнит пробелы.
Похоже, Перси был потрясен.
— Писать ей? — воскликнул он. — Чего ради?
— Потому что, когда ты ей пишешь, ты о ней думаешь. — В памяти Гамильтона промелькнуло все то, что он изливал на бумаге, обращаясь к Селии. Думал о ней, забыв обо всем на свете. Энтони покачал головой. — Неважно, забудь.
— Нет, погоди! Я занимаюсь с женой любовью. — Гамильтон повернулся и пошел обратно к поляне, но Перси догнал его. — Каждую неделю.
— Молодчина, Перси. До чего ты пунктуален.
— Но ей это нравится! — Друг запыхался и покраснел.
— Превосходно, — бросил Гамильтон через плечо.
— Гам! — Энтони сделал еще несколько шагов, остановился и обернулся к Перси, когда тот снова заговорил: — Ты без ума от нее, вне всякого сомнения.
Это был не вопрос, а утверждение. Гамильтон ничего не ответил. Ветер с каждой минутой усиливался. Энтони просто стоял посреди поля, глядя в глаза другу, в которых все очевиднее читалось понимание. Как странно, подумал Энтони, что Перси в первый раз в жизни проявил проницательность именно в этот момент.
— Так ведь это хорошо, правда? — Перси наклонил голову набок. — Я бы сказал, половина сражения выиграна. Графство в кармане и целое состояние в придачу. Большинство мужчин довели бы дело до конца в течение недели. — Гамильтон вздохнул и отвернулся. — А раз уж ты без ума от нее и делаешь все это… ну, письма пишешь и что там еще… она будет только рада заполучить тебя, верно?
Хотелось бы надеяться.
Энтони медленно покачал головой и вскинул обе руки.
— Не имею ни малейшего чертова представления, Перси.

Глава 17

Розалинда, вдовствующая герцогиня Эксетер, была в ужасной опасности — в любой момент она могла потерять терпение и выйти из себя. Задуманный ею чудесный загородный прием совершенно испорчен кошмарным происшествием. Дочь скомпрометирована, ее застали со скандально известным повесой! С повесой, которого уже предупреждали больше десяти лет назад! Тогда герцогиня позволяла Дэвиду приглашать молодого человека в Эйнсли-Парк, потому что Дэвид утверждал, будто его другу больше некуда поехать на каникулы. И хотя молодой Лангфорд (Розалинда не могла думать о нем по-другому, как бы он ни называл себя сам) никогда не вел себя хуже остальных друзей Дэвида, в нем всегда ощущалось нечто, заставлявшее насторожиться. Казалось, что, пребывая в обществе Дэвида и остальных юношей, он отстранен и не является одним из них. Герцогиня всегда считала его одиноким волком и в конце концов сказала, чтобы Дэвид больше не приглашал этого юношу — стандартная попытка защитить свое чадо.
А теперь… Розалинда заметила, как дочь на него смотрит, и была очень опечалена. Селия снова стала молчаливой и бледной, как после возвращения из Камберленда. Не настолько, конечно, неохотно признавала герцогиня. Больше дочь не выглядит подавленной. Она кажется задумчивой. Но пожалуй, это только хуже, потому что если Селия увлеклась им…
— Я действительно не понимаю, зачем ты его пригласила, — сказала Гарриет Трокмортон.
— Ты же знаешь, что это не я, — ответила Розалинда, сильно сжав губы, — а Ханна. Дэвид ее подговорил.
— Я не хочу вмешиваться, но право же, дорогая. Он совершенно ужасен. Я бы просто запретила ему приезжать, во всяком случае сейчас, когда здесь так много юных леди. — Гарриет посмотрела на своих дочерей. Те хихикали, наблюдая за мистером Бичемом.
Герцогиня вздохнула.
— К твоему счастью, он вроде бы не интересуется твоими дочерьми. Только моей.
На противоположной стороне поляны Гамильтон поднял голову и встретился взглядом с Селией. Они не отводили друг от друга глаз до тех пор, пока кто-то не заговорил с Селией, но и тогда она отвернулась не сразу. Желудок Розалинды сжался. О боже. Даже на расстоянии она заметила страсть, пылавшую между ними, и с трудом удержалась от порыва пересечь поляну и встать перед дочерью, защищая ее от него.
— Да Селия мне почти что родная дочь, — говорила между тем Гарриет. — Будь здесь Трокмортон, я бы велела ему следить за этим негодяем и ни на секунду не выпускать его из виду.
— Поверь мне, будь у меня хоть малейшее подозрение о том, что он собирается сделать, я бы заставила Маркуса с ним поговорить.
Герцогиня настояла бы, чтобы мистера Гамильтона схватили за ухо и вышвырнули отсюда. Пока она размышляла, пресловутый мистер Гамильтон поднялся и направился с мистером Чилдрессом к ручью. Розалинда выдохнула с некоторым облегчением на секунду.
— Ты куда сдержаннее и терпеливее меня, — продолжала Гарриет. — Но теперь вред нанесен. Боюсь, она влюблена по уши. Пожалуй, это вполне объяснимо, учитывая, через что бедняжке пришлось пройти.
Герцогиня ничего не ответила. Она была согласна с подругой. Дочь все еще не оправилась после своего ужасного брака, и Розалинда поклялась не допустить, чтобы Селия вновь стала жертвой подобной ошибки. Это ее долг. В тот раз виновата была только она, настояв на том, чтобы Селия сама выбрала мужа. Розалинда убедила Маркуса (против его воли) дать юному Бертраму разрешение жениться на Селии. Маркус считал юношу слишком молодым, а отношение Селии к замужеству идеалистичным. Герцогиня его переубедила — и ошиблась.
Но на этот раз доказательств предстоящего провала гораздо больше. Сердце Селии уже было разбито, и кто знает, в каком она сейчас состоянии? Розалинда тоже потеряла мужа и слишком хорошо знала чувства овдовевшей женщины, эту тоску по мужской ласке и потребность быть любимой и желанной. Стремление избежать одиночества, желание, чтобы тебя просто обняли. Мистер Гамильтон наверняка способен удовлетворить физическое томление, но все то, что герцогине довелось о нем услышать, говорило об одном: он не в состоянии откликнуться на замысловатые запросы женского сердца. Гамильтон слишком ветреный; он заядлый игрок; его капитал растет и уменьшается согласно приливам и отливам.
Единственный родственник отрекся от него давным-давно. Ходили слухи о самых разных кутежах, оргиях и беспутствах, шептались даже об убийстве. Это последний мужчина, которого герцогиня предпочла бы для своей дочери.
— Если бы Гамильтон был респектабельным, — вздохнула она. — Будь он подходящим джентльменом для Селии, я бы порадовалась за них обоих, даже несмотря на скандальность вчерашнего вечера.
— Да одно это должно убедить тебя в том, что он ей не пара. — Гарриет придвинулась ближе и понизила голос. — Любой мужчина, который искушает женщину заняться с ним любовью на глазах у публики, отъявленный мерзавец.
— Это было не на глазах у публики, а в библиотеке, — вспылила Розалинда. — Гарриет, пожалуйста!
— Ну да, разумеется, он не соблазнил ее у камина в гостиной прямо перед всеми присутствующими, но в библиотеку мог зайти кто угодно, — ответила леди Трокмортон. — Я считаю библиотеку вполне себе публичным местом, тем более в доме, полном гостей, которые жаждут развлечений.
Герцогиня закрыла глаза и прижала пальцы к вискам. Гарриет права… ну, наполовину права, и Розалинда ровным счетом ничего не может поделать!
— О боже, — пробормотала леди Трокмортон. — К нам идет граф.
Розалинда, пытаясь успокоиться, сделала глубокий вдох и открыла глаза.
— Что? — А, этот граф. Не Марбери, а Уорфилд.
Она была совсем не в настроении разговаривать с ним, но ее гневный взгляд не отпугнул его. Граф подошел и поклонился.
— Превосходный день для пикника, ваша светлость.
— Благодарю вас, сэр. — Она холодно улыбнулась, надеясь, что он уйдет.
— Люблю всякие развалины, — продолжил чертов граф, как всегда, ничего не замечая. — Окажите мне честь, давайте прогуляемся к часовне?
Розалинда стиснула зубы и натянуто улыбнулась. Ей ужасно хотелось отказаться — если он скажет хоть слово о своем гнусном племяннике, герцогиня не сомневалась, что не сможет сохранить самообладание — но она никак не могла придумать отговорку. Гарриет молча сидела наслаждаясь лимонадом, и даже не старалась помочь. И рядом никого нет — они с леди Торкмортон специально отсели от всех подальше, чтобы поговорить.
Розалинда могла ответить только одно.
— Конечно, сэр.
Граф помог ей подняться на ноги, и герцогиня взяла его под руку. Гарриет проводила подругу сочувственным взглядом, когда та направилась вверх по холму в сторону руин. Розалинда в ответ взглянула очень многозначительно — леди Трокмортон могла бы, по меньшей мере, попытаться вовлечь Уорфилда в разговор и потянуть время, пока она подыскивает разумную отговорку.
— Должна вам сказать, что я не эксперт, — заметила Розалинда. — Если вы хотите узнать что-то большее, кроме общей истории, вам придется заглянуть в библиотеку. — Она с трудом удержалась, чтобы не вздрогнуть, произнося последнее слово. Герцогиня больше не желала вспоминать об этой комнате.
— Нет-нет, общей истории более чем достаточно, — отозвался Уорфилд. — Мне нравится выяснять все подробности самостоятельно. Не люблю довольствоваться чужим мнением.
Она с подозрением посмотрела на него, но никаких признаков двусмысленности не обнаружила. Розалинда заставила себя не думать об этом. Уорфилд гость. Она должна быть вежливой. Пятнадцатиминутная беседа, бодрая прогулка, и можно откланяться.
— Что ж. — Герцогиня взяла себя в руки. — Часовня — это все, что осталось от старого аббатства, которое когда-то находилось здесь. Первый Эксетер, в те времена граф, был его попечителем и щедро жертвовал деньги на строительство до тех пор, пока во время правления Кромвеля паписты не лишились власти и аббатство не было разрушено. Последующие поколения разбирали и распродавали аббатство, не трогая часовню. В итоге уцелели только витражи. — Розалинда почти задыхалась, потому что Уорфилд тащил ее вверх на холм очень быстро.
— Да, я вижу. — Он не остановился и продолжил идти по траве в каменный неф. От стены остались лишь фрагменты, обеспечивающие хоть какое-то укрытие от сильного ветра, свирепствующего на вершине холма.
Внезапно Уорфилд все-таки остановился и стал смотреть на потрескавшиеся, провалившиеся плиты пола.
— Кто здесь похоронен?
— Насколько мне известно, в основном священники и прелаты. Семейные склепы находятся дальше.
— Хм. — Он поковырял сапогом каменные плиты, но надписи за многие годы хождения по ним уже стерлись, кроме того, они были всецело предоставлены буйству стихий. Уорфилд отошел к разрушающемуся трансепту, где когда-то находился алтарь. Здесь торцевая стена поднималась высоко вверх, возвышаясь над их головами; триптих в витражных окнах чудесным образом остался почти нетронутым. Граф запрокинул голову, чтобы рассмотреть витражи.
— Странно видеть нечто столь красивое на вершине холма, — сказал он.
Розалинда вежливо улыбнулась. Ветер крепчал, особенно здесь. Герцогине очень хотелось скорее вернуться к гостям.
— А что здесь изображено?
— Э… святой Георгий, насколько мне известно. — Розалинда поплотнее закуталась в легкую шаль и посмотрела на тучи, собирающиеся на горизонте. — Нам лучше вернуться, сэр. Может начаться дождь.
— Дождь может начаться в любую минуту любого дня, — рассеянно отозвался Уорфилд, все еще изучая витражи. — Нет, отсюда ничего не разглядеть. Давайте обойдем.
Герцогиня закрыла глаза и глубоко вздохнула. Граф ждал. Справившись с раздражением, она пошла за ним следом, оперлась на его руку и позволила помочь ей перебраться через обломки. По другую сторону стены ветер дул еще сильнее, трепал юбки ее платья и грозился сорвать с головы шляпку.
— Мы должны вернуться! — снова начала Розалинда, повышая голос, чтобы перекричать ветер.
— Посмотрите! — Уорфилд потянул ее дальше за стену, указывая на витраж.
С этого угла было видно, как лучи солнца пронизывают старинное стекло и оживляют краски — перед ними сверкал портрет святого Георгия, который боролся с драконом, пока множество ангелов наблюдали за происходящим.
— Вот теперь вижу. С этого ракурса просто великолепно, — сказал граф, глядя на герцогиню сверху вниз. — Из церкви я вообще не понимал, что это. Все зависит от того, как падает свет.
— Да, — рассеянно отозвалась Розалинда, пытаясь удержать на голове шляпку. — Ветер, лорд Уорфилд…
— Мне кажется, что многое зависит от того, как падает свет, — продолжал он, упорно отказываясь двигаться с места. — При одном свете все черно, как ночь, при другом — блестяще и многоцветно. Только взгляните, какой свирепый дракон и какой благородный святой Георгий — если посмотреть на них с другого ракурса.
Герцогиня с трудом справилась с раздражением.
— Несомненно. А теперь давайте вернемся к остальным.
— Ага, — наконец смилостивился он. В этот момент особенно сильный порыв ветра налетел на холм, сорвал шляпку Розалинды, и та покатилась по траве.
— О! — Герцогиня, спотыкаясь, сделала несколько шагов следом за шляпкой, удерживая шаль, чтобы ее не постигла та же участь, но Уорфилд обогнал ее и подхватил шляпку, прежде чем та перекатилась через вершину холма и улетела в ручей. — Спасибо, — поблагодарила Розалинда, когда граф вернулся со шляпкой. Ветер свистел позади них, заглушая слова.
— Держите! — перекрикивая стихию, воскликнул Уорфилд. — А тут ветрено!
Герцогиня старалась не проявлять нетерпение.
— Да, действительно. — Она потянулась за своим головным убором.
Уорфилд отвел руку со шляпкой в сторону.
— Ваши волосы. — Другой рукой он убрал выбившиеся локоны с ее лба.
Розалинда вспыхнула. Должно быть, прическа выглядит ужасно, спасибо ветру. Граф просто стоял над ней и смотрел. Это было невежливо и очень нервировало.
— Спасибо, — повторила она, забрала у него шляпку и попыталась пригладить волосы, чтобы надеть головной убор и вернуться к гостям до того, как их с Уорфилдом снесет в ручей.
Но ветер сотрудничать не желал. Ленты хлестали по лицу, волосы с каждой секундой растрепывались все сильнее, как ни пыталась Розалинда заправить их под шляпку, а длинные концы тонкой шали взлетали, как паруса, и хлопали по плечам.
— О! — с досадой воскликнула герцогиня, когда ветер вырвал у нее из руки конец шали.
— Проклятие! — Трепещущая на ветру шаль как будто вывела Уорфилда из прострации. Он поймал вырвавшийся конец, а потом и всю шаль, слетевшую с плеча Розалинды. — Идемте, — произнес он, взял ее за руку и отвел в более спокойное место, закрытое от ветра между стеной часовни и каскадом сланцевых плит, вероятно, бывших когда-то частью крыши. Граф повернулся спиной к ветру, прикрывая герцогиню от его яростных порывов, пока она приводила себя в порядок и пыталась как можно аккуратнее надеть шляпку. Когда Розалинда потянулась за шалью, Уорфилд сам укутал ее плечи.
На мгновение показалось, что он обнимает ее, укрывая плечи и неуклюже пытаясь пристроить шаль. Безнадежная попытка, разумеется.
— Спасибо, — выдохнула герцогиня, сама принимаясь за дело.
Уорфилд опустил руки. Розалинда подняла глаза и увидела, что он с любопытством наблюдает за ней. Граф был высоким и широкоплечим мужчиной с удивительными глазами цвета морской волны. Он возвышался над ней, надежно закрывая от ветра, и герцогиня вдруг почувствовала себя защищенной.
— Вы никогда не задумывались, — произнес он как-то робко, — что, возможно, справедливое для стекла является таковым и для людей? Что то, какими они нам кажутся, зависит от того, каким образом мы на них смотрим?
Розалинда сразу же поняла, о чем он.
— Если вы о своем племяннике, сэр, заверяю вас, я не испытываю к нему никакой особенной враждебности, — отрезала она, чувствуя, как снова закипает ярость. — Просто считаю мистера Гамильтона совершенно неподходящим ухажером для моей дочери.
— Что? — Граф моргнул, и его лицо вытянулось. — Да. Но Энтони вам бояться не следует. Он не допустит, чтобы с головы вашей дочери упал хоть один волосок.
— Я никогда так не думала, — после паузы ответила Розалинда. Он опять пытается защищать Гамильтона? И ради этого придумал прогулку? — Я опасаюсь за ее сердце, как вам прекрасно известно.
— Вероятно, он будет защищать ее сердце надежнее, чем свое. — Казалось, граф хочет сказать что-то еще, но он промолчал, продолжал стоять, укрывая герцогиню от ветра, и смотрел на нее со странной напряженностью.
Розалинда почувствовала какое-то ранее незнакомое ощущение в животе.
— Рада это слышать. А теперь мы действительно должны вернуться к остальным. Я не могу бросить своих гостей, когда вот-вот начнется дождь.
Он вздохнул.
— Да. Конечно, не можете. — И отошел в сторону, позволяя ей пройти.
Герцогиня снова торопливо обогнула руины, придерживая шаль и шляпку. По мере того как она спускалась с холма, ветер стихал, но ее сердце продолжало трепетать. Нет, это ерунда. Она вдова уже четырнадцать лет; мужчины интересовались ею и раньше. Розалинда отвергла предложения о замужестве от маркиза, двух графов и барона. Совершенно нелепо, чтобы какой-то неотесанный громкоголосый шотландец хотя бы попытался… особенно этот шотландец. Она просто-напросто все придумала, убеждала себя герцогиня. Лорд Уорфилд прекрасно знает, какого она о нем мнения.
Но он не стал спускаться вслед за ней с холма.
Гарриет уже велела слугам укладывать вещи. Леди Хилленби и леди Элтон торопили людей рассаживаться по каретам. Розалинда появилась запыхавшаяся и растерянная.
— Чем вы там занимались с лордом Уорфилдом? — Гарриет с любопытством посмотрела на подругу. — Вас не было целую вечность.
— Ветер. — Розалинда показала на шляпку. — Сорвал ее.
— А. — леди Трокмортон как-то странно смотрела на герцогиню. — Это многое объясняет. Ты выглядишь расстроенной.
— Конечно, — ответила Розалинда. — Мой прелестный пикник будет испорчен из-за дождя. Спасибо, что проследила за всем. Селия, поедешь домой со мной? — окликнула она дочь, стоящую совсем рядом.
— Нет, мама, — ответила та. — Я поеду с Ханной.
Герцогине оставалось только улыбнуться и кивнуть. А она так надеялась избежать слишком любопытных взглядов леди Трокмортон по дороге домой! Воображение, напомнила себе Розалинда.
— О, мама, можно мы тоже поедем с ее светлостью? — крикнула Дафна.
— Да, пожалуйста, — подхватила Китти. — Пожалуйста, мама!
Герцогиня направилась к каретам, пока Гарриет разговаривала с дочерьми и давала им свое разрешение поехать с Ханной. Она подозревала, что девушек гораздо больше интересует мистер Бичем, который управляет открытой каретой Ханны. Гарриет следует повнимательнее следить за своими дочерьми, если она хочет избежать скандала с участием одной из них. Чего не получилось у самой Розалинды.
Она немного ускорила шаг. Чертов мистер Гамильтон. Чертов граф Уорфилд. Розалинда будет счастлива больше никогда не видеть ни того, ни другого.
К тому времени, когда Гарриет тоже села в карету, герцогиня уже достигла верхней точки кипения. Только благодаря десятилетиям практики она умудрялась сдерживаться.
— Уорфилд читал тебе нотации, да? — с сочувствием спросила подруга.
Розалинда сжала губы и ничего не ответила.
— Он выглядит виноватым, — продолжала Гарриет, оглянувшись на место для пикника. — И совсем не испуганным. Боже, я восхищаюсь твоей силой духа — взять и пойти с ним!
— Гарриет, прошу тебя, — скомандовала герцогиня.
— Такой же, как племянничек. — Леди Трокмортон неодобрительно прищелкнула языком. Она так внимательно следила за лордом Уорфилдом, что вообще не обращала внимания на Розалинду и не замечала, в каком та опасном настроении. — В этих двоих есть что-то особенное. Но ведь они не кровная родня, правда? Младший больше похож на сирену, заманивает к себе женщин. А граф охотник. Могу представить, как он хватает женщину и тащит ее куда-нибудь, чтобы сделать с ней бог знает что. Знаешь, когда он потребовал, чтобы ты сопроводила его к руинам, я едва не решила, что он тебя там изнасилует! Это все необузданный шотландский нрав, вот что…
— Да замолчи ты! — закричала Розалинда. — Ничего он не сделал!
— Ну! — Гарриет опешила. — Я уверена, что не заслужила подобного обращения.
Герцогиня сердито посмотрела на нее, но, к счастью, в этот момент в карету сели Элтоны. Разговор был окончен, но мучительные размышления продолжали терзать Розалинду.

Глава 18

Селия уже пожалела о своем решении поехать вместе с Ханной, как только Дафна и Китти уговорили мать разрешить им присоединиться к герцогине. Она надеялась на спокойную поездку, но поняла, что вместо этого придется терпеть бесконечную бессмысленную болтовню. Девочки Трокмортон, очевидно, решили, что лорд Уильям уже не столь очарователен, как был до того, когда ему пришлось на коленях выползать с конюшенного двора, чтобы его не затоптал собственный взбесившийся конь, и перенесли свое внимание на мистера Бичема. Несомненно, именно потому, что он правил каретой Ханны, девочки и пожелали поехать в ней. Селия посмотрела на свою невестку; та выгнула бровь, красноречиво выражая безмолвное согласие с мыслями Селии.
Саймон подогнал карету (все остальные экипажи уже тронулись с места) и спрыгнул, чтобы помочь Ханне и Селии забраться в нее. Китти оттолкнула сестру в сторону, стремясь оказаться следующей, но Дафна не собиралась оставаться на вторых ролях.
— Ой, мой зонтик! — закричала она, хватаясь за руку мистера Бичема, чтобы он помог ей подняться на ступеньку. — Я забыла зонтик!
Саймон как-то странно посмотрел на нее и помог спуститься на землю.
— Ты помнишь, где оставила его, Дафна? — окликнула сестру Китти, свесившись через бортик открытой кареты.
Дафна осмотрелась, затем устремила беспомощный взгляд широко распахнутых глаз на Саймона.
— Не помню. Может быть, нам нужно просто пойти и поискать.
— Я пойду с тобой. — Китти выбралась из кареты.
— Нет! Это совершенно ни к чему, — возразила Дафна. — Мы найдем его и без твоей помощи.
— Ерунда. Три пары глаз всегда лучше двух, правда, мистер Бичем? — Она похлопала ресницами, глядя на Саймона.
Он с раздражением посмотрел на Дэвида, подъехавшего, чтобы выяснить, в чем причина задержки. Риз только поднял брови, и Саймон неохотно согласился с Китти. С девушками по обе стороны мистер Бичем отправился на поиски, пожалуй, единственный из всей троицы заинтересованный в том, чтобы поскорее найти пропавший зонтик.
— Бедный Саймон, — с сочувствием произнес Дэвид, глядя им вслед.
— Ты что-то не поспешил ему на помощь, — усмехнувшись, заметила Ханна.
Дэвид рассмеялся.
— О, с ними ему никакая опасность не грозит. Две глупые девчонки без единой здравой мысли в голове. Парень каждый день имеет дело с чистокровными жеребцами.
— Это совершенно другой вид, чем глупые девчонки.
Дэвид отмахнулся.
— Ему лучше научиться справляться с ними сейчас. Смотрите, он уже взял все в свои руки.
Саймон торопливо шел по траве и тащил за собой барышень Трокмортон.
— С твоей стороны бессовестно бросить его одного, — сказала Селия брату. — Они будут болтать, пока у него не отвалятся уши.
— О, так пусть лучше они меня заболтают до полусмерти?
— С тобой бы они так не болтали, — заметила Селия, невольно подумав, что если бы Энтони не ускакал вперед с остальными джентльменами, он бы обязательно спас Саймона от Дафны и Китти. От одного его присутствия они бы утратили дар речи, Селия не раз видела, как умело он этим пользовался. Собственно, чем больше она об этом думала, тем отчетливее понимала, что мистер Гамильтон частенько использует свою скандальную репутацию выгодным образом.
— Правда? — Дэвид скорчил гримасу. — Сомневаюсь, что кто-нибудь способен помешать этой парочке трещать как сороки.
На противоположном конце лужайки Саймон вроде бы заметил зонтик. Дафна и Китти, похоже, изо всех сил пытались заставить его идти медленнее, каждая тянула его за руку и старалась привлечь внимание мистера Бичема. К тому времени, когда они вернулись к карете, лица у всех троих раскраснелись: у Дафны и Китти, потому что они тяжело дышали, у Саймона от раздражения. Но, как и сказал Дэвид, даже это не помешало девочкам Трокмортон безостановочно трещать, пытаясь привлечь внимание Саймона.
— Пожалуй, я пойду пешком. — Ханна открыла дверь кареты и спустилась на землю. Селия, не задумываясь, отправилась следом за ней.
— Но это же не меньше трех миль! — воскликнула какая-то из барышень Трокмортон.
— Едва две наберется, если через поля, — заверила Ханна. — Я уже сто лет не совершала настоящих прогулок. А вы езжайте. А то ваша мама забеспокоится.
— О, конечно. — Дафна радостно посмотрела на Саймона. Тот молча помог ей забраться в карету.
От общей толпы отделился грум и направился в их сторону, чтобы узнать, почему они так задержались. Должно быть, Дэвид все же пожалел Саймона и крикнул:
— Эй, Бенвик, бери вожжи и уступи мистеру Бичему свою лошадь!
Произошедшая замена очевидно поубавила радость Дафны и Китти.
Селия посмотрела на брата. Тот ухмыльнулся.
— Не могу допустить, чтобы они свели парня с ума, — пробормотал Дэвид, глядя, как отъезжает карета, а Саймон спокойно едет перед ней верхом.
— Я бы точно сошла с ума, если бы мне пришлось слушать их еще хотя бы минуту, — сказала Ханна. Дэвид снова ухмыльнулся, а Селия заулыбалась.
— Значит, я не одна страдала?
— Господи, нет. — Ханна вздрогнула. — Не думаю, что их мать понимает, насколько они глупы.
— Матери редко что понимают, — задумчиво произнесла Селия. Она заметила, как Ханна посмотрела на нее, но чуткая невестка ничего не сказала.
— Ханна, ты уверена, что хочешь идти пешком? — спросил Дэвид. — Может, поскакать вперед и прислать за вами другую карету?
Она засмеялась.
— Нет-нет, я действительно хочу прогуляться.
— И я тоже, — добавила Селия.
— Может, мне пойти с вами?
— Нет-нет, — повторила Ханна. — С нами все будет в порядке. Ты лучше проследи, чтобы мистер Бичем не ускакал до самого Эссекса.
Он засмеялся и вскинул вверх руки.
— Как пожелаете. Если вы не вернетесь домой вовремя, Маркус вызовет местных стражей порядка.
Они помахали ему и отправились на прогулку. Довольно долго продолжалось дружеское молчание. Хорошо, что Ханна не испытывала потребности каждый час справляться о здоровье Селии, а также уговаривать ее что-нибудь купить, поесть, пойти туда или сюда. Вот бы мама вела себя столь же благоразумно.
— Что-то случилось? — внезапно спросила Ханна.
Селия вздрогнула.
— Почему?
— Ты очень тяжело вздыхаешь. Мы слишком быстро идем?
— Нет. — Селия снова вздохнула. — Я просто наслаждалась тишиной.
— Могу позвать Дафну и Китти, если тебе стало слишком спокойно. — Ханна лукаво улыбнулась. — Или шум в твоей голове еще не прекратился?
Обе засмеялись.
— Ханна, — поддавшись порыву, сказала Селия. — Могу я у тебя спросить… в смысле… ну, то есть мне бы хотелось узнать кое-что очень личное. О том, как быть вдовой.
Ханна вышла замуж за Маркуса так давно, что Селия почти забыла, что она до этого уже была замужем несколько лет за сельским викарием. А когда тот умер, Ханна познакомилась с Дэвидом, который и свел их с Маркусом.
— Конечно. Ты можешь спрашивать все, что угодно. Мы же сестры.
— Меня интересует, — начала Селия, пока они поднимались на невысокий холм, — сколько потребуется времени, чтобы перестать оглядываться на свое замужество.
— Хм. — Высокая трава цеплялась за юбки и заглушала шаги. Ветер был все еще резкий, но грозовые облака так и остались далеко на горизонте. — Думаю, это зависит от того, что происходит с тобой после замужества.
— А если ничего не происходит? — негромко спросила Селия.
Ханна улыбнулась.
— Что-нибудь всегда происходит, даже если ты этого не замечаешь. Я могу опираться только на личный опыт, но мне кажется, что сильнее всего влияют самые неожиданные события.
Слово «неожиданные» совершенно не годилось для описания ее отношений с Энтони Гамильтоном. Вероятно, он был последним человеком на Земле, в которого она, по собственным предположениям, могла бы влюбиться. Селия вздрогнула. Когда-то она только о том и мечтала, чтобы влюбиться в кого-нибудь, а теперь боялась даже думать об этом. Будет ли очередной ошибкой, если Селия снова потеряет голову и подарит свое сердце мужчине? Можно ли это вообще контролировать?
— А ты боялась снова влюбиться? — выпалила она, чувствуя, как в лицо бросился жар.
Ханна стала серьезной.
— Я об этом даже не думала. Мои обстоятельства были далеки от идеальных, и мне требовалась совсем не любовь, а иные вещи. В сущности, любовь была последним, чего я ожидала от Маркуса.
— Но когда ты поняла… то испугалась? Ты любила, теряла и страдала… тебя не останавливала мысль, что все может повториться?
Ханна остановилась и повернулась к ней.
— Я знала, что Маркус никогда не разобьет мне сердце сознательно, — сказала она. — Знала, что для такого он слишком порядочен, и поняла это еще до того, как полюбила его. Но да, я немного боялась. Это был огромный риск… мы настолько не соответствовали друг другу…
— Нет! — воскликнула Селия.
Невестка усмехнулась.
— Да. Сельская вдова, без имени и денег, выходит замуж за герцога? Это абсурд, и ты прекрасно все понимаешь. Думаю, этого никогда бы не произошло, если бы не поощрение со стороны твоей матери. Без нее я бы не справилась с ролью герцогини, не говоря уже о том, чтобы по-настоящему стать ею. Если бы не твоя мать, меня никто бы не принял. — Ханна сделала паузу. — Но несмотря на риск, оно того стоило. Если бы я испугалась, то никогда не полюбила бы Маркуса. Представляешь, сколько бы я тогда потеряла? Не только тебя как сестру, но и Вивиан и Дэвида, твою мать. И, конечно, тогда не родились бы Томас и Эдвард.
— И Маркуса, — сказала Селия, глядя на нее. — У тебя не было бы Маркуса.
Ханна задумчиво улыбнулась.
— Да, — тепло согласилась она. — Его мне не хватало бы больше всех.
По выражению лица невестки было очевидно, что она имеет в виду. Селия снова вспомнила вчерашний вечер. То, как Энтони обнимал ее, прикасался к ней, целовал, словно она самое драгоценное, что вообще существует на свете.
— Я не знаю, что делать, — прошептала она. — Не знаю, что я чувствую к Энтони. Мы с ним знакомы многие годы, и между нами, безусловно, существует привязанность. Рядом с Энтони я никогда не чувствую себя неловко, и он всегда знает, как меня рассмешить. Я уверена, что Энтони вовсе не такой порочный, как утверждают сплетники. Но все твердят мне, что он не тот мужчина, который будет счастлив с одной женщиной, что он меня использует и бросит. Не знаю, сумею ли я это пережить.
— А что тебе подсказывает сердце?
Селия не ответила. Ее сердце мечтало, чтобы Энтони Гамильтон оказался тем самым постоянным, верным мужчиной, которого она желает, а не бессердечным повесой, каким его считают окружающие. Селия думала, что он и есть тот самый, но хотела быть уверенной до конца.
— До того как я вышла за твоего брата — когда мы только изображали, что женаты, — люди говорили, что он, должно быть, женился на мне только из-за беременности, — наконец нарушила молчание Ханна. — Утверждали, что у него нет сердца, что он холодный, высокомерный и не способен любить, особенно обычную сельскую девушку. Со временем я поняла, что те люди совершенно его не знали.
— Нет, — пробормотала Селия. — Я просто… просто хотела бы знать…
— Есть только один способ добиться правды. — Ханна положила руки на плечи Селии. — Все мы рано или поздно должны рискнуть. Не убедишься, пока не попробуешь.
— А что думаешь о мистере Гамильтоне ты? — Селия взволнованно посмотрела на невестку.
Ханна улыбнулась и покачала головой.
— Я его так плохо знаю, что не буду даже пытаться составить собственное мнение. Оно может оказаться таким же ошибочным, каким, как ты надеешься, окажется мнение остальных. Но я знаю тебя и верю — ты сама разберешься, где правда, что бы тебе ни говорили другие.
Селия вздохнула, и они пошли дальше. Конечно, она понимает, что решать только ей. И похоже, что больше никто не замечает в мистере Гамильтоне того, что видит она. Но Селия не доверяла себе, только не после того как совершила столь ужасную ошибку с Берти. И пусть она сама не считает Энтони эгоистичным и бесчувственным человеком, многочисленные истории и слухи утверждают обратное. Мама его категорически не одобряет. Селия всегда могла положиться на поддержку и терпение матери, может быть, она даже слегка избалована этим. Но теперь ее по-настоящему пугала перспектива сделать мать несчастной своими просьбами о том, чтобы она передумала и не цепляла мистера Гамильтона. Селии казалось, что она движется в темноте к чему-то неизвестному, и единственное, что поможет ей выжить там, — это вера в Энтони.
* * *
— А где леди? — спросил Гамильтон, когда Дэвид наконец-то вернулся. Он ждал у конюшен с той минуты, как услышал, что последняя карета задерживается. Две юные барышни Трокмортон вернулись не так давно, насупившиеся и раздраженные, но герцогини и Селии с ними не было.
— Они решили пойти пешком. — Риз спрыгнул с коня и передал поводья подручному конюха.
— Что, всю дорогу? — Гамильтон резко повернулся и посмотрел на небо. Тучи, весь день грозившие разразиться ливнем, приближались, но пока еще были далеко.
— Тут не больше двух миль, — сказал Дэвид. — И Селия знает каждый дюйм здешних мест. Она, знаешь ли, тут выросла.
— Конечно. — Но Энтони все равно продолжал всматриваться в даль.
Риз кашлянул за его спиной.
— Э… Гамильтон. Вчерашний вечер.
Энтони застыл. На какое-то время он об этом совершенно забыл. Собравшись с духом, Гамильтон насторожился и повернулся.
— Да?
Друг нахмурился.
— Мне не следовало тебя бить. Приношу свои извинения. — Удивившись, Энтони резко кивнул, давая понять, что извинения приняты. — Моя сестра достаточно взрослая, чтобы самостоятельно о себе заботиться, — продолжал Дэвид. — Это не мое дело, не нужно было вмешиваться.
— Спасибо. — Они посмотрели друг на друга, и Гамильтон протянул руку. Риз, чуть помешкав, пожал ее.
— Разумеется, если ты разобьешь ей сердце, я сверну тебе шею.
— Понял.
Дэвид направился в дом, а Энтони сделал круг по саду, продолжая высматривать Селию и герцогиню. Наконец они появились, растрепанные и запыхавшиеся, но веселые. Герцогиня что-то сказала Селии, та схватилась за живот и расхохоталась. Энтони улыбнулся, увидев ее раскрасневшуюся, с растрепавшимися волосами, в испачканной юбке, но хохочущую до боли в животе. Селия вернулась, живая и здоровая. Он не хотел мешать ее разговору с герцогиней, поэтому тихо ушел, чтобы поразмышлять в одиночестве.
Сегодня Энтони весь день держался от нее в стороне. Даже когда их взгляды встречались и его инстинктивно тянуло к Селии, он все равно не позволял себе нарушать дистанцию. Гамильтон знал, что дядя убедил герцогиню прогуляться с ним — Энтони подозревал, что Уорфилд хотел предоставить ему возможность поговорить с Селией — и Розалинда вернулась крайне раздраженной. Неизвестно, что сказал Уорфилд, но ей это явно не пришлось по душе. И несмотря на извинения Дэвида, Энтони знал, что в глазах родственников Селии он по-прежнему подозреваемый.
В течение дня он пытался жить так, словно вчерашний вечер был всего лишь обычной интрижкой, пустяком, который скоро забудется, если о нем не вспоминать.
Но сегодня ночью… сегодня он собирался начать убеждать Селию, что это не так.

Глава 19

Во время обеда у Селии закрывались глаза. На прогулке с Ханной она натерла ноги. Разговор с невесткой заставил ее о многом задуматься. После ванны, которую Селия приняла, вернувшись домой, ей очень хотелось спать. Остальные гости тоже вели себя на удивление тихо, и она оказалась не единственной, кто ушел к себе пораньше.
Селия отпустила горничную и сама расчесала волосы. Она наслаждалась спокойным вечером. Разговор с Ханной уже несколько раз всплывал в памяти. Кажется, снова придется рискнуть своим сердцем. Если этого не сделать, то, конечно же, оно не будет опять разбито. Но в то же время она потеряет свой шанс на любовь и счастье. И Энтони…
Ради Энтони стоило рискнуть.
В дверь постучались, что слегка испугало Селию и прервало ее размышления. К удивлению, на пороге стоял мужчина, избегавший ее весь день, но не покидавший ее мыслей.
— Что ты здесь делаешь?
— Ш-ш-ш. — Он проскользнул в комнату и осторожно закрыл за собой дверь. — Убеждаю тебя.
— Убеждаешь меня? В чем?
Гамильтон порочно улыбнулся.
— Энтони, — попыталась протестовать Селия, но он тут же прижал палец к ее губам.
— Успокой мою мужскую гордость, позволь хотя бы попытаться. Пожалуйста. — Селия закатила глаза, и он улыбнулся. — Кроме того, мне потребовалось немало времени, чтобы пробраться сюда незамеченным, и я сомневаюсь, что у меня получится вернуться обратно столь же успешно, по крайней мере сейчас. Разумеется, я могу уйти, но кто-нибудь непременно заметит, как я выхожу из твоей комнаты. Но могу и остаться. В этом случае даже если кто-нибудь и увидит меня, то ты хотя бы будешь знать, стоило ли оно того.
— Ты, — прошептала Селия, — ведешь себя вопиюще.
Гамильтон засмеялся.
— А ведь я еще даже не начал.
— Значит, ты намерен в чем-то меня убедить. — Она присела на пуфик перед туалетным столиком и сложила руки на коленях, ожидая, что будет дальше. — Ну давай, начинай. А то был очень утомительный день.
Гамильтон сбросил халат и положил его на туалетный столик.
— Ляг на кровать. — Глаза Селии широко распахнулись. — Тебе так будет удобнее. Давай.
Одной рукой он указал на кровать, а другой принялся рыться в складках халата. Глядя на него с нескрываемым любопытством, Селия медленно подошла к кровати и села на краешек. Рискуй, напомнила она себе.
— Ложись, — повторил Энтони, подходя к ней. Он выглядел опасным и в то же время притягательным. Черные панталоны, плотно облегающие ноги, белая рубашка с расстегнутым воротом. Справившись с внезапного нахлынувшим возбуждением, Селия легла на спину. Она услышала негромкий скрежет — Энтони подтянул кресло и сел у ее ног — и нервно облизнула губы. Боже милосердный, он что, собирается изнасиловать ее? Здесь? Сейчас? И, что важнее всего, как именно? Сердце билось так сильно, что едва не выпрыгнуло из груди.
— Приподними рубашку, — сказал Энтони. — Уставившись в потолок, Селия потянула подол ночной сорочки вверх, потом еще, еще и еще… — Не так высоко, — с улыбкой остановил он.
Она, смутившись, замерла. Энтони обеими руками взял ее ногу и начал растирать большие пальцы и ноющую ступню. Селия вздохнула с наслаждением, особенно сильным от неожиданности.
— А у вас порочные мысли, миледи, — произнес он негромким, низким голосом. — Я восхищаюсь этим в женщине.
Селия хотела рассмеяться, но в этот момент Энтони принялся растирать ступню прямо под пальцами, поэтому у нее вырвался только стон удовольствия.
— Как ты догадался? — выдохнула она.
Энтони усмехнулся.
— Женщина, которая прошла пешком две мили по полям в этих нелепых туфлях, непременно должна натереть ноги.
— Я обожаю эти туфли. — Селия пошевелила пальцами, и Энтони послушно занялся ими снова. Он чем-то намазал руки, и его пальцы легко скользили по ступне. — Это самые красивые туфли на свете.
— Они созданы для танцев в бальном зале, а не для долгих прогулок.
— Я кажусь в них выше, — продолжала Селия, но сказанное показалось чушью даже ей самой, однако Энтони, похоже, не счел ее полной идиоткой. Боже, откуда он знает, что именно нужно делать с ее ногами?
Гамильтон снова засмеялся.
— Мне действительно нравятся прелестные лодыжки, которые подчеркивают эти туфли. Но ты и так достаточно высокая.
— М-м-м. — Теперь его пальцы растирали щиколотку, спускались и поднимались вдоль косточек. Несколько минут Селия просто наслаждалась этими роскошными ощущениями. К тому времени как он отпустил одну ступню и взялся за другую, пальцы слегка покалывало, а во всей ступне ощущались тепло и мягкость.
— Лучше? — спросил Энтони низким голосом, колдуя над второй ступней.
Селия улыбнулась, не открывая глаз.
— Это самое меньшее, что можно сказать. В сто раз лучше. О, это просто чудесно…
Энтони принялся растирать каждый палец по отдельности, прикасаясь аккуратно, но со знанием дела.
— Всего в сто? Мне придется еще постараться.
— Если вы постараетесь еще, я, пожалуй, просто растворюсь, блаженствуя.
— Серьезный вызов.
Селия открыла глаза и увидела, что он смотрит на нее, лукаво улыбаясь.
— Мистер Гамильтон, это что, попытка воспользоваться мной? — Он засмеялся, растирая пальцы и ступню, и глаза Селии снова закрылись. — Если так, то у вас великолепно получается. О, это прямо райское наслаждение. Здесь… о, здесь. О, Энтони…
— Я обожаю, когда ты называешь меня по имени, — прошептал он. — Особенно таким голосом. — Его пальцы гладили щиколотку. — Может, купить тебе еще пару туфель на высоком каблуке, чтобы ты приглашала меня в свою спальню каждый вечер.
— Пусть будут голубые, — пробормотала Селия. — Чтобы подошли к моему новому вечернему платью.
Энтони рассмеялся.
— Хорошо, но тогда у тебя заболят колени. — Он провел рукой по ее ноге до коленки и кончиками пальцев погладил коленную чашечку. — А потом и вся нога. — Его ладонь добралась до бедра. Селия лежала неподвижно и не открывала глаз. Ступни больше не ныли и чувствовали себя превосходно, но его руки продолжали скользить по ногам, каждый раз чуть выше задирая подол ночной сорочки, и тело Селии начинало пылать в предвкушении.
— Не могу допустить, чтобы подобное произошло по моей вине, — пробормотал Энтони и вдруг поцеловал ее под коленкой. Нога Селии напряглась, когда его язык заскользил над кожей. — Придется искушать тебя чем-то другим, а не туфлями.
— Например? — выдохнула она. Его руки легонько гладили ее бедра изнутри. Прохладный воздух, овевающий обнаженную кожу, только усиливал ощущения.
Негромкий смех Энтони казался многообещающим.
— Придется подумать. Драгоценности слишком твердые и холодные.
Ночная сорочка задралась еще выше и остановилась на талии. Селия лежала не шевелясь, дыша поверхностно и прерывисто.
— Розы недолговечны. — Кончики его пальцев задели живот. Она ахнула. — Ты заслуживаешь куда большего.
— Чего? — Чтобы проговорить это, пришлось облизать губы. — Чего я заслуживаю?
— Ты заслуживаешь, чтобы тебя боготворили. — Энтони снова взял ее ступню, поднес к губам и поцеловал прямо над пальцами. — Каждый дюйм тебя.
Ладони скользнули по ноге, приподняли ее, и Энтони принялся целовать щиколотку, пробираясь все выше, затем он согнул ее ногу и поставил на кровать почти вплотную к бедру. Потом перешел к другой ноге и повторил неторопливые ласки и медленные поцелуи. Селия глубоко вздохнула, когда Энтони поставил на кровать и вторую ногу. До чего, должно быть, развратно она выглядит, с согнутыми раздвинутыми ногами.
— Есть что-то особенное в женском теле, — послышался его бархатный голос, — что-то экзотичное и притягательное. Я мог бы провести всю жизнь, исследуя и боготворя твое.
Теперь Селия резко, прерывисто вдыхала и выдыхала. Ее глаза были закрыты, но мысль о том, что Гамильтон смотрит на ее самое сокровенное место, где уже все сделалось влажным, не выходила из головы. Поймет ли он, что она готова, просто глядя на нее? Энтони наверняка знает, что он с ней делает. Его ладони легонько скользнули по бедрам, раздвинув их еще шире. Низ живота содрогнулся от небольшого спазма. Селия прерывисто выдохнула.
— Тут есть равнины и холмы, такие экзотичные и таинственные, — шептал Энтони. Теперь его ладони гладили ее бедра и живот. — Сплошное искушение. — Он задел завитки, прикрывающие самое сокровенное, и Селия выгнулась, бессознательно подавшись к нему бедрами. — Здесь, — прошептал Энтони еще тише. — Последний покров. Женщина скрыта, но обнажена. Спрятанное святое место. — Его палец скользнул сквозь пружинистые завитки. — Путь к сокровищу, за которое мужчина готов отдать жизнь.
Селия издавала невнятные звуки, пока его палец кружил по самому чувствительному месту. Она стиснула покрывало, на котором лежала.
— Позволь мне поклоняться тебе, — пробормотал Энтони, целуя ее бедро изнутри. Селия застонала. — Позволь боготворить… здесь. — И прильнул губами туда, где только что были его пальцы.
Селия открыла рот, но не могла закричать, пока он целовал ее, лизал, сосал ее. Там, в том самом месте. Боже, а она даже не догадывалась… Ее бедра подались вверх, ближе, навстречу наслаждению, которое дарили его ласки. Каждое движение его языка способствовало осознанию того, насколько чувствительным может быть ее тело. Она вцепилась в Энтони, запустив пальцы в его волосы. Селия хотела, чтобы он не останавливался, хотела, чтобы он двигался в ней, хотела его… хотела только его…
Энтони снова то ли целовал, то ли покусывал ее бедро. Он ввел в нее один палец, затем два, и Селия тихонько застонала.
— Селия, милая, — сказал он хрипло, чуть задыхаясь. — Бог мой, до чего ты прекрасна в таком виде.
Энтони снова посасывал ее, энергично работая пальцами внутри. Селия дрожала, по ее щекам текли настоящие слезы. Она чувствовала, как в ней нарастает то восхитительное напряжение, то отчаянное стремление освободиться.
— Эн… Энтони, — выдохнула она. — Пожалуйста… ты… не только губы…
— Сначала достигни пика, — прошептал он, жарким дыханием овевая ее чувствительное, пылающее естество.
Голова Селии металась на подушке. Она едва не рыдала в экстазе, задерживая дыхание, и наконец задрожала, когда Энтони принялся посасывать сильно и долго. Оргазм сжимался в животе жарким комком, который вдруг лопнул и разлился, захлестнув все тело. Селия, сдавленно вскрикнув, выгнула спину, содрогаясь с каждой новой волной наслаждения. Энтони вскочил на ноги, а мгновением позже внутри ее оказались уже не пальцы, а его естество, вонзавшееся все мощнее и мощнее. Селия снова закричала, сжимая его, словно пыталась удержать и втянуть его еще глубже. Его ладони на ее коленях напряглись, и Энтони перешел к неторопливому, мощному, ровному ритму. Каждый раз, когда он входил в нее, Селия выгибала спину и прерывисто выдыхала. Мягкий шелк ночной сорочки казался грубой шерстью, ведь ее кожа стала такой чувствительной благодаря его прикосновениям и словам.
— Потрогай себя, — скомандовал Энтони, продолжая вонзаться в нее. — Ты этого хочешь.
Селия сморгнула слезы и, глядя на него, прижала ладони к грудям, потирая соски. Энтони чуть нахмурился, мускулы на его шее напряглись. Он стиснул ладонями колени Селии, раздвигая их еще шире, и прижал их к ее груди. Селия оказалась сложенной пополам, свернутой в комок, полностью открытой ему и беспомощной перед столь безжалостными, властными движениями.
Никогда в жизни она не чувствовала себя более живой.
— Потрогай здесь. — Он схватил ее руку, поднес ко рту и пососал палец, обводя его языком, как до этого делал совсем в другом месте. Селия снова застонала. Не отводя взгляда от ее лица, Энтони потянул ее руку к тому — о боже — к тому месту у нее между ног. Обхватил ее ладонь своими пальцами, направляя и показывая, что именно от нее требуется.
Селия ощущала его внутри себя, над собой, вокруг себя. А когда почувствовала, что приближается еще одна волна наслаждения, она словно обезумела, вдавила ступни в матрас и стала мощно подаваться бедрами навстречу ему, придя в восторг, увидев блеск в глазах Энтони. Он схватил ее за талию, подтянул к краю кровати и приподнял бедра, изменив тем самым угол толчков. Резко и коротко; сильно и быстро. Селия схватилась за свой живот и почувствовала, как он двигается в ней.
Совершенно внезапно ее настиг оргазм — так быстро, что Селия к этому не приготовилась. Тело содрогнулось, спина выгнулась и напряглась, руки непроизвольно стиснули ночную сорочку. Она смутно слышала победоносный рык Энтони, затем его голова упала, плечи поникли, и он перестал двигаться.
После долгой паузы Энтони поднял голову и с нежностью посмотрел на Селию. Он протянул руку и тыльной стороной ладони ласково погладил по щеке.
— Милая, — пробормотал Энтони. — О, Селия.
Она не могла говорить, просто сомкнула пальцы на его руке, повернула голову и прижалась губами к ладони. Энтони перевернул ее мир с ног на голову, перемешал все мысли, и теперь она вообще не знала, что думать. Но пока Селия хотела только одного — лежать под ним и наслаждаться ощущениями после занятий любовью.
Через некоторое время Энтони все же сполз с нее. Селия с досадой пискнула, и он улыбнулся. Затем отвернулся, и она не видела, что он делает, а минутой позже Энтони застегнул панталоны и набросил на плечи рубашку. Склонившись над Селией, он поцеловал ее в живот и поправил ночную сорочку. Она лениво улыбнулась.
— Что это? — спросила Селия, взяв его за руку.
Энтони поймал ее ладонь, поднес к губам и сел рядом на кровать. Она повернулась на бок; Селии очень хотелось обвиться вокруг него. Хотелось, чтобы он остался. Хотелось узнать, каково это — засыпать в его объятиях и просыпаться рядом с ним. В эту минуту быть рядом с Энтони казалось уже не риском, а необходимостью.
— Это предотвращает зачатие, — сказал Энтони, показывая, что у него в руке. Селия, вырванная из собственных сонных мыслей, удивленно посмотрела на то, что ей показывали.
— О. — Какой-то скомканный кусочек влажного шелка. — А зачем… в смысле… может быть, я даже не способна…
На этот раз его улыбка выглядела печальной.
— Я поклялся никогда не иметь незаконнорожденных детей. Это погубит мать, а ребенок… — Он пожал плечами, все еще прижимая ее руку к своей щеке. — Будет нечестно по отношению к ребенку взвалить на его плечи пожизненные страдания за удовольствие одной ночи.
— О. Так значит… значит, у тебя нет…
Энтони вздохнул и положил ее руку ей на живот.
— Нет. Никого.
Он встал, пересек комнату, взял с туалетного столика свой халат и сунул в карман скомканный защитный чехол и маленькую склянку с мазью, которую втирал Селии в ступни. Она смотрела, как Энтони ходит по комнате. Он совсем не казался смущенным. И никогда не кажется, сообразила вдруг Селия. При любым обстоятельствах, что бы Энтони ни делал, он всегда выглядит сдержанным и невозмутимым.
Владеющим собой.
Энтони снова подошел к ней.
— Спокойной ночи, моя дорогая, — произнес он мягко.
— Неужели ты уйдешь? — Селия снова потянулась к нему.
— Да, ты же знаешь, что должен. — Энтони накрыл ее одеялом, расправил его и подоткнул. А потом улыбнулся, и возле его глаз появились небольшие морщинки. — Спи сладко. Увидимся завтра. — Он поцеловал Селию в лоб и ушел.
Она обхватила себя руками. Энтони использовал защиту, чтобы дети не страдали, будучи незаконнорожденными. А еще чтобы избавить ее от позора. Может, он и повеса, как утверждают сплетники, но уж точно не безрассуден и не эгоистичен в своих наслаждениях.
Селия закуталась в одеяло. Ей казалось, что пульсация между ног, сильная и ровная, свидетельствует о том, что она познала настоящее блаженство. Как же легко привыкаешь к тому, что тебя обожает Энтони Гамильтон!

Глава 20

На следующее утро чета Хилленби уехала в Лондон. Мэри прощалась подавленным, почти испуганным голосом, часто посматривая на мужа. Селия подумала, что лорд Хилленби решил раньше уехать в город из-за нее, потому что, прощаясь, он был очень холоден. Мэри шла к карете следом за мужем и была сильно напряжена, а барабанивший дождь только усиливал раздражение. Она ни разу не оглянулась, пока карета выезжала за ворота, хотя Селия провожала подругу взглядом.
Вот такой могла бы стать и ее жизнь, вдруг поняла Селия. И не потому, что она вышла бы за старика вроде Хилленби, а потому, что они с Берти уже были на пороге чего-то подобного, наполненного молчанием, негодованием и обидами. Разница только в одном — Селия не боялась Берти, а Мэри боится Хилленби.
Она вернулась в дом и в гостиной увидела Луизу. Ее муж, полный и мягкий человек, всегда вставал поздно. Обычно Луиза этому только радовалась, но сегодня казалась раздраженной. Поскольку Селия тоже была занята собственными мыслями о прошедшей ночи, они почти не разговаривали. А затем спустилась Джейн, что как будто только усилило раздражение Луизы.
— Явилась, наконец! — воскликнула она, увидев миссис Перси, и прищурилась. — А что это мы такие довольные?
Джейн вплыла в комнату со счастливой улыбкой на губах.
— Доброе утро, — ласково поздоровалась она, опускаясь в кресло рядом с Селией. — Какой чудесный день.
Луиза посмотрела в окно, по стеклам струились капли дождя, и между ее бровей тут же появились две тонкие морщинки.
— С чего бы это?
Джейн снова улыбнулась Селии широкой, почти глупой улыбкой.
— После такой ночи день может быть только чудесным.
— Что за ночь?
Луиза сегодня на удивление сварлива, подумала Селия. Сама она смотрела на Джейн очень доброжелательно; выражение лица подруги иллюстрировало ее собственное настроение.
— М-м-м. Перси. — Щеки Джейн порозовели, и Селия сразу поняла, чем та занималась всю ночь. Она с трудом удержалась, чтобы не пощупать собственные щеки, потому что чувствовала, как в лицо бросился жар.
— И это все, что ты можешь сказать? — нахмурилась Луиза. — Что Перси? Пришел и заговорил с тобой о лошадях?
Джейн весело рассмеялась, как хорошо удовлетворенная женщина.
— Ни одного слова о лошадях! Святые небеса, ни единого! Сначала я очень удивилась, увидев его. Он даже спать лег почти в одно время со мной, что просто невероятно, да еще в таком обществе. Скорее он будет сидеть допоздна, играя в карты или в бильярд, чем так рано отправится в постель. Но сегодня ночью… — Она вздохнула и прикрыла глаза. — Перси спросил, счастлива ли я и может ли он сделать меня еще счастливее как его жену. Я так удивилась! Сначала не знала, что и сказать.
Выражение лица Луизы становилось все более каменным.
— И что ты ему ответила?
Джейн снова покраснела и понизила голос.
— Сказала, что хочу ребенка. Мы женаты почти два года, и хотя Перси не торопится обзаводиться наследником, я… я бы хотела ребенка.
На этот раз Луиза откровенно уставилась на подругу. Губы Селии от удивления приоткрылись, и Джейн неуверенно кивнула.
— И он согласился. — Ее голос потеплел, улыбка снова расцвела. — О, как он согласился! А потом мы разговаривали почти всю ночь. Представляете, я даже не догадывалась, что мой муж любит слушать скрипку! Я не могла подумать, что он вообще разбирается в музыке.
— Что же с ним произошло? — наконец обрела дар речи Луиза.
Джейн огляделась, затем наклонилась ближе к подругам.
— Это как раз самое удивительное, — призналась она. — Когда я спросила, почему он вдруг стал таким внимательным, Перси попросил прощения за то, что не был таким раньше — Перси! Попросил прощения! — а потом рассказал, что имел поучительную беседу с мистером Гамильтоном и тот убедил его, что муж должен уделять внимание жене! — Ее глаза заблестели, Джейн захихикала. — Это и впрямь удивительно, но должна заметить, что Перси следует побольше времени проводить с мистером Гамильтоном, если от их общения такой результат.
— Слишком неправдоподобно, — немного помолчав, произнесла Луиза.
Но Селия так не думала. Интересно, размышляла она, намеревался ли Энтони отправить Перси в объятия Джейн или просто пытался вбить в его голову немного здравого смысла. Почему-то Селия решила, что мистер Гамильтон будет очень рад увидеть сегодня сияющую от счастья Джейн.
— А утром, пока я одевалась, Перси сочинил для меня стихотворение. — Она снова хихикнула, проведя кончиками пальцев по ключицам. — Разумеется, ужасное, но ужасное настолько, что было даже забавно. Я не сдержалась и рассмеялась, а затем нам потребовалось очень много времени, чтобы одеться.
— Как жаль, что он не поговорил с Элтоном, — посетовала Луиза, снова становясь сварливой. — До чего было бы удобно, если бы кто-нибудь убедил моего мужа позаботиться о моем счастье и удовольствии.
— О, да, — вздохнула Джейн. — Куда удобнее, чем выплясывать вокруг любовника, стараясь вести себя осмотрительно, а в случае провала еще и шум поднимется! Мой свекор ярый сторонник строгой дисциплины, за подобный скандал он пригвоздил бы меня к позорному столбу. Знаете, я не против, чтобы мы с Перси стали одними из этих несносно верных друг другу супругов. Посмотрев во время данного приема на его светлость и ее светлость, на лорда Дэвида и его жену… в общем, это выглядит крайне заманчиво.
Да, с теплотой подумала Селия. Так и есть. Она снова вспомнила выражение лица Ханны, когда та говорила: «Маркуса мне не хватало бы больше всех…»
— Но кто бы мог подумать нечто подобное о мистере Гамильтоне? — спросила Луиза. — Точно не я. Ты уверена, что он не намекнул Перси, что собирается соблазнить его жену? Это точно подстегнуло бы твоего мужа?
— Нет, — возразила Селия, не позволив Джейн ответить. — Конечно, нет. — Луиза удивленно посмотрела на нее. — Он никогда бы так не поступил, — повторила она.
Луиза кашлянула.
— Э… ну да. Пожалуй, не поступил бы.
— О, ну перестань, — невозмутимо сказала ей Джейн. — Перси совсем не ревнивец. Он не сказал ничего определенного, но я так поняла, что мистер Гамильтон просто дал ему своего рода совет. И лично я должна его поблагодарить. Пусть и дальше дает моему мужу любые советы в том же духе.
Селии удалось поговорить с Энтони только после ланча. Когда закончился дождь и выглянуло солнце, кто-то предложил покататься на лодках, и небольшая группа гостей направилась к озеру. Селия смогла сесть в одну лодку с мистером Гамильтоном, она даже сердито посмотрела на Дэвида, который попытался присоединиться к ним. Не уединение, конечно, но зато они могли свободно разговаривать, не нарушая при этом приличий.
— Ты сделал миссис Перси счастливой женщиной, — сказала Селия, когда они выплыли на середину озера.
— Правда? — Энтони с любопытством склонил голову набок и поднял весла.
Селия усмехнулась.
— Она едва успела спуститься вниз перед ланчем.
Он поднял бровь.
— Я понятия не имел.
— Хм. — Селия покрутила зонтик. — По ее мнению, благодарить следует именно тебя.
Энтони бросил на нее еще один насмешливо-недоумевающий взгляд, затем снял шляпу и сюртук. Здесь, посреди озера, солнце сильно припекало, несмотря на прохладный ветерок.
— Не помню, чтобы в последние несколько дней мне доводилось беседовать с миссис Перси.
— О, но ты побеседовал с ее мужем, и это все изменило.
Выражение его лица говорило о том, что Энтони все прекрасно понял.
— А, — пробормотал он, слегка улыбнувшись. — В таком случае я рад, что сумел быть для нее полезным.
— А что ты сказал ее мужу, можно узнать?
Энтони прищурился, разглядывая остальные лодки, и отгреб подальше от них.
— Как выиграть скачки.
Селия опустила пальцы в воду и слегка обрызгала его. Он засмеялся, резко дернул веслом и в отместку тоже обрызгал ее водой.
— Нет, в самом деле, что ты ему сказал? — настаивала Селия, хихикая.
— Как удовлетворить женщину. — Энтони многозначительно на нее посмотрел и поиграл мускулами, не прекращая грести.
Она сделала вид, что смутилась, и постаралась не обращать внимания на столь откровенное проявление мужественности.
— Полагаю, раз уж все считают тебя таким экспертом…
— Все? Право же, я и не догадывался, что слава обо мне так широко распространена.
— Ты считаешь, будто знаешь об этом все…
— Я всегда готов учиться новому, мадам.
— Какой ты бесстыжий! — воскликнула Селия. В ответ Энтони лишь лукаво улыбнулся, и она покраснела. — Так в чем же секрет? Что ты сказал мистеру Перси?
Он пожал плечами.
— Да ничего особенного. Для начала разомни ей ступни… — Энтони замолчал, рассмеявшись, а Селия в ужасе воскликнула что-то и с волнением огляделась, проверяя, насколько далеко остальные лодки и могли ли их услышать. — Конечно, нет. Я же не знал, что тебе это понравится. Ты могла вышвырнуть меня из комнаты, придя в ужас от одной мысли, что кто-то станет ласкать твои обнаженные лодыжки.
— Ты умудряешься изобразить случившееся еще более порочным, чем было на самом деле. — Убедившись, что никто их не слышит, Селия вернулась на место.
Энтони опустил весла.
— А что, должно быть еще порочнее? Ты мне только скажи.
— Ты не ответил на мой вопрос, поэтому я проигнорирую твой. Что ты сказал мистеру Перси?
Несколько минут Энтони греб молча. С такой скоростью они вот-вот окажутся на противоположном берегу.
— Сказал, чтобы он уделял жене больше внимания, — произнес он наконец. — Разговаривал с ней. Позволял высказаться. Объяснил, что счастливая жена — это верная жена. Как повел себя Перси после нашего разговора, я не знаю. Я не собирался давать ему советы относительно супружеской жизни.
— Откуда ты столько знаешь про супружескую жизнь? — Селия подалась вперед, внимательно изучая его.
Губы Энтони дернулись.
— Я видел множество неудачных браков и еще больше несчастных жен.
— Так что же делает брак счастливым?
Он снова долго молчал.
— Я знаю, что несчастливый брак — это тот, где между супругами нет привязанности и уважения. Даже проявление обычного дружеского тепла подталкивает людей к тому, чтобы больше заботиться о благополучии партнера, а значит, не разрушает счастье. Несчастливая жена совершает поступки, которые никогда не совершит женщина, испытывающая пусть и вполне умеренное удовлетворение.
— А что делает женщину в браке счастливой?
Энтони посмотрел на нее и усмехнулся. Селия осознала, что затаила дыхание в ожидании ответа.
— Я все еще надеюсь узнать это, когда у меня появится жена.
Она облизала губы, понимая всю дерзость своего поведения.
— А что бы ты сделал, будь у тебя жена?
Он подался вперед, делая вид, что гребет, и его лицо оказалось совсем близко к ней.
— Прямо сейчас, в эту минуту?
Селия кивнула.
— В этой лодке, на этом озере… со своей женой? — уточнил Энтони.
Селия снова кивнула. Энтони откинулся назад вместе с веслами, принял задумчивый вид, а затем, с очередным гребком, опять наклонился к ней.
— Думаю… — Взгляд золотистых глаз блуждал по ее лицу, а губы изогнулись в лукавой улыбке. — Ах, что за вопросы ты задаешь, моя дорогая!
— У тебя нет ответа?
— О, ответ у меня есть, — тихонько отозвался Энтони. — Множество ответов. Я лишь наслаждался, представляя себе последствия этих ответов.
— Теперь ты просто обязан мне рассказать.
Энтони снова усмехнулся и откинулся назад с очередным гребком весел.
— Я бы предпочел более темное время суток. — Гребок. — Ночь. Да, это лучше всего. Безлунная ночь, но теплый ветерок.
— Ночь?
Он тихонько хмыкнул в знак согласия.
— Поздняя ночь, когда все остальные давно уже спят. Но мы — моя жена и я, — пояснил Энтони, и в его глазах появился блеск, — мы тихонько выберемся из дома и далеко уплывем, чтобы остаться только вдвоем. Вот как сейчас. — Он снова наклонился к Селии и понизил голос. — Потом я уберу весла, и мы с ней ляжем на дно лодки…
— И?
Опять появилась та порочная улыбка.
— И будем считать звезды. — Энтони снова опустил весла в воду. — Чем еще можно заниматься в безлунную ночь в лодке?
— Бессовестный! — засмеялась Селия. — Ты же знаешь, я была уверена, что ты скажешь «займемся любовью»!
— Любовью в лодке? — Он изобразил негодование. — Как непристойно! Как шокирующе! Поверить не могу, что ты предложила подобное.
Она покраснела, но засмеялась.
— Ну вот, теперь ты надо мной насмехаешься.
Энтони широко улыбнулся.
— Ни в коем случае. Выброси подобные мысли из головы. Но, может быть, ты уже подумывала об этом? — внезапно произнес он, и его глаза опять заблестели. — Не одна ли это из твоих фантазий? Кто-кто, а я уж точно не откажу…
— Нет! — выпалила Селия, чувствуя, что покраснела уже почти целиком. — Конечно же, нет!
— Хм. — Энтони опять начал грести, глядя на нее и дьявольски улыбаясь. — Какая досада.
— Я с тобой больше не разговариваю, — объявила Селия и слегка отвернулась от него. Он снова усмехнулся и продолжал лениво грести.
На этой стороне озера они оказались одни, остальные гости давно отстали. Энтони прогнал мысль о том, что это неприлично. Он остался наедине с Селией по ее инициативе и наслаждался каждым мгновением.
— Энтони, — после паузы начала Селия. — Я тут думала о словах, сказанных тобой сегодня ночью. И… и пыталась понять, что ты имел в виду.
— О чем это? — Он невольно напрягся, гадая, какие из его слов могли вызвать у Селии сомнения.
— Ты сказал, что пришел, чтобы убедить меня. — Она снова повернулась к нему лицом. — Что ты имел в виду?
— А. — Энтони сразу расслабился. — Убедить тебя в том, что я порядочный человек.
Селия отмахнулась от столь несерьезного ответа.
— Это я знаю уже давно. — Он тут же посмотрел на нее, но Селия продолжала: — Что ты в действительности имел в виду?
Энтони снова принялся грести, направляя лодку по широкому кругу.
— Именно это. Я хотел убедить тебя, что не сделаю больно. Что не разочарую. Что не оставлю тебя, если ты решишь… — Он не договорил, потому что Селия резко отвела взгляд, и ее щеки запылали. О боже, подумал Энтони, внезапно смутившись.
— Почему? — спросила она, опустив голову. Ее пальцы сильно сжимали зонтик и побелели.
— Почему? — глупо повторил он.
— Почему ты захотел убедить в этом меня? — Селия подняла глаза. — Почему я?
Вопрос настолько его удивил, что Энтони не нашелся с ответом. Почему она? Да потому что это не может быть никакая другая женщина, прошептал голос у него в голове. Потому что ему важно, что Селия о нем думает, хотя за мнение всех остальных он и гроша ломаного не даст.
— Что ты имеешь в виду? — осторожно спросил Энтони.
Селия покрутила зонтик.
— Тем вечером… в библиотеке. Я ничего не сказала, когда моя мать и Дэвид обвинили тебя в… в том, что ты соблазнил меня и обесчестил. Но ведь ты вообще не пришел бы туда, если бы я не попросила о встрече, и не думаю, что ты бы… — Ее щеки пылали, но Селия упорно продолжала: — Не думаю, что ты попытался бы меня соблазнить, если бы я сама на тебя не накинулась. Однако, когда все обвиняли тебя, ты и словом не возразил.
Энтони вскинул брови.
— А что, я должен был что-то сказать?
— Я бы не стала осуждать тебя за попытку защититься, — серьезно произнесла Селия. — А потом я много думала, почему ты вообще согласился на мою просьбу притвориться, будто мы подумываем о женитьбе. Я же повела себя как последняя трусиха. Не сделала ничего, чтобы помочь тебе или защитить. А когда ты сказал, что хочешь меня убедить… мне долго пришлось гадать, почему ты вообще можешь испытывать ко мне хоть какие-то добрые чувства. — Энтони не отрывал от нее взгляда. Селия беспомощно вскинула руки. — Я… я же знаю, что ты способен заполучить любую женщину, какую захочешь. И не могу придумать ни единой причины, по которой ты мог остановить свой выбор на мне.
Нет, думал Энтони. Тут не одна причина, их целая тысяча. Он откинулся назад с очередным гребком и направил лодку к берегу, от которого они отчалили. Дэвид плывет за ними, он без колебаний выбросит друга в озеро, если тот проведет с его сестрой слишком много времени на воде.
— Я могу получить любую женщину, которую захочу? Какое облегчение узнать это.
Селия неохотно и осуждающе улыбнулась. Улыбка самого Энтони сразу исчезла, и он покачал головой.
— Будь ты любой другой женщиной, я бы решил, что ты напрашиваешься на комплименты. Но я хорошо тебя знаю и всегда был очень высокого мнения о тебе. Считал своим другом.
— Другом, — медленно повторила Селия.
Энтони мысленно поморщился от собственной опрометчивости. До чего трогательное выражение страсти и преданности, сказал он себе. Ничего удивительного, что она до сих пор не упала к твоим ногам.
— Очень дорогой, близкий друг, — пояснил Энтони. — Но еще невероятно красивая женщина. Дорогая мне. И… — Он осекся, гадая, в какой момент сумел превратиться в полного идиота.
— О, — произнесла Селия. — Понимаю.
Но Гамильтон знал, что ничего она не понимает.
— Думаешь, я не искренен? — спросил он, пытаясь повернуть разговор в более безопасное русло. Энтони предпочел бы узнать о ее мыслях и чувствах попыткам выразить собственные.
Взгляд Селии казался задумчивым и слегка озабоченным.
— Нет. Не знаю. Я понимаю, что ты искренен, стараясь помочь мне избежать скандала, но я думала… надеялась… твои письма… — Она отвела взгляд. — Я думала о нашей сделке, — произнесла Селия. — И считаю…
Ее прервал возглас, донесшийся с другой лодки. Дэвид, катающийся с женой, и чета Перси догнали их, подплыли почти вплотную и принялись обмениваться добродушными поддразниваниями по поводу умения грести. Энтони с трудом справился с желанием снова уплыть как можно дальше, чтобы Селия смогла договорить начатое. А она уже смеялась и разговаривала с миссис Перси и леди Дэвид. Неужели Селия приняла решение? Энтони был почти уверен, что никакого серьезного скандала не предвидится. Они находятся в кругу семьи и друзей Селии, никто из них не станет пятнать ее имя, в особенности в контексте его имени. И если она откажет ему, то сильно не пострадает, думал Энтони, во всяком случае, в глазах общества.
Это означает, что Селия должна решиться на брак с ним не ради сохранения репутации, а ради него самого. Почему я, спросила она, как будто, чтобы полюбить, нужны причины. Селия красива, изысканна и желанна. Она великодушна и добра, самый добрый человек на свете, по мнению Энтони. Селия очаровательна и прекрасно воспитана, она верная и страстная, сильная и любящая. Кроме того, Селия богата, у нее хорошие связи, что не имело особого значения для самого Гамильтона, но должно было привлекать других мужчин как мух на мед.
Вывод — в ней есть все, что только может пожелать мужчина в жене, в то время как он… он обладает всем тем, чего ни одна женщина не пожелает видеть в муже.
Перси начал уговаривать всех плыть к берегу наперегонки. Дэвид сразу же покачал головой; его жена положила руку на круглый живот и улыбнулась. Но Энтони согласился на предложение Перси, понадеявшись, что усталость вытеснит мрачные мысли, и даже кивнул, когда друг перегнулся через борт и пробормотал что-то по поводу десяти фунтов победителю.
Энтони сосредоточился на гонке. Селия и миссис Перси подбадривали их веселым смехом и восторженными возгласами. Селия положила зонт и крепко вцепилась в шляпку, пока они неслись через озеро.
— О, мы впереди! — восклицала она, глядя на него сияющими глазами. Гамильтон, никогда добровольно не проигравший ни одного пари, удвоил усилия, и берега они достигли на длину почти целой лодки быстрее соперника.
— Отлично! — воскликнула Селия, выпрыгнув из лодки, и зашлепала по воде к берегу, не обращая внимания на промокшие туфли и юбку. Энтони выпрыгнул следом и вытащил лодку на траву. Перси рядом, спотыкаясь, тащил свою.
— Гамильтон, чертов ты подлец, — пыхтел он. Его светлые волосы прилипли ко лбу. — У меня чуть удар не случился, пока я пытался тебя догнать.
Энтони захохотал, хотя в груди у него все пылало.
— Больше спорта, меньше бренди, Перси.
Друг застонал и согнулся пополам, сильно закашлявшись. Жена подбежала к нему и похлопала по спине. В этот момент подплыл Дэвид, смеясь и что-то громко крича им обоим.
Селия повернулась к Энтони и очень естественно взяла его под руку.
— Отличное представление, — сияя, прошептала она.
Он, все еще тяжело дыша, ухмыльнулся.
— Я люблю выигрывать.
Селия засмеялась, и они пошли к дому. Джейн преданно пристроилась к мужу, Перси наслаждался ее вниманием, позволяя ей протирать свое лицо носовым платочком. Дэвид очень нежно помог беременной жене выбраться из лодки, подхватил ее на руки и перенес через грязный участок, не обращая внимания на протесты. Ладонь Селии расположилась на локте Энтони, как будто ей там самое место, и Гамильтон, окруженный счастливыми семейными парами, внезапно подумал, что так и есть.
Потому что именной такой, думал он, пока они неспешно шагали к дому, такой и будет их семейная жизнь, если они поженятся. Ее ладонь на его локте. Она всегда рядом. Ее лицо, обращенное к нему, полное неподдельной радости даже из-за такого пустяка, как гонки на лодках. Он никогда в своей жизни не чувствовал себя таким довольным и умиротворенным. Энтони не хотел, чтобы этот день когда-нибудь закончился.
Когда все дошли до дома, чета Перси рука об руку ушла наверх. Леди Дэвид попыталась скрыть усталость, но муж заметил, как она зевала, и тоже увел жену. Энтони и Селия с некоторой неловкостью остановились в широком, просторном холле. Конечно, он не мог проводить Селию до ее спальни или до своей, только не при свете дня.
— Мне нужно переодеться, — уныло произнесла она, приподняв на несколько дюймов юбку, чтобы рассмотреть промокшие туфли и чулки. — Меня так взволновала победа, что я выпрыгнула прямо в воду.
— Это была тяжелая битва, — отозвался Энтони, любуясь ее изящными щиколотками.
Селия засмеялась и попрощалась, а он продолжал стоять у подножия лестницы, глядя ей вслед, пока она совсем не исчезла, в последний раз помахав и улыбнувшись ему. Энтони поднял руку и улыбнулся в ответ, но Селия уже ушла, и он снова остался один.
Как обычно. Но, может быть… ненадолго.

Глава 21

Всю следующую неделю Селия безуспешно искала возможность еще раз поговорить с Энтони наедине. Несколько дней шли дожди, все находились дома, и всякий раз, когда она набиралась смелости снова затронуть больную тему и выяснить, почему он решил убедить ее выйти за него замуж, кто-нибудь обязательно мешал им. Селия не могла не думать о том, что в ней нет ничего особенного, ведь стольких женщин куда красивее и опытнее, чем она, Энтони, должно быть, знает и вполне способен ими заинтересоваться.
Разумеется, она не хотела, чтобы он ими интересовался. Селия мечтала быть той, которую он жаждет больше всех. Но она боялась разочаровать Энтони, как наверняка разочаровала Берти, и думала, что пусть лучше ее сердце разобьется сейчас, чем потом. Там, в лодке, когда Селия попыталась выяснить, что такого он в ней нашел, Энтони увиливал и наговаривал на себя, что только прибавило сомнений.
Он по-прежнему уделял ей внимание, хотя теперь делал это изящнее. К примеру, как-то утром на подносе с завтраком Селия обнаружила крохотную лодочку, сложенную из серебряной фольги. Агнес сразу призналась, что эту лодочку дал ей в коридоре мистер Гамильтон, и Селия поставила ее на каминную полку, улыбаясь всякий раз, когда видела это небольшое напоминание об их прогулке по озеру.
В другой день на ее имя доставили коробку из модного лондонского магазина. Она открыла ее и увидела пару небесно-голубых атласных туфель на невысоком каблуке, с лентами, которые завязываются вокруг щиколоток. Селия даже открыла рот от удивления. Она вытащила одну туфлю, чтобы полюбоваться. До чего прелестные, с вышитыми вьющимися растениями и украшенные крохотными цветами из бусинок.
Это был чересчур личный подарок, и ей следовало отказаться. Они с Энтони даже не обручены, и будет в высшей степени неприлично носить эти туфли. Но Селия все равно унесла их в свою комнату, слегка удивилась, но тут же пришла в восторг, обнаружив, что туфли ей впору и безупречно подходят к новому вечернему платью. Откуда он знает, думала Селия, рассматривая обновку в зеркале, крутясь и приподнимая юбки, чтобы рассмотреть туфли как следует со всех сторон. Энтони снова не стал ставить этот подарок себе в заслугу, хотя никто другой просто не мог прислать такие туфли — карточки в коробке не было. Похоже, он прислушивается к каждому ее слову и запоминает все, что она говорит. Селия опустила юбки и внимательно посмотрела на свое отражение.
Достойна ли она такого мужчины?
Она начала присматриваться к нему внимательнее. Ничего удивительного, что Энтони — загадка для всего общества, думала Селия, наблюдая как-то вечером за обедом, как он уверенно лавирует сквозь колкости в разговоре. Лорд Уильям изо всех сил старался его спровоцировать и то и дело отпускал ядовитые замечания, которые казались невинными всем, кроме Селии. Энтони парировал их с легкой улыбкой, словно ничто не способно пробить его броню. Он не обращал внимания на замечания, которые довели бы Дэвида или мистера Перси до точки кипения, и Селия поняла, что мистер Гамильтон высоко ценит самообладание.
После обеда настроение у всех было вялое. Джентльмены рано присоединились к дамам. Несколько человек вышли в сад, наслаждаясь после дождей теплым, ясным вечером, а те, кто остался в гостиной, получали удовольствие от спокойного времяпрепровождения. Селия расположилась рядом с Вивиан, помогая ей распутывать нитки, которыми та вышивала крохотное платьице для будущего младенца. Беременность утомляла Вивиан, ей почти все время нездоровилось, и она редко спускалась к гостям. Собственно, Вивиан впервые осталась в гостиной после обеда.
— Тебе совсем ни к чему прятаться со мной в углу, — сказала она Селии, когда та села рядом с ней на софу.
— О нет! Мне очень хочется просто спокойно с кем-нибудь поговорить. А с тобой мы почти не видимся.
— И это при том, что меня стало слишком много, — проворчала Вивиан, украдкой потерев поясницу. — Хуже, чем сломанная нога.
Селия улыбнулась.
— Дэвид так уверен, что будет сын.
Вивиан состроила гримасу.
— Уверен, а дитя пинается все сильнее каждый раз, когда он это говорит. Не могу решить, кто это — сын, вытягивающий ноги, или протестующая дочь.
— Дэвид будет рад в любом случае. Он всегда любил Молли и относился к ней с большой нежностью.
Вивиан вздохнула и поковыряла пальцем спутанный клубок разноцветных ниток.
— Если роды пройдут легко, я тоже буду рада.
Селия хихикнула и еще раз украдкой посмотрела на Энтони, сидящего неподалеку и читающего книгу.
— Говорят, прием очень удачный, — заметила Вивиан.
Селия ее толком не слышала, поглощенная собственными неожиданными мыслями. А что думает о детях Энтони? Он сказал, что считает своим долгом избавить возможных детей от ужасной жизни без отца, но какой отец может получиться из него?
— Право же, тебе совсем необязательно сидеть со мной, — повторила Вивиан, и Селия резко отвела взгляд от Энтони и перестала думать о нем. — Лучше иди к своим гостям.
— О нет, я с удовольствием посижу с тобой. — Она взяла очередной спутанный клубок и начала очень осторожно распутывать его. Краем глаза Селия заметила, как Вивиан посмотрела в сторону Энтони и легко, понимающе улыбнулась. Селия вспыхнула. Однако Вивиан ничего не сказала, и можно было снова склониться над своим занятием.
Некоторое время они сидели в уютной тишине; приглушенные разговоры в гостиной не отвлекали от чтения или сматывания ниток. Но затем с улицы вернулись остальные джентльмены, и вечер сразу стал портиться.
— Нам нужен четвертый, — громко объявил лорд Уильям, когда уселся с мистером Перси и мистером Чилдрессом за стол с колодой карт. — Гамильтон, идите к нам.
Энтони даже не оторвал взгляд от книги.
— Спасибо, нет.
— Я настаиваю. — Норвуд захохотал. — Должен же я хоть раз оказаться за столом с вами.
Энтони поднял глаза и посмотрел на него долго и внимательно. Затем снова вернулся к книге, не сказав ни слова. Лорд Уильям вспыхнул.
— Послушайте, Гамильтон, это грубо.
— Оставьте его, Норвуд, — сказал мистер Чилдресс, тасуя карты. — Гда ваши манеры.
— К черту манеры. Он посмотрел на меня так, будто я недостоин играть с ним.
— Да у нас грошовые ставки, Норвуд, — несколько удрученно произнес Перси. — Нет смысла суетиться. Бильярд?
— Нет, я желаю сыграть в карты. Хочу убедиться, так ли он хорошо играет, как говорят. — Лорд Уильям осушил свой бокал и поднялся на ноги. Селия забеспокоилась и подняла глаза. Вивиан легонько покачала головой. Розалинда сидела в дальнем конце гостиной, продолжая разговаривать с леди Трокмортон. Дэвид и Маркус куда-то исчезли и до сих пор не вернулись. Остальные гости ничего не заметили или не обратили внимания.
— Норвуд, вы пьяны, — произнес мистер Чилдресс негромко, но твердо. — Сядьте.
— Но я могу его побить!
— Нет, не можете. — Перси зевнул и посмотрел на часы. — Никто не может.
Селия пожалела, что Перси не умеет держать язык за зубами. Лицо лорда Уильяма побагровело.
— Не пори чертову чушь, — прорычал он.
Послышался негромкий хлопок. Мистер Гамильтон встал и отложил в сторону книгу.
— Очень хорошо, Норвуд.
Он пересек комнату, подошел к столу, сел напротив Перси и элегантно откинулся на спинку стула. Коротко кивнув, лорд Уильям с торжествующим видом плюхнулся обратно на свое место.
Селия с некоторым облегчением выдохнула. Со стороны лорда Уильяма было очень некрасиво настаивать, и Энтони не следовало соглашаться на игру, участвовать в которой он не хочет. Она понимала, что согласился он, разумеется, только ради того, чтобы избежать сцены. Селия заставила себя отвести взгляд, чтобы не усложнять ситуацию.
Сначала джентльмены играли молча, лишь изредка бросая безобидное ругательство или обмениваясь парой слов. Спустя некоторое время атмосфера вроде бы стала более непринужденной, а мистер Перси и вовсе развеселился, когда слуга принес еще вина. Время от времени Селия тайком посматривала в ту сторону, мистер Гамильтон казался ей совершенно спокойным. Она испытывала к нему искреннюю благодарность за то, что он поступил так достойно и избежал скандала, а то и чего похуже, но вдруг лорд Уильям взорвался.
— Невозможно!
В гостиной стало тихо. Даже Розалинда и леди Трокмортон замолчали и оглянулись. Лорд Уильям тяжело дышал, его привлекательное лицо пылало яростью. Он схватился за край стола и лихорадочно уставился в карты.
— Норвуд, это ничего не значит, — сказал мистер Чилдресс, положив свои карты. — Это всего лишь игра.
— И ставки грошовые, — повторил Перси, как будто это было важнее всего.
— Нет! — Лорд Уильям вскочил и отшвырнул свой стул. — Это невозможно! Это нужно запретить!
Мистер Чилдресс тоже встал.
— Ты еще не прочь сыграть партию в бильярд, Перси?
— Конечно! — Тот вскочил со стула, бросив обеспокоенный взгляд на единственного оставшегося за столом игрока.
Мистер Гамильтон, как обычно хладнокровный и собранный, начал медленно подниматься.
— В таком случае я…
— Ни с места! — Лорд Уильям ткнул в него трясущимся пальцем. — Оставайтесь на месте, сэр, и объяснитесь!
— Ему повезло, — сказал мистер Чилдресс.
— Я говорил, что его никто не может побить, — добавил мистер Перси.
Это совсем не успокоило лорда Уильяма, хотя, вероятно, предполагалось, что успокоит. Зарычав, он рванулся вперед и швырнул карты со стола в лицо Энтони.
— Повезло, клянусь моей задницей, — прорычал он. — Вы жульничали!
У Селии перехватило дыхание. Никто не издал ни звука. Все взгляды устремились на мистера Гамильтона. Энтони, начавший подниматься со стула, посмотрел на лорда Уильяма долгим непроницаемым взглядом, затем выпрямился, коротко поклонился и вышел из комнаты. Безупречное самообладание, подумала Селия, даже при откровенном оскорблении.
— Пусть идет, — прошептала Вивиан, схватив Селию за руку.
Мистер Чилдресс с глубоким отвращением посмотрел на лорда Уильяма, повернулся и вышел. Мистер Перси несколько секунд просто стоял возле стола, затем тоже вышел вслед за мистером Чилдрессом. Повсюду уже слышалось бормотание.
— Как этот человек посмел назвать мистера Гамильтона мошенником! — воскликнула Селия, обращаясь к Вивиан. — И почему никто ничего не сказал? Отпусти меня!
— У мужчин есть своя гордость, — ответила Вивиан, продолжая ее удерживать. — Если ты побежишь за ним, как это будет выглядеть?
— Да мне все равно!
— Возможно, ему не все равно, — мягко произнесла Вивиан. — Джентльмены очень чувствительны в таких вопросах.
Селия недолго сомневалась, затем покачала головой.
— Может быть. Но я думаю, этот джентльмен терпел подобное обращение слишком долго. Кто-нибудь должен за него заступиться.
На этот раз Вивиан ее отпустила.

Глава 22

Энтони вернулся в свою комнату, ощущая странную отчужденность. Норвуд назвал его мошенником перед всеми, включая Селию. Когда-то Гамильтон клюнул бы на наживку и устроил бы драку с Норвудом или вызвал бы его на дуэль. Но не сейчас. Он просто устал. Не имеет значения, что Энтони говорит или делает либо чего не говорит и не делает, — он все равно будет не прав.
Гамильтон использовал свою исключительную память и математические способности — и его нарекли мошенником. Он нашел способ обеспечивать себя, когда отец вышвырнул его из дома, — и его сочли спекулянтом. Энтони приумножал доходы женщин, которым мужья выделяли лишь крохи, — и заработал славу распутника. Он больше не занимается этим — и его считают охотником за приданым. Даже с Селией Энтони делал все неправильно. Она была так же шокирована, как и все остальные, когда Норвуд оскорбил его. Выражение лица Селии явилось последней каплей; он не перенесет, если она тоже отвернется от него. Только не после того как у него появилась надежда… вера, что Селия, возможно, согласится принять его…
Впрочем, скорее всего, он и здесь ошибался. Энтони устал делать вид, что не замечает, как женщины зачарованно и задумчиво смотрят на него, как мужчины бросают на него недоверчивые взгляды, как вдовствующая герцогиня даже не пытается скрывать неприязнь. Кто он такой, чтобы надеяться, будто Селия выберет его вместе со столь безнадежной репутацией, не обращая внимания на советы и возражения семьи и друзей? Энтони знал, что приезд в этот дом будет ошибкой. Раньше он был вполне доволен тем, что имеет. А теперь чувствует себя так, словно перенес тяжелую утрату, хотя в действительности не было ничего, кроме иллюзий, состоящих из надежд и желаний, манящих его к тому, чего никогда не достичь.
Франклин уже ждал. Должно быть, слухи распространились среди слуг, как огонь в лесу. Энтони снял сюртук и жилет, затем сорвал галстук. Он сказал Франклину, чтобы тот сложил вещи с самого утра, потому что завтра они возвращаются в Лондон. Лакей поклонился, и Энтони велел ему отправляться в постель. Сегодня он никого не хотел видеть.
Закутавшись в халат, Гамильтон подошел к окну. Шторы еще не задернули, и он мог любоваться залитыми лунным светом лужайками и конюшнями Эйнсли-Парка. Энтони прислонился к стене, глядя в окно. Как он, будучи юношей, мечтал приехать сюда! Несмотря на все свои недостатки, Дэвид Риз был хорошим другом ему, заносчивому, гордому, одинокому парнишке, которому некуда было податься после того, как граф запретил ему возвращаться в Линли-Корт. Отец не нуждался в нем, не хотел его видеть, и Энтони решил, что ему тоже больше ничего от того не нужно. И сдержал слово, даже когда финансовая ситуация была крайне затруднительной, да еще и заработал самую скандальную репутацию в Лондоне.
В Эйнсли-Парке его принимали почти всегда, даже после того и как Дэвид закончил школу. Но со временем ему перестали быть рады здесь, и на этот раз Гамильтон ни капли не сомневался, в чем причина. Он никогда не вел себя предосудительно по отношению к Селии, но понимал, что герцогиня не хочет видеть его рядом с дочерью. Энтони полагал, что не стоит винить ее. Скандальная репутация давно обошла его.
Ну и пусть. Он давным-давно понял, что бессмысленно переживать из-за этого. Поведение Норвуда, пожалуй, явилось благословением, предоставив ему повод уехать. Тогда и Селия сможет выйти из игры красиво…
В дверь неожиданно постучали, прервав его мысли. Энтони не двинулся с места, но стук повторился. Вероятно, это Перси или даже Нед. Пришли заверить его (подальше от всего общества, разумеется), что не верят в слова Норвуда. Вот такие друзья.
Он подошел к двери, распахнул ее и очень удивился — на пороге стояла Селия.
— Мне так жаль, — выпалила она. — А лорд Уильям — просто шут.
Энтони отмахнулся, непроизвольно изображая безразличие.
— О, это ничего не значит. Он наверняка выпил лишнего.
— Но он безосновательно назвал тебя мошенником, — воскликнула Селия, — все растерялись и не знали, что делать. Мне ужасно жаль, что тебе так нагрубили во время моего загородного приема.
Энтони сразу улыбнулся.
— Спасибо за заботу.
Выражение ее лица стало еще более обеспокоенным.
— Можно мне войти?
Он сомневался всего секунду, а затем широко открыл дверь. Селия проскользнула мимо него, и Энтони закрыл дверь.
— Я не понимаю, — дрожащим голосом произнесла она. — Не понимаю, почему ты никогда не защищаешься, когда…
— А как я должен защищаться? — Он прислонился к двери. — Потребовать доказательств? Заявить, что я невиновен? И что, Норвуд принял бы мое слово джентльмена?
Селия закусила губу, понимая, что он прав.
— Но ты вообще ничего не сказал.
Гамильтон вздохнул, отошел от двери и направился дальше по комнате. Не стоило ее впускать; нескольких слов утешения вполне достаточно.
— Утром я уезжаю. Ни к чему вся эта суета.
Селия разволновалась еще сильнее. Она начала ходить по комнате, шурша юбками.
— Я думала… я знаю… конечно, ты в праве ничего не отвечать, когда тебя оскорбляют, даже если это тревожит и расстраивает остальных. Но я хочу… я правда хочу, чтобы ты доверял мне настолько, чтобы не скрывал, почему демонстрируешь безразличие, когда тебя оговаривают.
Энтони закрыл глаза и потер лоб.
— Дело не в доверии. Просто все это не имеет значения.
— Для меня имеет. Думаю, это ключ к тому, чтобы понять тебя.
Он поднял голову и уставился на нее. Селия смотрела на него умоляющими глазами. Энтони отвел взгляд.
Она сделала глубокий вдох, повернулась и направилась в его сторону. Гамильтон уже собрался с духом, но Селия подошла к столу, взяла колоду карт, снова пересекла комнату, подошла к кровати и присела на нее. Она перетасовала карты и многозначительно посмотрела сначала на Энтони, затем на кровать. Он неохотно сел на самый край напротив Селии.
— Сыграй со мной, — сказала она. — Если выиграю я, ты мне все расскажешь. Если ты, я больше не буду спрашивать.
— Нет.
— Почему? — Селия бросила ему карту. Он поймал ее и положил на покрывало между ними. — Боишься, что я побью тебя?
— Да, я в панике, — ответил Энтони.
— Я не так уж плохо играю в карты, — заметила она, тасуя колоду. — Дэвид научил меня кое-каким уловкам.
— Тебе лучше не прибегать к ним. Они все наверняка крайне подозрительны, а результат обречен.
— Пф. — Селия бросила ему еще несколько карт. — Я думала, у тебя сильный характер. А ты отказываешься отвечать на вопросы и отклонил вызов. Мне казалось, ты любишь вызовы. Чего ты боишься?
Энтони не обращал внимания на лежащие перед ним карты.
— Селия, я не хочу играть с тобой в карты.
— Не меняй тему. Какую игру предпочитаешь?
Он вздохнул и отвел взгляд.
— Нет.
Селия уловила стальную нотку в его голосе и отложила колоду.
— Почему? Ты же играешь с Норвудом и остальными, даже если не хочешь.
— Да, но потом никто из них этому не рад. — Энтони старался не встречаться с ней взглядом и теребил в руках полу халата.
— Потому что ты выигрываешь, — сказала Селия.
— Потому что они думают, что я жульничаю. — Энтони поднял голову и посмотрел на нее из-под полуприкрытых век. — И ты это знаешь.
Она собрала разбросанные карты.
— Тут ты жульничать не сможешь, — сказала Селия, раздавая. — Это чистая удача.
— Сначала, — пробормотал Энтони.
— Что это значит? — Энтони пожал плечами, и она чуть подалась вперед. — Знаешь, ты ведь можешь мне доверять, — негромко произнесла Селия. Он снова посмотрел на нее, взгляд казался слегка циничным. — Я не расскажу ни единой душе, даже если ты признаешься в жульничестве. Но я все равно не поверю.
Энтони долго молча смотрел на нее. Она затаила дыхание, понимая, что сейчас тот самый поворотный момент.
Селия слышала сплетни о том, что он карточный шулер и мошенник, но никогда не верила в это по-настоящему. Однако и в самом деле кажется странным, что Энтони так удачлив, в то время как остальные, в том числе и Дэвид, обычно проигрывают примерно столько же, сколько выигрывают. В чем секрет Энтони Гамильтона? Неужели он действительно жульничает? Селия в это не верила, но… Расскажет ли он ей? Доверится ли настолько?
— Я умею считать карты, — произнес наконец Энтони.
Она нахмурилась.
— Считать? Все знают, сколько их.
— Я умею считать карты по масти и рангу, — уточнил он. — Во время игры.
Ей потребовалось некоторое время, чтобы понять, что Энтони имеет в виду и каким образом это помогает ему выигрывать.
— Правда? Да нет, ты меня дразнишь, — сказала Селия.
Он придвинулся ближе к изголовью кровати, взял у нее колоду и раздал карты для игры в двадцать одно на четверых. В его длинных пальцах карты ложились на свои места, как дрессированные.
Затем он стал переворачивать их так, как при игре вчетвером, но в открытую. В первое время, начал объяснять Энтони, он просто наблюдал и играл инстинктивно. Частенько проигрывал деньги, но был очень осторожен и ставил только небольшие суммы. Но с уменьшением колоды вырастали его ставки; он запоминал все карты, которые уже вышли из игры, но, что еще важнее, все карты, которые пока не сыграли.
— К примеру, — сказал Энтони, — мне нельзя играть на это, — он показал на карты, лежащие на покрывале, — потому что я знаю, что там не сыграно еще пять фигур, они все еще находятся в колоде. Мои шансы вытащить одну и испортить расклад крайне велики.
Селия нахмурилась, глядя на кучки карт. Долго подсчитывала и в конце концов поняла, что он прав.
— И ты все это помнишь, так легко?
— Да, более или менее. Смотри, что получится. — Он выложил еще карты поверх предыдущих, и Селия невольно открыла рот, потому что валет червей лег прямо перед Энтони. Также он выложил королеву. Две из четырех перевернутых карт оказались фигурными.
Селия посмотрела на Энтони, так и не закрыв рот.
— Это поразительно.
Он скорчил гримасу.
— Ничего подобного.
— Еще как поразительно, — настаивала она.
Энтони криво улыбнулся.
— Из-за столь пустякового умения меня выгнали из трех школ. Не сомневались, что я жульничаю. Я был слишком молод и самовлюблен, чтобы позволить другим выигрывать, и, полагаю, еще и злорадствовал. Преподаватель математики заявил, что я не смогу его обыграть, но я, как последний дурак, выиграл. Он до того разозлился, что написал моему отцу, и на этом мое обучение в той школе закончилось. Точнее, во всех школах.
— Но почему ты не объяснил все отцу? — воскликнула Селия. — Разве он не расстроился из-за ложного обвинения?
Энтони прислонился к изголовью кровати и, опустив голову, уставился на колоду, которую все еще держал в руке.
— У меня имеется ответ на твой вопрос, дорогая. Ему было наплевать, почему и как я обыграл в карты учителя математики. Единственное, что его волновало — это то, что меня обвинили, а значит, я его опозорил. — Энтони поднял оставшиеся в руке карты и, не глядя на них, сказал: — Туз пик, королева червей, валет червей, девятка, две семерки, восьмерка и двойка. — Затем бросил карты на кровать лицевой стороной вверх. Каждая названная им карта упала на стеганое покрывало. Селия выдохнула.
— Поразительно, — снова прошептала она.
Энтони с отвращением фыркнул.
— Черта с два. Сегодня я даже не пытался выиграть. Если честно, я пытался подыграть Перси, но он такой болван, что не сумел этим воспользоваться.
— Я больше никогда не буду играть в вист ни с кем, кроме тебя.
— Я не люблю вист.
— Придется полюбить, — сказала Селия. — И тогда мы сможем выиграть все, чем владеют Дэвид и мистер Перси.
— Я не играю ради того, чтобы разорять других.
— Но Дэвид этого заслуживает, — пробормотала она. — Значит, ты собрался утром уехать, потому что умеешь делать то, чего не умеет больше никто?
— Я собираюсь уехать, потому что не хочу, чтобы меня снова назвали шулером. И потому… — Энтони сделал паузу. — Потому что не хочу тащить тебя вниз за собой.
— Так ты и меня бросаешь? — воскликнула Селия.
Выражение его лица стало мрачным.
— Я освобождаю тебя. Помогаю выйти из неловкого положения. — Энтони говорил отрывисто. Он опустил ноги на пол и протянул руку, чтобы помочь и ей слезть с кровати. — Давай. Тебе нужно идти.
Она не сдвинулась с места.
— Зачем ты писал мне те письма?
Его челюсти напряглись.
— Чтобы поднять тебе настроение.
— И все?
Энтони вздохнул.
— Селия, тебе не следует здесь находиться. Я напрасно позволил тебе войти.
— Это единственная причина? — настаивала она.
Он не смотрел на нее. Пульс на шее был учащенным.
— Просто скажи мне, — тихо попросила Селия. — Если это единственная причина, я поблагодарю тебя. Ты действительно смог поднять мне настроение. — Энтони повернулся к ней спиной, подошел к оконной нише и уперся руками в бедра. Она встала с кровати и пошла за ним следом. — Единственная причина? — Он не ответил. Селия прикоснулась к его руке. — Энтони…
Энтони повернулся. В одно мгновение схватил ее за лицо и впился губами в рот в отчаянном поцелуе. В два шага Энтони прижал Селию спиной к стене. Она прильнула к нему, отвечая взаимностью, что сразу выдало все неозвученные желания.
Селия прижалась сильнее. Он схватил ее за запястья, поднял ее руки и прижал их к стене. Его губы скользили по шее, слегка посасывая кожу.
Селия обмякла, не падая только благодаря тому, что он удерживал ее руками и прижимал своим телом к стене. Да, думала она, ликуя, да…
— Селия, — выдохнул Энтони, легонько прикусив мочку уха. — Останови меня.
Она замотала головой.
— Нет!
Он прижался лбом к изгибу ее груди и застонал.
— Ты должна. — Энтони сильнее прижался всем телом, его колено заскользило у нее между ног в медленном, восхитительном ритме. Его губы коснулись ямочки у основания ее шеи.
Селия сжала бедрами его ногу, подалась к нему. Ей больше не нужен был ответ на вопрос. Его тело сказало ей все, чего Энтони не произнес вслух.
Сдавленно выругавшись, он отпрянул от нее. Несколько секунд Энтони просто стоял, сжав кулаки, его глаза потемнели, грудь тяжело вздымалась. Они посмотрели друг на друга, и Селия бросилась к нему. Она стиснула его рубашку и не позволила отстранить себя. Прижалась губами к его шее, и он сразу же замер. А когда Селия схватила Энтони за руки и толкнула к противоположной стене, он не стал сопротивляться.
— Селия, — беспомощно произнес Энтони. — Пожалуйста.
— Ш-ш-ш. — Она прижала пальцы к его губам, ее взгляд был полон решимости. — Тебе больше ничего не нужно говорить.
Через мгновение Энтони закрыл глаза и, сдаваясь, запрокинул голову. Его руки, только что такие напряженные, уже расслабились. Селия отпустила его, но он не шевельнулся. Энтони покорно стоял, сдаваясь на ее милость. Ее сердце затрепетало, по коже побежали мурашки. Она спустила халат с его плеч и бросила на пол. Потянулась к рубашке и расстегнула ее. Он уже тяжело дышал, когда рубашка полетела вслед за халатом, но Энтони ничего не сказал. Селия смотрела ему в глаза, пока расстегивала пуговицы на штанах. В тусклом свете черты его лица были скрыты, но она заметила отчаянное томление. Энтони казался таким одиноким, и она вспомнила его слова, сказанные не раз: «Это не имеет значения». Но некоторые вещи имеют значение, и Селия не уйдет, пока он не поймет это.
Его восставшее естество вырвалось наружу. Селия взяла его в руку и начала поглаживать. Энтони стал дышать глубже и медленнее, пока ее пальцы скользили вверх и вниз. Она сжала ладонь, продолжая ласкать. Дыхание Энтони на секунду вообще прекратилось, затем Энтони резко втянул в себя воздух, его руки дрожали. Селия мягко улыбнулась и опустилась на колени. Она чувствовала, какое у него естество твердое и теплое. Селия робко лизнула его языком, и бедра Энтони дернулись. Его мускулы были сильно напряжены. Она лизнула еще раз, и тело Энтони содрогнулось.
Чувствуя, насколько она порочна, Селия провела языком по головке, а затем целиком взяла восставшую плоть в рот. С того момента, как Энтони довел ее до безумия губами, она все время гадала, что почувствует сама, если сделает то же самое с ним. От мысли, что может тоже довести Энтони до экстаза, Селия так возбуждалась, что невольно засунула руку себе между ног. А теперь она стоит перед ним на коленях и заставляет его дрожать. Он поднял руку, запустил пальцы в ее волосы, и рука напряглась — Энтони показывал ей нужный ритм. Селия хотела доставить ему удовольствие, поэтому двигалась, направляемая его рукой, наслаждаясь эффектом. Она и сама становилась все более влажной, вспоминая, что Энтони делал с ней.
Внезапно он резко отстранился, сдернул рубашку и отшвырнул ее в сторону. Тяжело дыша, Энтони упал на колени перед Селией.
— Нужно было уходить, когда я предлагал тебе такую возможность.
Она медленно покачала головой, чувствуя, как покалывает все тело под его сосредоточенным, пылким взглядом. Его лицо было напряжено, он протянул руку и погладил Селию по щеке. Она повернулась и поцеловала его в ладонь, провела языком вокруг большого пальца, и в этот момент в его глазах словно вспыхнуло пламя.
Энтони запустил пальцы ей в волосы, убрал их, обнажая шею. Прижался губами к горлу, целуя жарко, сильно, заставив ее стонать. Селия схватила его за предплечья и вцепилась ногтями. Он зарычал. Резкими, быстрыми движениями Энтони расстегнул на ней лиф и сдернул вниз.
— Развяжи сорочку, — приказал он хриплым голосом. Селия потянула за ленты и даже невольно вздохнула от облегчения, когда Энтони запустил руку под корсет, приподнял грудь и втянул сосок в рот.
Она выгнула спину, бесстыдно предлагая себя ему, умоляя, требуя, а он ласкал то одну грудь, то другую. Лиф все еще плотно сжимал ее руки, не позволяя свободно двигаться. Не поднимая головы, Энтони взял ее руку и положил на свое естество, плотно сжав пальцы. Она гладила его обеими руками, представляя себе, что оно скользит вовсе не между ладоней.
Он оторвался от ее сосков и толкнул Селию на спину. Юбки запутались вокруг ног, но Энтони резко сдвинул всю массу ткани в сторону. Изящные панталоны были сорваны с Селии в мгновение ока. Он навис над ней, темный и чувственный, поднял одну ее ногу вверх, а затем отвел в сторону и посмотрел между ног.
— До чего ты прекрасна. Такая нежная, влажная. — Энтони погладил ее там, и Селия ахнула и изогнулась. — Такая красивая, — выдохнул он. — Лежи так.
Она шевельнулась, но слишком медленно, и Энтони подхватил ее под коленку и поднял ногу к груди, полностью обнажив Селию.
— Лежи так, — повторил он и вонзился в нее.
Это было мощно, властно и быстро. Никакого соблазнения, никакой нежности, лишь неприкрытое желание. Каким-то образом ее нога оказалась у него на плече, и Энтони продолжал вонзаться мощно и быстро. Селия гладила свои груди, перекатывала соски между пальцами, возбуждаясь от собственных ласк и от напряженного выражения лица Энтони, двигающегося над ней. Он упирался руками в пол и, не отрываясь, наблюдал, как она ласкает себя.
— Чертовка, — выдохнул Энтони; его толчки становились все мощнее.
— Что ты со мной… — Селия впилась ногтями в его грудь, и он застонал, его рука проскользнула вниз и начала дразнить, поглаживая ее там. Энтони поднял ее ногу еще выше, отвел в сторону еще сильнее, и, как раз когда Селия подумала, что сейчас разорвется пополам, ее захлестнуло наслаждение. Она запрокинула голову, заколотила ладонями по полу. Ее бедра отрывались от пола, прижимаясь как можно сильнее к Энтони. Он еще раз вонзился в нее и замер, изливаясь собственным наслаждением и что-то хрипло выкрикивая.
Его сознание медленно прояснялось, но окончательно Энтони пришел в себя от боли в коленях. Туман, окутавший его, рассеялся, оставив Энтони обнаженным и уязвимым. Селия все еще лежала под ним на полу, ее грудь тяжело вздымалась, ногами она по-прежнему крепко его сжимала. Золотистые волосы закрывали ее лицо. Он отодвинул их в сторону, задержавшись на безупречно гладком подбородке. Селия задрожала, но не сдвинулась с места.
Энтони закрыл глаза. Он просил ее уйти, чтобы дать им обоим возможность расстаться. Теперь Энтони не понимал, как сумеет отпустить Селию, после того как жестко занялся с ней любовью на полу. Он ни о чем не подумал, не сдерживался, даже забыл про защиту. Энтони потерял власть над собой; впервые за много лет он полностью утратил здравый смысл и поддался голой страсти. Нет, Энтони потерял больше, чем власть. Он потерял все — и свое сердце, и свою душу. Отдал их ей.
Перси прав. Он без ума от нее, и так было всегда.
— Селия, — сказал он. Точнее, выдохнул. Она медленно повернула голову и посмотрела на него сияющими глазами. Энтони отпустил ее и встал, чтобы надеть штаны. — Идем, милая, — сказал он, помогая ей подняться на ноги, а затем подхватил Селию на руки. — Идем в постель.
— С тобой? — Она сонно улыбнулась ему и обняла за шею. — Всегда.
Энтони негромко засмеялся и понес Селию к кровати.
— Ты знаешь, что мы с тобой еще ни разу не разделись друг перед другом полностью? — Теперь засмеялась и она. Он расстегнул на ней платье и стянул его через голову. Энтони вскинул бровь, заметив, что она снимает туфли, красивые голубые шелковые туфли, которые он прислал ей, и Селия снова засмеялась.
Раздев ее, Энтони скинул с себя остатки одежды, скользнул к ней под одеяло и обнял Селию.
— Прости, — прошептал он.
— За что? — Она повернулась и посмотрела на него.
— За то, что был… груб. — Энтони покачал головой. — Я не хотел, чтобы так получилось.
— Конечно, — мягко ответила Селия. — Это было тебе необходимо.
Он закрыл глаза и уткнулся лбом в ее плечо. Она поняла или думает, что поняла, а это почти одно и то же. Селия волнуется за него настолько, что хочет понять. А вдруг она действительно догадывается, что это для него значит?
— Можно, я попробую все исправить? — спросил Энтони.
— Исправить? — повторила Селия, удивленно улыбнувшись. — В случае, если ты не заметил, мне все очень понравилось.
— Поэтому я и говорю «исправить», бесстыдница, — тоже засмеялся он. — Все исправления к лучшему…
— Ну, тогда пусть будет намного лучше, — пробормотала она.
— Принимаю твой вызов, — ответил Энтони, перевернул ее на живот и, не обращая внимания на восхищенный возглас, лег сверху. Двигаться между ее бедер, снова входить в нее казалось так же естественно, как дышать. Селия по-прежнему была влажной.
— Доверься мне, — произнес он, целуя ее в шею.
— Ты же знаешь, что доверяюсь, — ответила она, легонько стукнув его ногой.
На этот раз Энтони занимался любовью нежно и очень старательно. Какое-то время он просто обнимал Селию, шептал ей всякие нежности, гладил и ласкал. Энтони вошел в нее и бо́льшую часть времени просто спокойно лежал; каждые несколько минут полностью выходил, затем снова медленно входил обратно. Это было очень интимно, но совсем не требовательно. Пусть без удовольствия от движений, но все равно возбуждает и согревает не меньше, чем лихорадочное, жадное совокупление на полу перед этим.
Спустя некоторое время он встал на колени, поставил ее на четвереньки и продолжил заниматься любовью, все так же неспешно, неторопливо изучая Селию. Дважды Энтони подвел ее к вершине блаженства, чтобы в последний момент отступить. И только когда она начала умолять его, он довел дело до конца. Селия тяжело дышала, рыдала и кричала от облегчения, а затем достиг пика страсти и Энтони. Оба в изнеможении рухнули на постель.
Когда они спокойно лежали вместе и их тела все еще оставались переплетены, а кровь быстро неслась по венам, Селия поняла, что именно привело ее сегодня вечером в комнату Энтони, что заставило остаться здесь, хотя он велел уходить, — любовь. Не легкомысленное влечение, которое она испытывала раньше, а настоящая любовь, глубокое, искреннее чувство. Это не хилое тепличное растение, каким была ее влюбленность в Берти, а прекрасный и крепкий цветок. Он не засохнет и не завянет в первую же бурю, но будет становиться все крепче с каждым пережитым испытанием, пока его корни не проникнут в глубину самого ее существа. Она никогда не сможет вырвать его, не уничтожив вместе с ним часть своей души. Селия была убеждена, что и Энтони испытывает к ней столь же сильное чувство. Ей не нужны были его слова, ведь он уже столько раз доказал ей свою любовь.
— Да, — прошептала Селия, даже не слыша собственный голос из-за биения сердца. — Да.
Он поцеловал ее в затылок, и его теплое дыхание заставило ее затрепетать.
— Что значит «да», милая?
— Да, — повторила Селия. — Я выйду за тебя.

Глава 23

Маркус выслушал ее новость, даже не моргнув.
— Желаю тебе большого счастья, — сказал он, целуя Селию в щеку.
Она просияла.
— Спасибо!
— Хочешь, чтобы я сообщил твоей матери?
— Нет, — ответила Селия, все еще широко улыбаясь. — Я знаю, она будет рада.
Маркус вскинул бровь, но ничего не сказал. Селия отправилась на поиски матери. Конечно, сначала Розалинда начнет сомневаться и возражать, но потом увидит, как счастлива дочь, и уступит. Так происходит всегда.
Услышав радостную новость, герцогиня некоторое время металась по комнате, стиснув перед собой руки, как в молитве, и встревоженно глядя на Селию.
— Дорогая, — осторожно начала она, — ты уверена?
— Да, мама.
Розалинда вздохнула.
— Тогда… но… не то чтобы мне не хотелось видеть тебя счастливой, но я волнуюсь…
— Знаю. Но ты должна доверять мне.
В глазах герцогини промелькнуло отчаяние.
— Я доверяю тебе. Правда. А вот ему нет.
— Ну же, мама, — с упреком произнесла Селия.
Розалинда резко опустилась в кресло напротив дочери и взяла руки Селии в свои.
— Прежде чем ты обвинишь меня в предвзятости, выслушай, — взмолилась она. — Селия, я твоя мать. Я уже видела, как несчастна ты была в браке, несмотря на уверенность в том, что Берти именно тот мужчина, которого ты любишь. Я не вынесу, если придется видеть тебя такой снова. Пожалуйста, выслушай мои опасения.
Селия подумала, что текущие обстоятельства не имеют ничего с общего с тем, когда она выходила замуж в прошлый раз, и невольно почувствовала раздражение: ну почему маме непременно нужно упоминать об этом сейчас? Но герцогиня была по-настоящему расстроена, и Селия не стала возражать, а просто кивнула.
Мать грустно улыбнулась.
— Спасибо. Я не хочу причинять тебе боль. Совсем наоборот. Но ты должна знать, дорогая, что мистер Гамильтон не респектабельный джентльмен.
— Не ты ли всегда советовала мне не прислушиваться к сплетням?
Розалинда слегка покраснела.
— Да. Советовала. И в основном это правильно, но в нынешней ситуации… Селия, ты не приезжала в Лондон четыре года и не знаешь, чем он занимался все это время.
— А ты?
— Конечно, я не стала бы обвинять человека на основании одних сплетен, — продолжала герцогиня, сделав вид, что не слышала вопрос. — Но многое из того, что мне известно — правда. Он не способен хранить верность, милая. Сомневаюсь, что он рассказал тебе обо всех любовницах. Я могу назвать четырех женщин, побывавших в его постели, и знай, это не те женщины, на которых женятся. Ходили слухи, вполне подтвержденные фактами, что он соблазнял богатых дам с целью получить доступ к их деньгам, а когда выкачивал из них все средства, просто исчезал. Его игорные пристрастия выходят за всякие рамки. Не секрет, что он завсегдатай самых скверных игорных домов и посещает их годами, в основном потому, что широко известно — он жульничает за карточным столом. Твоя крестная мать леди Трокмортон рассказывала мне, что всего несколько лет назад мистер Гамильтон оказался в таких стесненных финансовых обстоятельствах, что его едва не отправили в тюрьму Флит за долги. Лорд Трокмортон собственными глазами видел судебное предписание. Имеются даже свидетельства, что в прошлом году в Бате он убил человека после того, как они поругались во время игры в кости. Милая, неужели ты хочешь выйти замуж за такого мужчину?
Селия спокойно смотрела в глаза матери.
— В нем скрывается куда больше, чем тебе известно, — и при этом куда меньше. Если имеются доказательства убийства, почему он не в тюрьме? Если мистер Гамильтон столь несдержан в азартных играх, почему лорду Уильяму пришлось вчера уговаривать его сыграть одну-единственную партию в карты? И я думаю, если общество отвернется от каждого мужчины, у которого когда-то были долги, дамам не с кем будет танцевать.
Розалинда в отчаянии закрыла глаза.
— Я знала, — дрожащим голосом произнесла она. — Я так и знала! Он соблазнил тебя и чем-то очаровал, чтобы ты согласилась.
— С какой целью, мама? Состояние он себе уже сделал. Когда-нибудь мистер Гамильтон унаследует графство. — Селия помолчала. — Кроме того, он не пытался меня соблазнить.
Мать печально посмотрела на нее.
— Ты сделаешь его приличным человеком, — прошептала она. — Но доброе имя он не сможет ни унаследовать, ни создать себе заново. — Селия закусила губу. Розалинда подалась вперед и обхватила ладонями лицо дочери. — Я не переживу, если он разобьет тебе сердце.
— Пошли кого-нибудь за Дэвидом, — сказала Селия, осознав, что страхи матери слишком велики и их не получится развеять с помощью ее слов. — Если он, кто знает Энтони так хорошо, тоже обвинит его, я отложу свадьбу. Но если Дэвид поручится за мистера Гамильтона, тебе, мама, придется изменить свое мнение.
Герцогиня не особенно обрадовалась этому предложению, но все же кивнула, позвонила и велела вошедшей горничной:
— Сообщите лорду Дэвиду, что я хочу видеть его немедленно. — Та присела в реверансе и вышла. — Но я не уверена, что мнение Дэвида объективно, — пробормотала она.
— Но и твое тоже, — улыбнулась Селия. — Да и мое.
Когда Дэвид вошел, Селия встала.
— Дэвид, нам необходимо узнать твое мнение.
— О чем? — непринужденно спросил он.
Селия вдруг вспомнила, как яростно ее брат набросился на Энтони в тот вечер, когда их застали в библиотеке, и забеспокоилась.
— О мистере Гамильтоне, — сказала Розалинда, и дочь почувствовала к ней благодарность за то, что та больше ничего не добавила.
Взгляд Дэвида метался от Селии к Розалинде и обратно.
— Зачем? Что он натворил?
— Ничего, — сразу ответила Селия, увидев, что мать уже готова все рассказать. — Ты знаешь его лучше всех. Какой он человек?
Брат продолжал внимательно смотреть на нее.
— Он порядочный малый.
— И все? — взорвалась она. — Ты знаком с ним пятнадцать лет, но это все, что ты можешь сказать?
— Нет, — ответил Дэвид. — Но мне кажется, тебе тоже есть что сказать, и если промолчишь ты, то и я тоже.
Селия сердито посмотрела на него, а Розалинда с откровенным удовлетворением выдохнула.
— Он сделал Селии предложение.
— А. — Дэвид кивнул. — И, полагаю, Селия согласилась, а ты хочешь, чтобы она ему отказала.
— Мы бы хотели услышать твое мнение, — любезно произнесла герцогиня. — Честный ли он человек? Добрый ли? Респектабельный?
Дэвид довольно долго молча смотрел на Селию.
— Да.
Селия с облегчением выдохнула. Розалинда с возмущением набрала полную грудь воздуха.
— Что?
— Он честный, — повторил Дэвид. — Хотя не всегда по отношению к тем, кто повел себя с ним бесчестно. Если задать ему прямой вопрос, он ответит в том же духе. Как ни странно, Гамильтон очень спокойный человек. В основном себе на уме, но я думаю, причина в том, что отец вышвырнул его из дома в пятнадцать лет. Чертовски талантливо обращается с деньгами, и как только накопил достаточное количество, считай, состояние было у него в кармане.
— А что насчет азартных игр? — вскричала герцогиня. — И долгов?
Дэвид слегка смутился.
— Он не хуже, чем я. Но более удачлив. Думаю, долги появились из-за вложений, ведь потребовалось некоторое время, чтобы начать преуспевать. Я вот что скажу: если бы мне когда-нибудь потребовалось превратить сотню фунтов в пять сотен, я бы без колебаний отдал деньги ему.
— Он не респектабелен! — Розалинда выпрямилась во весь рост, словно произнесла решающее слово. — И ты не можешь это отрицать.
Дэвид пожал плечами.
— Что такое респектабельность? Не его вина, что в юности сплетни так и липли к нему.
— Его поступки… — начала мачеха.
— Он порядочный малый, — повторил Дэвид. — Я не понимаю, почему сплетники так и вьются вокруг него. Я никогда не видел, чтобы Гамильтон лгал, мошенничал или обманывал чье-то доверие. Кроме того, он никогда не играл с чувствами леди. Если Гамильтон сделал Селии предложение, значит, он любит ее.
При этих словах на душе у Селии стало тепло и радостно. Она просияла, посмотрев на него, и он ответил ей ласковым взглядом.
— Тогда почему ты ударил его в тот вечер? — Герцогиня с отчаянием посмотрела на Дэвида.
Его улыбка увяла, и он откашлялся.
— А… это. Я удивился и отреагировал слишком поспешно.
Розалинда закрыла глаза, признавая свое поражение. Селия прикусила губу, чтобы скрыть ликование.
— Дорогая моя, — снова попыталась герцогиня. — Ты действительно уверена? Это замужество. Это на всю жизнь, Селия.
— Знаю, мама. Я уверена.
Мать долго тревожно смотрела на нее. Затем грустно улыбнулась.
— Тогда я займусь приготовлениями.
Селия обняла ее.
— Спасибо, мама!
Розалинда тоже крепко обняла дочь, глубоко вздохнула и сильно сжала губы, словно пытаясь удержаться от дальнейших возражений.
— Я хочу, чтобы ты была счастлива. — Ее голос дрожал.
Селия кивнула.
— Я буду счастлива.
Довольно скованно герцогиня вышла из комнаты. Когда дверь за ней закрылась, Селия повернулась к брату.
— Спасибо, Дэвид.
Он откинулся на спинку кресла и скрестил на груди руки.
— Если Гамильтон переступит черту, я изобью его до бессознательного состояния.
Селия мгновенно разозлилась.
— Ты только что сказал, что он порядочный человек!
— Порядочный, — согласился Дэвид. — В основном. Но я знаю о нем такое, о чем ты и не подозреваешь!
— Думаю, он тоже знает о тебе многое, что ты предпочел бы не выставлять на всеобщее обозрение. — Селия улыбнулась, заметив, как брат нахмурился. — И если ты станешь вмешиваться в мою семейную жизнь, я все разузнаю и расскажу Вивиан.
— Вивиан мне доверяет!
— А я доверяю Энтони. Значит, нам с тобой совершенно не о чем беспокоиться, правда? — Дэвид уставился в потолок. Селия понизила голос и подошла к нему ближе. — В конце концов, мне известно, как он все время выигрывает в карты. Осмелюсь заметить, что ты об этом ничего не знаешь.
Во взгляде Дэвида читался интерес.
— О! Как?
— Энтони не жульничает, он талантлив. — Она драматично вздохнула, заметив, что брат опять помрачнел. — А ты, увы, нет.
— Что ж, это уже неважно. Я почти перестал играть в карты. — Дэвид направился к двери, но вдруг резко повернулся. — А научиться этому можно?
— Нет, не думаю.
— Хм. Я много лет размышлял об этом, — пробормотал он. — Это ненормально.
Селия только широко улыбнулась.
— Спасибо, что убедил маму, Дэвид.
Он вздохнул и обнял сестру.
— Это самое малое, что я мог сделать, — сказал Дэвид, — раз уж твой нареченный как раз сейчас проходит допрос у Эксетера. Не очень-то порядочно заставить парня сначала пройти через это, а потом позволить Розалинде добить его.
Селия ахнула.
— Маркус бы ни за что…
Дэвид, захохотав, перешагнул порог.
— О, Маркус еще как!

Энтони никогда в жизни так сильно не радовался тому, что у него прекрасная память, как этим утром, когда герцог Эксетер задавал вопрос за вопросом. Он из кожи вон лез, чтобы герцог не запретил ему жениться на Селии. Она, конечно, вдова, но еще Селия младшая сестра Эксетера, а герцог славится тем, что защищает и оберегает свою семью. Гамильтон ни за что не хотел бы испортить все своей глупостью или легкомыслием. Поэтому он не заботился об оказании должного почтения Эксетеру, что и есть глупость и чрезвычайное легкомыслие.
Герцог его ждал. Селия уже поделилась с ним новостью. Энтони пытался приметить хоть какой-нибудь знак или намек на то, что Эксетер ей ответил, но ничего не уловил. У этого человека каменное выражение лица. Гамильтон бессознательно нацепил собственную маску и приготовился.
Герцог знал о нем больше, чем мог предположить Энтони. Его вопросы касались тех областей жизни, которые Гамильтон всегда считал надежно скрытыми от чужих глаз. Но такова была цена женитьбы на Селии, и Энтони отвечал с бесстрашной откровенностью. Время от времени Эксетер едва заметно наклонял голову, что было единственным проявлением ободрения с его стороны.
И когда Гамильтон предположил, что уже поделился всеми мельчайшими подробностями своей жизни, которые только мог вспомнить, в дверь постучали, и она распахнулась.
— Что здесь происходит? — требовательно спросила Селия, запыхавшаяся и раскрасневшаяся.
Эксетер встал, Энтони тоже.
— Мы знакомимся, раз уж будем одной семьей.
Она вопросительно посмотрела на Энтони. Тот коротко, обнадеживающе кивнул. Селия просияла.
— Так ты не… ты не стал…
Герцог улыбнулся и вышел из-за стола.
— Ты лепечешь что-то невнятное, Селия. — Она покраснела. — Желаю вам обоим много счастья.
— Спасибо, Маркус. — Селия приподнялась на цыпочки и поцеловала его в щеку. — Дэвид сказал, ты устраиваешь допрос.
Герцог улыбнулся, его взгляд стал веселым.
— Вовсе нет. Все было очень сердечно.
Энтони подумал, что лучше ему никогда не нарываться на недружелюбие Эксетера, если происходящее считается сердечным общением. Но в этот момент Селия повернулась к нему, вся сияя.
— Значит, все решено?
Энтони не удержался и заулыбался, как последний дурак.
— Думаю, да. — Герцог не возразил ни словом, и Энтони заулыбался еще шире. — Да, — более уверенно повторил он.
Селия снова просияла.
— Я пойду скажу маме. Спасибо, Маркус. Ты же знаешь, твое одобрение ее утешит.
Он лишь засмеялся, но Селия уже торопливо направлялась к двери. Эксетер склонил голову набок, глядя сестре вслед.
— Я много лет не видел ее такой счастливой. Может быть, никогда.
— Я сделаю все, что в моих силах, лишь бы сберечь ее счастье, — серьезно ответил Гамильтон.
Герцог посмотрел на него и неожиданно широко, открыто улыбнулся.
— О, в этом нет никакой необходимости, я не собираюсь отрывать тебе голову. С этой минуты ты держишь ответ перед Селией, а не передо мной.
— А… ну да. — Энтони еще не забыл, как быстро Дэвид, вроде бы его друг, бросился на него с кулаками. — Конечно.
Эксетер покачал головой.
— Дэвид думает точно так же. Идем, нас ждет ланч.

Глава 24

Герцог объявил о помолвке этим же вечером во время обеда. Дэвид первый встал и предложил тост за новую чету. Перси тут же его поддержал. Все быстро подняли бокалы, словно некоторое время ожидали чего-то подобного и обрадовались, что об этом сказали в открытую. Определенным образом это объявление разрядило обстановку, установился привычный порядок вещей, а про небольшой инцидент в библиотеке все благополучно забыли. После того как леди удалились, беседа стала более непринужденной, чем в последние дни, и Энтони, принимая поздравления, впервые в жизни почувствовал себя легко и свободно.
Его поздравили все, кроме Неда. Тот выпил больше портвейна, чем остальные, но разговаривал меньше всех. Гамильтон вспомнил их диалог у ручья. Интересно, насколько сильно Нед сам рассчитывал жениться на Селии? Энтони ни разу не замечал, чтобы она как-то выделяла Неда или оказывала ему предпочтение, но может быть, тот воспринимал происходящее по-другому? Конечно, окажись сейчас на его месте Чилдресс, принимающий поздравления по поводу помолвки с Селией… Да, пожалуй, в этом случае Гамильтону не хватило бы одной бутылки портвейна.
— Отлично, парень, молодец! — хлопнул его по спине Уорфилд, когда джентльмены встали, чтобы присоединиться к дамам в гостиной, и им выдалась минутка для беседы наедине. — Да и леди выглядит счастливой, как и положено невесте.
Энтони улыбнулся.
— Надеюсь, и дальше так будет.
Граф засмеялся.
— Не сомневаюсь! Ты еще никогда не терпел неудач. Должен заметить, это чертовски здорово. Желаю тебе и твоей жене прожить долгую счастливую жизнь.
Гамильтон благодарно кивнул и снова заметил Неда, который наблюдал за ним с каменным выражением лица. А когда Энтони поймал его взгляд, тот повернулся и вышел из комнаты. Улыбка Гамильтона увяла.
Уорфилд обратил на это внимание и нахмурился.
— Похоже, он немного разочарован.
— Да.
— Ну ничего, переживет. Очевидно же, что он не тронул ее сердце, и его разочарование относится скорее к вашей помолвке, чем к самой леди.
— Конечно, — пробормотал Энтони.
— Ну что, идем к дамам? — спросил граф, сверкая глазами. — Мне нравится, как она начинает сиять, когда ты входишь в комнату. — Гамильтон вопросительно посмотрел на него, и Уорфилд добродушно засмеялся. — О боже, парень, только глянь на свое лицо! Да это чистая правда. Ты бы и сам заметил, если бы не был так занят, глядя на нее, как голодный пес на мясную косточку.
— Уличная шавка и кость, — сухо произнес Энтони. — Ты нам обоим польстил. Пожалуй, я с радостью с тобой распрощаюсь и найду себе общество поинтереснее.
— Давай, парень. — Граф еще раз хлопнул его по плечу, и они пошли следом за остальными джентльменами.
Этим вечером Гамильтон почувствовал себя почти частью семьи. Веселая игра в шарады то и дело вызывала у собравшихся приступы смеха. Особенно когда миссис Перси назвала своего мужа слоном, который пытался изобразить римского генерала, а он, в свою очередь, назвал ее смерчем, когда она изображала трех мойр. Селия сидела на софе рядом с Энтони, и он время от времени прикасался к ее руке, от чего щеки Селии розовели. А когда вечер закончился, они поднялись по лестнице медленнее остальных и в коридоре оказались одни.
— Спокойной ночи, милая, — прошептал Энтони, когда они стояли рядом с дверью в ее комнату, и привлек Селию к себе.
— И тебе. — Она подняла на него глаза. На ее губах играла мечтательная улыбка. Он поцеловал Селию сначала легко, затем сильнее, так, что она, задыхаясь, вцепилась в него, а ему пришлось упереться рукой в стену. — Приходи ко мне попозже, — прошептала Селия, тяжело дыша. Ее глаза сияли.
Энтони прикоснулся к нижней губе.
— Нет. — И снова поцеловал ее.
— Почему нет? — Она прижалась к нему, затем провела пальцами по затылку.
Он тихонько засмеялся и погладил ее по спине. Селия сразу же выгнулась, прижимаясь к нему грудью.
— Мы с тобой подождем, — пробормотал Энтони ей на ушко, все еще поглаживая спину. — До первой брачной ночи. И тогда я страстно овладею тобой. Это затянется на всю ночь, и ты не сможешь толком ни дышать, ни говорить. А сейчас тебе лучше отдохнуть, моя красавица.
— А что ты будешь делать со мной? — Голос Селии звучал хрипло от вожделения.
Энтони снова засмеялся, еще тише, и она задрожала. Они стояли в коридоре, где кто угодно мог пройти мимо и увидеть их, слившихся в единое целое, но Селию это ничуть не беспокоило.
— Я привяжу тебя к кровати, — послышался низкий, искушающий голос над ушком. От его жаркого дыхания по спине пробежали мурашки.
— В этом не будет необходимости, — заверила она. Ее колени уже подгибались.
— Но я хочу. — Энтони легонько скользнул губами по лихорадочно бьющейся жилке под подбородком, и Селия невольно застонала. — Хочу попробовать на вкус каждый твой дюйм, со всех сторон, под каждым углом. Хочу заставить тебя рыдать от вожделения, а потом удовлетворить так, что ты даже не сможешь просить повторить.
Селия застонала громче.
— Так зачем ждать?
Энтони еще раз поцеловал ее в шею и отпустил.
— Потому что как раз вчера ночью я поклялся, что больше никогда не буду заниматься любовью ни с кем, кроме своей жены.
Сердце Селии затрепетало. Как романтично, шепнул тоненький голосок у нее в голове, но его мгновенно заглушили требования плоти.
— Но я и есть твоя жена, — попыталась возразить она, расстегивая его сюртук.
— Еще нет. — Его улыбка была такой многообещающей, и Селия сглотнула. Она молча кивнула в знак согласия и отпустила Энтони. Он открыл ей дверь, проследил, как она вошла внутрь, и закрыл дверь. Селия прислонилась к стене, пытаясь отдышаться. Сколько времени осталось до свадьбы? Две недели. Она прижала ладонь к пылающему лицу. Внезапно этот срок показался целой вечностью.
Но его клятва… Селия закрыла глаза и улыбнулась. Ей очень понравилась эта клятва.

Следующая неделя прошла достаточно безмятежно. Хотя всем гостям предложили задержаться до свадьбы, многим пришлось уехать. Вскоре в Эйнсли-Парке остались только чета Перси, Уорфилд и Нед. Честно говоря, Энтони предпочел бы, чтобы и он уехал. Нед в основном сидел в своих комнатах, избегал Гамильтона, а когда они оказывались вместе, держался холодно и отстраненно. Энтони уловил намек и, в свою очередь, тоже игнорировал Неда.
Теперь, когда дом почти опустел, у Гамильтона появилось больше возможностей провести часок-другой наедине с Селией. Энтони обожал удивлять ее. Любил наблюдать, как широко раскрываются ее глаза, когда он шепчет на ухо что-нибудь неприличное. Ему нравилась ее улыбка, сопровождавшаяся румянцем, даже если Селии не приходились по душе его предложения. Ему льстило, что она позволяет эти вольности, хотя они и слегка шокировали ее. Энтони обожал в ней все.
И хотя он придерживался своей клятвы не ложиться пока в постель с Селией, Энтони не считал необходимым лишать их обоих других маленьких удовольствий во время уединения. Но, конечно, это две большие разницы. И по утрам, как можно раньше, он ездил верхом, чтобы хоть немного остыть и умерить свой голод по ней.
Возможно, Энтони поспешил, заявив, что не будет заниматься любовью с Селией, пока они не обвенчаются. Но нет; предвкушение — сильнейший афродизиак. Он подождет еще недельку. В конце концов, он ждал Селию целую жизнь, а через неделю она будет принадлежать ему.
Гамильтон выезжал так рано, что все остальные в доме обычно еще спали, но этим утром все было иначе. Энтони, как всегда, сошел вниз, уже одетый для прогулки верхом, и увидел Неда в дорожной одежде, похлопывающего перчатками по ладони. В холле стоял сундук, лакей выносил на улицу саквояж. Когда Гамильтон спустился, Нед поднял глаза и с облегчением вздохнул.
— Гамильтон, вот ты где. А я собирался оставить тебе записку.
— Да?
— Да. — Он откашлялся. — Про… ну, то есть пожелать тебе всего хорошего. — Энтони слегка кивнул. Нед помялся. — В супружеской жизни.
— Спасибо.
— Я был… — Он снова пытался подобрать нужные слова. — Я вел себя не очень вежливо.
Гамильтон снова лишь легонько кивнул. Не очень вежливо? Да уж. За последнюю неделю Нед едва сказал ему пару слов.
— Ты уезжаешь?
— Да, есть кое-какие дела, требующие моего внимания. — Он мрачно улыбнулся. — К сожалению, немедленного внимания. С Уорфилдом и хозяевами я попрощался еще вчера вечером.
Энтони немного расслабился. Он слишком хорошо знал это чувство. Да и кто он такой, чтобы судить другого, оказавшегося в стесненных обстоятельствах? Насколько ему известно, у Неда немало сложностей, никак не связанных с их с Селией помолвкой. Они с Недом дружили много лет, как-то неправильно сомневаться в его словах.
— Удачно добраться до города.
— Спасибо. — Нед ухмыльнулся и внезапно снова стал похож на прежнего себя. — Передай мои поздравления невесте, хорошо?
Гамильтон улыбнулся в ответ и пожал протянутую ему руку. Нед надел шляпу, и они вместе вышли на улицу. Лошадь Чилдресса ждала рядом с небольшой каретой, в которой лакей повезет багаж.
— Я буду скучать по этим местам, — сказал Нед, натягивая перчатки и щурясь на восходящее солнце. — Говорят, это самое красивое имение в Кенте.
— Да, я всегда так считал.
— О да. Я и забыл, что ты часто бывал здесь мальчишкой.
Энтони посмотрел на него, но Нед продолжал обозревать окрестности.
— Не часто.
Нед вздохнул.
— Чаще, чем я. Ну прощай, Гам.
Энтони остановился на ступеньках, подняв руку, прощаясь. Нед сел верхом, прикоснулся к полям шляпы и тронулся с места.
Гамильтон дошел до конюшни и сам оседлал Гестию, не беспокоя конюхов. Он ехал вокруг озера, направляясь в открытые поля и луга. Нет ничего лучше прогулки верхом ранним утром, думал Энтони, вдыхая холодный свежий воздух; Гестия все ускоряла ход. Ему нравилась эта часть страны. Может быть, удивить Селию, купив имение в Кенте? Он еще не придумал, что подарить ей на свадьбу.
Энтони добрался до грязной дороги, ведущей к руинам, где они всего несколько дней назад устраивали пикник, когда услышал откуда-то слева, из леса, резкий треск. Лошадь прижала уши и фыркнула. Он остановил ее, вглядываясь в чащу. Звук очень напоминал пистолетный выстрел, но ведь из дома никто не выходил, чтобы пострелять.
Вряд ли рядом с домом ошиваются браконьеры.
Вторым выстрелом с него сбило шляпу. Сильно испугавшись и даже не выругавшись, Гамильтон низко пригнулся к шее лошади и инстинктивно схватил шляпу, не позволив ей упасть на землю. Кто, черт побери, стреляет и зачем? Это крайне неблагоразумно.
— Прекратите стрельбу! — крикнул он.
Третий выстрел оказался ближе, чем второй. Гестия заржала и резко рванулась вперед, сразу пустившись галопом. Энтони ничего не мог сделать, только держаться в седле, пока лошадь неслась к дороге. Еще один выстрел, Гестия круто повернула направо и помчалась вверх по склону холма. Резкий поворот застал Гамильтона врасплох, его нога выскочила из стремени, и теперь ему оставалось только одно — сильнее прижаться к шее лошади. Вероятно, мистер Бичем не учил несчастное животное сохранять спокойствие при звуке выстрелов. Энтони и самого это здорово напугало, тем более что он по-прежнему понятия не имел, кто стрелял, где прятался стрелок. Не пытаясь останавливать Гестию, Энтони предоставил ей полную свободу действий, сосредоточившись на том, чтобы удержаться в седле.
Должно быть, она пробежала мили три, а то и больше, прежде чем перешла на спокойную рысь. Бока Гестии стали скользкими от пота. Гамильтон завел лошадь в дубовую рощу, остановил и осторожно спрыгнул на землю.
Гестия дрожала, пока он ее осматривал. Она то и дело отрывала от земли левое заднее копыто, стараясь не наступать на эту ногу, и Энтони наконец-то понял, что заставило ее так рвануть с места: длинная кровоточащая рана на боку. Было неясно, застряла ли пуля или только задела бок — слишком много крови, чтобы что-то разглядеть. Гестия фыркала и топала ногами, пока Гамильтон ощупывал рану.
— Ш-ш-ш, — уговаривал он ее, пытаясь успокоить.
Здесь Энтони ничем не мог ей помочь, придется как-то довести Гестию до конюшни. Ну, то есть при условии, что по дороге его не застрелят. Занимаясь лошадью, Гамильтон краем глаза поглядывал, не появился ли стрелок. Первый выстрел ушел мимо, второй попал в шляпу, третий — в лошадь, а четвертый едва не угодил в него. Вывод только один — целью был он сам.
К несчастью, Энтони плохо понимал, где сейчас находится. Предоставив Гестии свободу действий, он оказался за пределами Эйнсли-Парка. Энтони надел шляпу, которую все это время бессознательно сжимал в руке, и попытался сосредоточиться. Некоторое время он скакал на юг от руин. Осматриваясь по сторонам, Гамильтон поправил седло и упряжь и снова сел верхом. Конечно, стоило вести ее под уздцы, но если тот красавчик с пистолетом последовал за ними, лучше ехать верхом.
— Ну что, поехали домой, — пробормотал Энтони, заставив Гестию повернуться и пуская ее шагом. — Долгим, но безопасным путем, медленно и осторожно.

Глава 25

Хотя Селия сказала матери, что хочет скромную свадьбу, Розалинда настояла на том, что без некоторых вещей никак нельзя обойтись.
— Скромная свадьба не значит простая, — говорила она во время прогулки в саду. — Ты уже думала о наряде?
— Нет, — ответила Селия и наклонилась, чтобы понюхать только что распустившиеся бутоны роз. Прошла неделя после объявления о помолвке, но она не особенно размышляла о свадьбе. Элтоны и Трокмортоны вернулись в Лондон, лорд Сноуден тоже уехал в свое, неподалеку расположенное имение, после того как разъехались остальные гости. В опустевшем доме появилось много возможностей спрятаться где-нибудь с Энтони на часок-другой, и хотя он честно держал свое слово не заниматься с ней любовью, они находили много других, почти столь же восхитительных наслаждений. Только вчера он увлек ее в бельевую и там…
— Я послала за мадам Лешо, может быть, достаточно будет просто немного переделать одно из твоих новых платьев, — продолжала герцогиня. — Ханна одолжит тебе свою кружевную мантилью, и, конечно, ты должна надеть жемчуга.
— Мама, мне не нужны ни кружева, ни жемчуга. — Роза сломалась, бутон повис на тоненькой веточке. Селия сорвала его и подняла вверх. — В качестве украшения будут розы в волосах. Они так дивно пахнут.
Розалинда вздохнула.
— Конечно, дорогая, если ты так хочешь.
Селия счастливо улыбнулась. Такая улыбка теперь не сходила с ее лица.
— Хочу. — Она покрутила бутон, вдыхая нежный аромат. — И нет никакой необходимости переделывать платье. Шелковое голубое отлично подойдет. А гостями будут только те, кто остался в доме.
Розалинда издала какой-то странный горловой звук.
— А как же граф Линли?
Селия молчала. Отец Энтони. Они должны его пригласить, но она подозревала, что будущий супруг не захочет его видеть. То немногое, что он вообще говорил о своем отце, звучало холодно.
— Я спрошу у Энтони, — сказала наконец Селия. — Но, мама, я думаю, что он может не захотеть прийти. Они ведь не очень ладят.
— Да, я знаю. Но Линли его отец. Мы должны его пригласить хотя бы ради приличия.
Селия закусила губу, продолжая теребить розовый бутон.
— Я спрошу, — повторила она.
— Селия, право же, я думаю — если ты будешь настаивать…
— Да. — Она остановилась и посмотрела на мать. — Да, мама, если я буду настаивать, Энтони согласится его пригласить. Но почему я должна настаивать? Ради приличия? Мне все равно, будет здесь лорд Линли или нет. Подозреваю, Энтони предпочтет не видеть его. Почему я должна навязать ему графа в день нашей свадьбы?
— Милая, — начала Розалинда спокойно, но твердо. Этот тон, как правило, действовал на всех безотказно. — Однажды ты станешь графиней. И даже если твой муж не признает подобных формальностей, ты должна. Так положено, и ты должна об этом позаботиться.
— Мама, я хочу выйти замуж весело и спокойно. Нам обязательно ссориться?
Герцогиня закрыла глаза и глубоко вздохнула, словно молила о терпении.
— Нет, — ответила она. — Это совсем ни к чему.
— Я счастлива, — на одном дыхании выпалила Селия. — Ты это понимаешь, правда? Ты всегда так много делала для меня и для всех нас, и я не хочу, чтобы ты думала, будто я не ценю твоих усилий. Но сейчас я хочу насладиться счастьем, а не волноваться о приличиях, тем более если из-за этих приличий мой муж будет расстроен.
Розалинда вздохнула.
— Ты права. Это твоя свадьба, и я больше не буду командовать тобой. Я… я просто не привыкла видеть в тебе независимую женщину, Селия. Мне сложно перестать опекать тебя, особенно после того как ты так долго отсутствовала. Ведь ты только что вернулась домой. Я так скучала по тебе, милая.
— Может быть, тебе и не нужно переставать заботиться обо мне, — усмехнулась Селия. — Относись ко мне, как к Ханне или Вивиан.
Розалинда смущенно засмеялась.
— Как бы сильно я ни любила своих невесток, они не мои дочери. — Она ласково погладила Селию по щеке. — Ты мое единственное дитя. Столько лет мы были только вдвоем, вместе, пока твои братья уезжали в школу и жили вдалеке своей собственной жизнью. Я не привыкла делить тебя с кем-то… и жить без тебя.
Селия внезапно поняла, что именно пыталась сказать ей мать. Розалинда посвятила дочери свою жизнь. Она овдовела, когда ей не было и тридцати, и больше так и не вышла замуж. Вместо этого мать тихо жила в деревне, воспитывая Селию и стараясь заботиться о Маркусе и Дэвиде. Счастливое детство Селии, ее беззаботная жизнь, даже стремительное первое замужество — все это было возможным только благодаря заботе и вниманию Розалинды.
А что сделала бы она, если бы родила ребенка от Берти? Привезла бы его в Лондон после смерти мужа или осталась бы растить его в отцовском доме в Кенлингтоне? Эта мысль отрезвляла. Родись у нее ребенок, о котором она так мечтала, Селия осталась бы в Кенлингтоне… и не полюбила бы Энтони. Сейчас она была эгоистично счастлива, потому что все-таки не родила ребенка, но при этом понимала, от чего отказалась мать ради нее. Она крепко обняла герцогиню.
— Ты должна как можно чаше навещать нас, мама, — сказала Селия, — потому что я тоже не смогу жить без тебя.
Розалинда обняла дочь, затем отступила, ее улыбка казалась теперь более уверенной.
— В таком случае позаботься о том, чтобы твой муж приобрел подходящее имение. Я не могу допустить, чтобы моя дочь жила в обычном коттедже.
Обе весело засмеялись.
— Селия.
Она оглянулась и увидела на дорожке Маркуса.
— Да?
— Мне нужно с тобой поговорить.
От его тона и взгляда у Селии по спине пробежали мурашки. Сразу возникло дурное предчувствие.
— О чем?
Вместо ответа Маркус протянул Селии руку.
— Идем.
— В чем дело? — обеспокоенно спросила Розалинда, но он едва посмотрел на нее.
— Я точно не знаю. Возможно, просто недоразумение. Селия?
Она встрепенулась. Возможно, просто недоразумение. Но Селия видела, что брат так не думает. Она сжала руку матери и повернула к дому.
— Да, я иду.
Пока они шли, Маркус не сказал ни слова. С каждым шагом по гравийной дорожке комок в ее животе сжимался сильнее. Очень скоро страх победил любопытство, и когда они дошли до кабинета герцога, под дверью которого стоял Дэвид с каменным выражением лица, Селия с трудом удержалась, чтобы не сбежать от того, что они собираются ей сообщить.
Старший брат подтолкнул ее в кабинет, Дэвид закрыл дверь. Она села и настороженно переводила взгляд с одного на другого. Впервые в жизни они казались похожими и выглядели одинаково мрачно.
— Так в чем дело? — повторила Селия.
— Ты не знаешь, где сейчас мистер Гамильтон? — спросил Маркус. — Похоже, его довольно давно никто не видел.
— Нет, — ответила она. — Я не видела его со вчерашнего вечера. Он что, пропал? Вы спрашивали его лакея?
— Лакею известно только то, что он встал рано утром и оделся для верховой прогулки, — ответил Дэвид. — Его лошадь исчезла из конюшни.
— Мы должны начать поиски! — Селия приподнялась. — Он может быть ранен…
— Такого никто не подозревает, — отрезал Маркус, выставив вперед руку, чтобы остановить ее. — Мы просто хотели поговорить с ним, но его нигде нет. Мы предполагали, что, возможно, ты знаешь больше о его планах и о том, где он сейчас находится, чем мы с Дэвидом.
Селия покачала головой.
— Нет. — Братья переглянулись, и она вскочила на ноги. — Говорите! — воскликнула Селия. — Что случилось? Зачем вы его ищете? Рассказывайте сейчас же!
Они снова переглянулись.
— Мы точно не знаем, — сказал Маркус.
— Селия, он когда-нибудь упоминал о ком-нибудь, кроме тебя? — спросил Дэвид. Она, недоумевая, уставилась на него. Он откашлялся. — О другой женщине, — пояснил брат.
— Нет, — ответила Селия.
— И никогда не намекал, что во время вашего венчания могут возникнуть сложности? — настаивал Дэвид. — Препятствия?
— Нет.
— Он говорил, что раньше был женат? — мягко спросил Маркус.
Селия моргнула, затем нервно расхохоталась.
— Нет! Никогда!
Дэвид вздохнул и опустил голову. Маркус закрыл глаза. Селия вскинула руки.
— Если вы не собираетесь объяснять мне, в чем дело, я ухожу. — Она повернулась к двери.
— Тут женщина, — сказал ей вслед Маркус. — Здесь, в маленькой гостиной. Утверждает, что ее зовут миссис Гамильтон. Говорит, она его жена.
Несколько секунд Селия стояла неподвижно. Разумеется, она не расслышала. Селия медленно повернулась к братьям.
— Невозможно, — произнесла она.
— Женщина утверждает, что они давно женаты. Она услышала о вашей помолвке и приехала сюда, чтобы предотвратить скандал. Сегодня утром.
— Невозможно, — снова прошептала Селия.
— У нее есть ребенок, — мягко произнес Дэвид.
Она схватилась за горло. Внутри все оборвалось. Энтони лжец и двоеженец? Неужели он мог так лгать ей? И другой женщине тоже? Перед Селией словно разверзлась черная пропасть, и несколько секунд она покачивалась на краю, готовая броситься вниз.
За спиной тихонько отворилась дверь. Чья-то рука с нежностью опустилась на ее плечо. Селия вздрогнула, резко повернула голову и увидела стоящую рядом мать, выражение лица которой было исполнено сочувствия.
— Это невозможно, — выдавила Селия, желая, чтобы хоть кто-нибудь согласился с ней.
— Конечно, — тут же отозвалась Розалинда. — Ханна мне все рассказала. Маркус, ты уже поговорил с этой женщиной?
Не отводя взгляда от Селии, он кивнул. Дэвид пересек комнату и протянул лист бумаги.
— Она сказала, это его последнее письмо к ней. Селия, ты знаешь почерк Гамильтона?
Селия с тревогой посмотрела на письмо. О да, она знает его почерк. Знает каждый наклон, знает, как он резкой чертой перечеркивает букву Т, как каждое слово заканчивается небольшим закруглением в последней букве — завершающий штрих. Селия не вынесет, если придется увидеть этот почерк в письме, адресованном другой женщине… его жене.
Она прижала руку ко рту. Вероломные, предательские мысли — они означают, что Селия допускает его вину. А ведь она не верит, нет, не верит, честное слово.
Только… это письмо…
И пока Селия стояла молча, мать протянула руку и взяла письмо. Она развернула его так, чтобы дочь видела почерк, не притрагиваясь к письму. Селия попыталась сосредоточиться на почерке, не вчитываясь в текст, но не удержалась.

Дражайшая Фанни,
с большим удовольствием прочитал твое письмецо; кажется, мы не виделись целую вечность. Сожалею, что я не могу рассказать тебе последние хорошие новости лично, но обстоятельства требуют моего присутствия. Надеюсь, еще месяц, не больше. Я по тебе скучал.
Навеки твой, ЭГ

Молчание в комнате длилось целую вечность. Наконец герцогиня повернулась к Дэвиду.
— Ты должен знать его почерк. Это…
Дэвид сомневался.
— Не могу сказать точно.
Потрясенная Селия снова посмотрела на письмо. Очень похоже на его руку. Она просто не в состоянии в это поверить.
— Нет, — слабо произнесла Селия.
— Нет? — Дэвид подошел ближе, внимательно вглядываясь в нее. — Ты уверена, что это не его почерк?
— Нет. — Селия покачала головой. — Я не уверена. Я не знаю.
Дэвид опять переглянулся с братом.
— Мы должны его найти, — сказал он.
— Нет, — возразила Селия. Ее голос сделался громче и тверже. — Это письмо бессмысленно. Он никогда не поступил бы так ни со мной, ни с другой женщиной. Будь у него жена и ребенок, Энтони не бросил бы их. И никогда не обманул бы меня. Что это ему дает?
— Селия, ты богатая вдова, — сказал брат. — Вероятно, богаче, чем он.
— Ты этого не знаешь. — Она повернулась к матери. — Мама, ты веришь мне, правда?
Розалинда заморгала.
— Селия, мы должны попросить его объясниться, — начала она. Дочь отшатнулась от нее.
— Может, вам всем это и нужно, но мне нет. Я знаю, что Энтони так никогда бы не поступил.
На мгновение в комнате опять воцарилась тишина. Маркус посмотрел на Дэвида, а тот — на герцогиню, которая, готовая разрыдаться, ломая руки, смотрела на дочь.
— Но все эти истории о нем, дорогая, — в отчаянии прошептала она.
— В основном вранье! — взорвалась Селия. — Где лорд Уорфилд? Он знает Энтони. Спросите его!
— А что сказать женщине? — Маркус оперся на свой письменный стол и скрестил на груди руки. — Той, что утверждает, будто его жена.
Селия прижала ладони к вискам.
— Не знаю. Может быть, есть еще один джентльмен с таким же именем. Эта женщина могла растеряться и ошибиться. Может быть, она вообще ни разу в жизни его не видела, и все это окажется полнейшей нелепостью.
Дэвид кашлянул.
— Кх.
— Что?
Он, не отвечая, посмотрел на Маркуса. На лице брата снова появились суровые морщины.
— Что? — требовательно спросила Селия. — Говори, Дэвид!
— Она видела его раньше, — неохотно произнес он. — Я помню, что они были… компаньонами. Много лет назад.
— А потом?
Дэвид покачал головой еще до того, как Маркус задал свой вопрос.
— Не знаю. Мы с Гамильтоном сейчас редко встречаемся. Год назад он уехал куда-то в Уэльс, кажется, а после его возвращения мы общались нечасто.
Маркус перевел взгляд на герцогиню. Она вспыхнула.
— Я… честно говоря, я не знаю, Маркус. Последние несколько лет я редко бывала в Лондоне.
— Значит, нам придется подождать, — спокойно произнес Эксетер.
— Подождать? — повторила Розалинда.
— Возвращения Гамильтона, — пояснил Эксетер. — Как и сказала Селия, это может оказаться ужасной ошибкой. Он заслуживает право на объяснения. Но если Гамильтон не вернется сегодня, Селия… — Его взгляд смягчился. — Это будет выглядеть довольно подозрительно.
— Я не знаю, куда он отправился!
— Я приведу Уорфилда и Саймона, — сказал Дэвид. — Мы поедем его искать.
Маркус кивнул.
— Ханна позаботится о женщине и успокоит ее. А я пошлю кого-нибудь в Мейдстоун, попытаемся выяснить что-нибудь про письмо. Оттуда ли оно отправлено.
— Селия, идем со мной, — сказала Розалинда, положив руки на плечи дочери.
Та стряхнула их, остановилась, напряженная и несчастная, посреди комнаты и ответила дрожащим голосом:
— Нет!
Маркус подошел к ней, он выглядел очень озабоченным.
— Ты должна довериться мне.
— Но ему ты не веришь, — прошептала Селия.
Он вздохнул.
— Я хочу узнать правду.
— Я тоже.
— Но ты любишь его, — мягко произнес брат. — Я знаю, что значит любить кого-то так сильно, что готов ради него на все, даже на самопожертвование. Я должен знать, заслуживает ли этот мужчина тебя и твоей веры в него. — Селия закрыла глаза, и по щеке скатилась слезинка. Маркус крепко обнял ее. — Я тоже люблю тебя, — прошептал он. — Ты моя единственная сестра. И я хочу, чтобы ты оказалась права.
Селия кивнула, вытирая глаза.
— Знаю. Спасибо, Маркус. Я уверена, он докажет свою порядочность.
Брат улыбнулся, прикоснувшись к ее щеке.
— Вот и умница. А теперь позволь Дэвиду найти его, и мы все уладим.
Селия вытерла последние слезинки.
— Я хочу увидеть ее. Ту женщину.
Розалинда ахнула. Брови Маркуса взлетели вверх.
— Зачем?
— Мне это нужно.
— Дорогая, это не самое мудрое решение, — пробормотала мать.
Селия покачала головой.
— Я не хрупкий цветочек, мама. Где она?
Маркус посмотрел на герцогиню, затем снова на сестру.
— В малой гостиной.
Селия шла по дому с ощущением, будто смотрит на себя откуда-то издалека. Она знала — знала! — что Энтони ее не предавал, только не таким образом. Но больше Селия не знала ничего. Кто эта женщина? Зачем она здесь? И чего на самом деле хочет от Энтони или за всем этим кроется что-то совсем другое?
Дойдя до малой гостиной, Селия замедлила шаг.
Она хотела увидеть ее, а не разговаривать с ней. Подошла горничная с подносом, накрытым к чаю, наверняка по распоряжению Маркуса или Ханны. Она присела перед Селией в реверансе, открыла дверь и внесла поднос в гостиную. Селия шагнула вперед и заглянула внутрь.
Женщина оказалась старше, чем она ожидала. Высокая, привлекательная, но уже с сединой в волосах. Ее одежда была модной года два назад, но сейчас выглядела поношенной. Пока Селия наблюдала за ней, женщина взяла с подноса небольшое пирожное и протянула сидящему рядом с ней ребенку, маленькому мальчику, ножки которого даже не доставали до пола. Селия уставилась на малыша. Хорошенький мальчик, примерно ровесник Томаса, с кудрявыми светло-каштановыми волосами и темными глазами. Она вспомнила лицо Энтони, когда тот показал ей кондом после того, как они занимались любовью: это предотвращает зачатие, сказал он. Избавляет ребенка, не знающего, кто его отец, от жизни, полной страданий.
Селия разглядывала серьезное маленькое личико, пухлые ручки, жадно тянувшиеся к пирожному. Энтони никогда не бросил бы свое дитя.
Она тихонько попятилась прочь от двери. Пусть женщина и мальчик спокойно пьют чай. Медленными, осторожными шажками Селия пошла прочь. Где же Энтони? Он все объяснит, когда вернется.

Глава 26

Пылающая гневом, Розалинда пронеслась по коридорам к комнатам своей жертвы. Постучавшись в дверь, она тут же резко распахнула ее и требовательно воскликнула:
— Ну? Что вы теперь скажете про своего племянника?
Лорд Уорфилд удивленно посмотрел на нее.
Сияющая улыбка, которой он встретил герцогиню, исчезла.
— Что такое?
— Ваш племянник! Лжец, распутник, несостоявшийся двоеженец! Вообразите мое удивление, — ядовито добавила она, — когда Эксетер сообщил, что приехала жена мистера Гамильтона! Нет, не мое — вообразите удивление моей дочери!
— Жена? — Судя по выражению лица графа, ей удалось шокировать его. — У Гамильтона нет жены.
— И ребенок, — огрызнулась Розалинда. — В настоящий момент они сидят в гостиной.
Уорфилд отложил перо, встал из-за стола и неторопливо подошел к ней.
— Безусловно, дело в недопонимании…
— Единственный человек, который ничего не понимает, — холодно отозвалась герцогиня, — это я. Я, которая закрыла глаза на собственные сомнения и не попросила его уехать несколько недель назад. Я, не сказавшая ничего, когда он соблазнил мою дочь и уговорил ее выйти за него замуж. Я, слушавшая вас, и Дэвида, и Селию, когда вы заверяли меня, что он порядочный человек, хотя мне известно, что это не так!
— Ш-ш-ш, — пробормотал граф. — Вы расстроены, моя дорогая.
— Не смейте меня так называть, — предупредила Розалинда. Он, сконфузившись остановился.
— В таком случае, что вы хотите от меня услышать? Я говорю вам, что Гамильтон не женат, вы говорите — женат. Ваше мнение основывается на словах какой-то женщины. Полагаю, вам она незнакома?
— Я знаю, кто она такая. — Герцогиня вздернула подбородок. — Бывшая леди Драммонд. Не думайте, что я не слышала сплетен о них двоих много лет назад. Просто не знала, что они поженились.
— Драммонд, — пробормотал Уорфилд. — Он никогда и словом о ней не обмолвился. А уж последние несколько лет парень и вовсе жил затворником, поверьте.
— Ничего, он нашел время, чтобы обзавестись сыном.
— И вот тут я вам скажу, что этого быть не может. Гамильтон никогда не бросил бы своего ребенка, только не после того как собственный отец вышвырнул его из дома и внушил ему, что он бастард. — Граф нахмурил лоб. — И он не стал бы врать вашей дочери. Не такой уж он великий болван, что бы вы о нем ни думали. Во всем этом нет никакого смысла, так ведь? Двоеженство не очень-то легко скрыть. Он потерял бы все.
Розалинда отвернулась. Она не хотела прислушиваться к голосу рассудка. Она жаждала подтверждения и последующего утешения. Хотела публично высечь Энтони Гамильтона и разорвать его пополам. Герцогиня так злилась на него за то, что он сначала снова сделал ее дочь счастливой, а потом обрушил на нее все это, что не желала слышать защитные речи.
— Селия будет сломлена. Я не вынесу ее горя!
— Да говорю вам, это не может оказаться правдой. — Сочувствие и озабоченность графа могли ослабить ее возмущение и обнажить отчаяние. Розалинда крепко сжала зубы, когда он подошел ближе. — Если это правда, я возьму кнут и лично выпорю парня, — продолжил Уорфилд. — Если это правда, я больше ни слова не скажу в его защиту. Сможете обвинять Гамильтона бесконечно, вышвырнуть его из дома, навсегда забыть о знакомстве с ним, я возражать не стану. Но ради дочери вы должны подождать, чтобы действительно убедиться в его виновности.
Герцогиня смогла только покачать головой.
— Селия, — сказала она. Ее голос начал дрожать. — Она в него верит…
Граф взял ее за руку. Немного посопротивлявшись, Розалинда позволила ему подвести себя к дивану. Она упала на диван, Уорфилд сел рядом.
— Все пошло не так, как я рассчитывала, — в отчаянии произнесла герцогиня. — Я надеялась, что этот загородный прием взбодрит Селию — она была такой подавленной и молчаливой. Тихой, как призрак, и почти такой же бледной. Я боялась за ее жизнь — она впала в такую хандру. И я вовсе не ожидала, что за этот месяц дочь в кого-нибудь влюбится, во всяком случае, не таким шокирующим образом и не с таким скандальным результатом. Я так скучала по своей дочери, лорд Уорфилд, и всего лишь хотела снова увидеть ее счастливой.
— Конечно. — Он обеими руками взял ее ладонь. — Как любая мать.
— Но я смогу порадоваться за нее, только если удостоверюсь, что мистер Гамильтон будет оберегать ее сердце и вообще достоин ее любви. Но не могу избавиться от страха, что он окончательно разобьет ее сердце. Что мне делать?
— Не знаю, — признался Уорфилд, ласково поглаживая ее руку. Розалинда подумала, что нужно выдернуть ладонь, но это так успокаивало. Она устала беспокоиться. Она совсем не радовалась доказательствам двуличности мистера Гамильтона, ее от них тошнило. Герцогиня подозревала, что он соблазнил Селию, воспользовавшись ее одиночеством и горем, но даже подумать не могла о том, что случится сегодня. Ужас от предательства, отразившийся на лице Селии, отпечатался в сердце матери. И Розалинда закрыла глаза, позволяя Уорфилду себя утешить.
В дверь постучались. Граф отпустил ее руку, и герцогиня положила ее на колени. Возникло ощущение пустоты, которое привело ее в замешательство. У него такие большие, сильные, теплые ладони, и прошло так много времени с тех пор, как мужчина держал ее за руку. Розалинда отвернулась, а граф пошел открывать дверь.
Стучался Дэвид. Он в нескольких словах тихонько объяснил, что случилось, и пригласил Уорфилда отправиться с ними на поиски пропавшего Гамильтона. Граф с очень мрачным видом кивнул. Только теперь Дэвид заметил герцогиню и замолчал, наверняка удивившись тому, что она оказалась в покоях лорда Уорфилда. Розалинда молча кивнула своему пасынку, и он вышел, не сказав ей ни слова. Граф закрыл за ним дверь и повернулся к герцогине.
— Мы едем его искать. — Розалинда снова кивнула. Следовало уйти, но почему-то она не сдвинулась с места. Уорфилд подошел к ней и опустился на колени. — Энтони все объяснит, всю эту неразбериху, иначе никогда больше не замарает своим присутствием порог вашего дома, — добавил граф, и его голос стал суровее. — Даю вам слово.
В этот момент Розалинда почувствовала, что охватившее ее напряжение ослабевает. Так и будет, поняла она. Было чудесно почувствовать себя уверенной хотя бы в чем-то. Герцогиня невольно протянула руку и сжала его ладонь.
— Спасибо, сэр.
Уорфилд несколько секунд смотрел на их соединенные руки со странным выражением на лице, а затем пробормотал:
— Конечно, — потом поднес ее руку к губам, легонько поцеловал костяшки пальцев и на мгновение прижался к ним щекой.
Это было невероятно нежно. Розалинда от изумления чуть приоткрыла рот. Граф тут же выпустил ее руку и, избегая ее взгляда, встал.
— Я должен переодеться, — сказал он. — Мы с Ризом через полчаса встречаемся на конюшне, оттуда и поедем.
— Да. — Герцогиня откашлялась. — Спасибо вам.
Уорфилд кивнул, уставившись в пол. Неужели его шея покраснела? Розалинда подошла к двери и, закрывая ее за собой, услышала, как он кричит на лакея.
В коридоре она остановилась. Грубый, некультурный шотландец. Герцогиня бессознательно потерла большим пальцем то место на руке, к которому Уорфилд прижался щекой. Разумеется, это совершенно исключено, но… Стиснув ладони, она направилась в свои комнаты.
Энтони не знал, сколько времени ему потребовалось, чтобы добраться до дома, но солнце уже перевалило за высшую точку, когда он завел Гестию на конюшню Эйнсли. Теперь, когда большинство гостей разъехались, на конюшне стало пусто и тихо, поэтому Энтони сам завел лошадь в денник, расседлал и, отправив мальчика за мистером Бичемом, внимательно осмотрел рану.
Пуля глубоко рассекла бок Гестии, но Энтони обрадовался, увидев, что в ране ее нет. Пришел мистер Бичем, и Гамильтон рассказал о произошедшем. Глаза конюха расширились, он сжал губы и, не говоря ничего лишнего, принялся промывать рану.
— С ней все будет хорошо, — заверил конюх, когда они закончили обрабатывать рану. — Шрам, конечно, останется, но уж лучше у лошади, чем у вас, сэр.
Энтони посмотрел на лошадь. Та неподвижно стояла в деннике, от изнеможения закрыв глаза; слишком тяжелое испытание выпало на ее долю.
— Да. Небольшое утешение, но уж какое есть. Футом ниже, Гестия бы упала и умерла.
Мистер Бичем кивнул.
— А футом выше, и погибли бы вы, сэр. — Он прищурился, глядя на шляпу Гамильтона. — Лучше лошадь, чем человек.
Энтони снял шляпу и сразу заметил то, что привлекло внимание мистера Бичема. Дыра прямо над полями, причем сквозная. Он просунул в нее палец — чистая и аккуратная с обеих сторон. Значит, стреляли совсем с близкого расстояния. И если только на его плече не сидел фазан, которого он совершенно случайно не заметил, значит, этот выстрел предназначался ему, да и все остальные тоже.
По спине пробежали мурашки, Гамильтон с трудом поборол порыв осмотреться по сторонам, чтобы проверить, не следит ли кто-нибудь за ним. Кто-то пытался его убить. Но кто? И почему?
Он оставил мистера Бичема наблюдать за Гестией и, напряженный до предела, быстрым шагом направился в дом. Взгляд метался по сторонам в поисках малейшего движения. Энтони выдохнул, только оказавшись в безопасности, в особняке, но плечи все равно не расслабились. Не имея ни малейшего представления о том, кто стоит за покушением, он не знал, как быть дальше. Разумеется, нужно рассказать герцогу. Всем необходимо соблюдать осторожность до тех пор, пока не выяснится, кто в него стрелял и зачем. Это мог быть браконьер, который подстрелил бы любого оказавшегося там человека. Четыре выстрела означают, либо стрелявший был не один, либо он перезаряжал пистолет. Ни то ни другое уверенности не вселяло.
На Дэвида Риза, одетого для верховой езды, Гамильтон наткнулся в холле и не мог не отметить, что у того в руках два пистолета. Увидев его, Дэвид остановился как вкопанный.
— Гамильтон! — воскликнул он, то ли с облегчением, то ли с опаской. — Вот ты где.
— Да. — Энтони тоже остановился. — Я здесь. Я кому-то понадобился?
Дэвид подошел чуть ближе, всматриваясь в него очень внимательно.
— Пожалуй, можно и так сказать. Где ты был?
Повинуясь давней привычке, Гамильтон, услышав вопрос, тут же замкнулся.
— Ездил верхом.
— Где?
— По имению.
— Долгая прогулка, — заметил Дэвид. Энтони только кивнул в ответ. Да что здесь вообще происходит? — Запланированная?
— В общем-то нет. — Риз прищурился. — Так кому я понадобился? Селии?
Дэвид ответил не сразу.
— Возможно. А может быть, и нет. Сначала мне хотелось бы самому с тобой потолковать.
— А. Не обижайся, но я предпочту сначала увидеться с ней.
— На твоем месте я бы не был в этом так уверен, — пробормотал Дэвид. — К тебе посетитель. С утра.
— Правда? — Энтони очень хотелось, чтобы друг выложил, наконец, то, что вынуждает его вести себя так загадочно и поджимать губы.
— Правда. — Дэвид буквально пронзал его взглядом. — Твоя жена.
Энтони не понял и нахмурился. Селия ему еще не жена, и Риз уже сообщил, что она хотела его видеть. О чем он тогда?
— Не моя сестра, — произнес Дэвид ледяным тоном. — Твоя первая жена. И ее сын.
Гамильтона охватило странное ощущение нереальности происходящего.
— Моя жена, — повторил он безжизненным голосом.
— И сын, — добавил Риз.
У него нет ни жены, ни сына. Но если сюда пришли женщина и ребенок и заявили, что они… и Дэвид поверил им…
— Где Селия? — снова спросил Энтони.
— В библиотеке. Может быть, она согласится с тобой увидеться, может, нет.
Гамильтон молча кивнул. Риз нахмурился.
— Тебе нечего сказать в свое оправдание?
— Нет, — пробормотал Энтони, пытаясь сообразить. Кто, черт побери, это может быть? А Селия знает? Она поверила? — Где?..
— В малой гостиной. Ну давай же, приятель, объяснись! — сказал Дэвид. — Никто не хочет в это верить, но если ты даже не отрицаешь…
— Прошу прощения. — Гамильтон рассеянно протянул Дэвиду свою испорченную шляпу и направился в сторону малой гостиной, не обращая внимания на удивленные возгласы друга за спиной. Неужели в него стреляли, чтобы не дать возможности вернуться и опровергнуть слова этой женщины? Неужели за покушением стоит она? Или ему просто выдался потрясающе неудачный день?
На пороге маленькой гостиной Энтони помедлил. Кто ждет его по ту сторону двери? Гамильтон неторопливо вошел в комнату. Женщина склонилась над маленьким мальчиком, вытирая ему лицо салфеткой с подноса, но, услышав, что дверь открылась, она выпрямилась и повернулась к вошедшему. Несколько секунд они молча смотрели друг на друга.
— Фанни, — произнес он каким-то чужим, отстраненным голосом.
Она присела в реверансе.
— Энтони.
Гамильтон не видел ее по меньшей мере два года, с тех пор как вернулся из Корнуолла. Одно время они переписывались, но он ничего не получал от нее после того, как Фанни вышла замуж и вскоре после свадьбы переехала в Йоркшир. Она почти не изменилась, но время, конечно, наложило свой отпечаток. В темных волосах теперь заметна была седина, вокруг губ и глаз появились тоненькие морщинки.
Было очень неожиданно снова ее увидеть.
Энтони показал на два кресла. Она села в одно, он — в другое.
— Какой сюрприз — снова с тобой увидеться.
На ее щеках показался румянец.
— Правда?
— Огромный сюрприз. Я думал, ты счастливо живешь в Йоркшире.
Фанни отбросила все притворство и перестала улыбаться.
— Нет. Точнее, жила до недавнего времени.
К ней подошел малыш, смотревший на Энтони с любопытством и настороженностью. Она притянула его к себе и пригладила кудряшки.
— Красивый мальчик, — сказал Гамильтон.
Она ласково улыбнулась сыну.
— Спасибо. — И посмотрела на Энтони. — Прости. Кажется, я дала понять герцогу, что он твой.
— Да, похоже, у них сложилось именно такое впечатление, — сухо отозвался Гамильтон.
Фанни вспыхнула.
— Мне жаль. Но, Энтони, у меня нет выбора. Я в ужасном положении.
— Да ну? — Он совсем не испытывал к ней сострадания и думал только о том, что почувствовала Селия, услышав эту лживую историю. — И что, я в этом виноват?
Ее щеки покраснели еще больше.
— Нет, — коротко бросила она. — Но я в отчаянии и ради сына решила пожертвовать правдой.
— А заодно и моим честным именем.
Фанни сжала губы.
— Мне больше не к кому обратиться. Я надеялась, что ты поможешь мне, например, в благодарность за мою помощь, когда ты сам был в ужасном положении.
Он бросил взгляд на мальчика. Темноволосый кудрявый малыш был серьезен и внимательно прислушивался к каждому слову.
— Не уверен, что я тебя понимаю.
— Ты отлично знаешь, о чем я! — Фанни вскочила на ноги. — Я дала тебе десять тысяч фунтов, чтобы ты смог начать работы в своих оловянных рудниках! Без меня ты бы не заработал свое состояние, так и остался бы игроком и лондонским повесой! А теперь ты джентльмен с высокомерием, слугами и невестой-наследницей!
— Это верно, — согласился Энтони. — Твои деньги помогли мне обзавестись состоянием. Но и ты не осталась внакладе. Я выплатил тебе очень приличные проценты, так что ты получила немалую прибыль. Это было деловое соглашение, Фанни, и оно отлично сработало тебе на руку.
— Ну, а теперь у меня ничего не осталось! Деньги закончились. — Ее сын захныкал, и она погладила его по спине. — Все до пенни. Мой муж не очень хорошо управлялся с деньгами. Он спустил все, а потом имел наглость сломать себе шею и оставить меня одну. Пока он не умер, я даже не знала, что он потерял деньги. Не прошло и месяца после его смерти, как кредиторы забрали у нас все до пенни. У меня ничего не осталось, Энтони. Ничего.
— И ты решила меня шантажировать.
— Мне больше не к кому обратиться, — повторила она.
Гамильтон вздохнул и опустил голову, массируя виски.
— Фанни, не надо. Ты что думала, я не помогу тебе, если ты попросишь? Зачем же ты явилась сюда, да не просто явилась, а рассказала всем, будто мы женаты и у нас есть ребенок? И что ты собиралась делать потом, когда я все опровергну? У тебя нет никаких доказательств, потому твои слова ложь.
Вся ее дерзость исчезла. Фанни опустила голову и сидела, поглаживая мальчика по волосам.
— Я в отчаянии. Это, конечно, риск, но мне пришлось пойти на него ради сына. Зря я сказала, что мы женаты, но я боялась, что если ты женишься на своей наследнице, то уже ни за что не согласишься на встречу со мной.
Энтони снова вздохнул.
— Сколько лет ребенку?
— Два годика, — дрожащим голосом ответила Фанни. — Два, а отца нет. Только нищая мать.
Гамильтон с тяжелым сердцем посмотрел на тихого маленького мальчика. Тот ответил пристальным безжизненным взглядом.
— У него есть любящая мать, — произнес Энтони. — Нельзя это недооценивать.
Фанни закусила губу, всхлипнула и прижала сына к себе.
— Какой ему от меня толк, если я не могу его обеспечить? Не могу защитить? — Она промокнула глаза старым носовым платком. — Я никогда не думала, что у меня будет ребенок, а потом… теперь он для меня все на свете. Но я не молода, и семьи у меня нет. Если со мной что-нибудь случится, что станет с моим малышом? Позволить ему попасть в работный дом или стать приходским подкидышем? — Фанни с горечью засмеялась. — О, какая я дура! Это с самого начала было скверной затеей, но… я толком ничего не соображала. Надеялась… надеялась, что ты сжалишься надо мной, но ошиблась. Он внушил мне мысль, что это единственный выход, и, будучи в отчаянии, я ему поверила. Прости меня, Энтони.
Гамильтон резко поднял голову.
— Кто внушил тебе эту мысль?
Фанни снова покраснела.
— Я не должна была упоминать о нем. Он утверждал, что предложил мне этот план из-за порядочности, но теперь я понимаю, что он просто врал. — Фанни вздохнула. — И почему я должна хранить его секрет, если он меня обманул? Это твой друг, мистер Чилдресс.
В течение нескольких минут Энтони не мог пошевелиться. Он не удивился, услышав это имя, только испытал странное чувство, оказавшись прав. Значит, Энтони не ошибся, не поверив Неду. Но зачем? Чего Чилдресс пытался добиться, связывая с именем Гамильтона очередной скандал? Не мог же он думать, что возникшие осложнения заставят Селию броситься в его объятия? Что, если это всего лишь месть за разочарование?
— Вот. — Фанни покопалась в ридикюле и вытащила письмо. — Он написал мне это неделю назад, сказал, что ты собираешься удачно жениться и вернуть себе титул. Сказал, что если я обращусь к тебе до свадьбы, все может обернуться очень выгодным образом для меня. Это… это был безумный план, и будь я собой, я бы никогда… — Она замолчала.
Энтони взял письмо, молча развернул его и прочитал изобличающее послание, написанное отчетливым, резким почерком Неда.
Молчание затянулось, и Фанни с каждой минутой выглядела все более удрученной. Плечи ее поникли, на лицо словно опустилась тень. Вдруг показалось, что она намного старше своих сорока трех лет.
— Прости, — снова сказала Фанни. — Мне так жаль. Я больше никогда тебя не побеспокою.
— Фанни, — позвал Энтони, когда она подошла к двери с сыном за руку. Она остановилась и обернулась. — Я тебе помогу.
В ее взгляде промелькнула надежда.
— Я тебе помогу, — повторил он, — но только при условии, что ты признаешься Эксетеру и остальным членам семьи, что солгала им о наших отношениях и что никогда больше не назовешь отцом этого мальчика ни одного мужчину, кроме своего покойного мужа.
Не сказав ни слова, она кивнула.
— Но, Фанни, это в последний раз. — Энтони медленно покачал головой. — Я бы помог тебе, если бы ты просто попросила.
Ее подбородок задрожал.
— Знаю, — прошептала Фанни. — Мне следовало сразу об этом подумать.
— Где ты остановилась?
— В гостинице в Мейдстоуне.
Энтони аккуратно сложил письмо.
— Я сегодня же пришлю тебе банковский чек.
Она закрыла глаза, вздохнула, потом едва заметно кивнула.
— Спасибо. Прежде чем уйти, я все объясню его светлости и принесу свои извинения.
— Прощай, Фанни.
— Прощай, — прошептала она и вышла, уводя с собой сына.

Глава 27

Какое-то время Энтони просто сидел в гостиной. Солнечный свет согревал ему ноги, но не мог избавить от холода в душе. Фанни едва не погубила его ради денег. Нед подтолкнул ее к этому из-за злобы. Может быть, нужно самому порвать с Селией, думал Энтони; он совершенно не умеет разбираться в людях, если считал этих двоих своими друзьями.
Селия. Он медленно поднялся и пошел к двери. Отворил ее и направился в библиотеку, все ускоряя шаг, едва не перейдя на бег. Сердце сильно стучало, когда Энтони рывком распахнул дверь. Здесь ли еще она? Что она?..
Когда он ворвался в библиотеку, Селия подняла глаза. Она казалась довольно собранной, неестественно сдержанной для женщины, чей жених только что встречался со своими якобы женой и сыном. Сердце Энтони перестало бешено колотиться. Казалось, оно вообще остановилось.
— Селия, — произнес он и замолчал. Гамильтон не знал, что сказать. Без нее он просто погибнет.
— Эта женщина ушла? — спросила Селия. Она казалась олицетворением спокойствия. Селия сидела на маленьком диванчике у французского окна, выходящего в сад. Она сложила руки на коленях, Энтони не заметил ни малейших признаков эмоционального взрыва, который ожидал увидеть. Нет следов от слез на щеках, нет и тени гнева. Внезапно Гамильтону захотелось, чтобы все это было. Захотелось, чтобы Селия встретила его, как разъяренная женщина, которую предали, чтобы она швыряла ему в голову какие-то предметы и всячески его обзывала. Это означало бы, что ей не все равно.
— Селия, я даже не представляю, что ты обо мне думаешь, — с отчаянием начал он, приближаясь к ней. — Клянусь, мы не женаты. И ребенок не мой…
Она покачала головой.
— Нет, — сказала Селия. — Не нужно оправдываться. Я ни минуты не сомневалась в тебе, Энтони.
Он замер, открыл от удивления рот и просто смотрел на нее. Она не сомневалась в нем, хотя какая-то женщина явилась в их дом, назвалась его женой и заявила, что у них есть общий ребенок?
— Я знала, что ты не солгал бы мне, — продолжила Селия. — Знала, что ты никогда не оставил бы своего ребенка. Знала…
Энтони крепко обнял ее и поцеловал. Его больше не интересовало, что еще знала Селия. Он убедился, что она любит его и, что еще более странно, верит в него. Когда Энтони поднял голову, Селия посмотрела ему в глаза.
— Неужели ты на самом деле подумал, будто я поверю во что-нибудь подобное? — прошептала она, погладив его по щеке.
Энтони накрыл ее ладонь своей.
— Большинство женщин поверили бы.
— Но я ведь не большинство. — Селия слегка улыбнулась.
— Это правда. — Гамильтон любовался голубизной ее глаз. Он не просто пропадет без нее, все будет гораздо хуже. — Ты для меня единственная.
Селия прикоснулась к его нижней губе кончиком пальца.
— Я знаю.
Энтони сжал ее запястье, удерживая ее руку на месте, прижался губами к кончикам пальцев, затем к костяшкам, потом к ладони.
— Фанни пошла к твоему брату, чтобы признаться, что солгала. Она… Селия, эта женщина когда-то была моим другом. — Он немного помолчал и откашлялся. — И любовницей. Много лет назад, — поспешно добавил Энтони. — Она вложила деньги в оловянные рудники, у нас был роман. Все это происходило давным-давно, а потом Фанни вышла замуж за отца этого мальчика. Пришла ко мне, потому что ее муж умер, оставив их без гроша, а ей нужно кормить ребенка. Она сказала, что мы женаты, потому что надеялась — я дам ей денег, лишь бы она ушла и не расстроила нашу свадьбу.
Селия несколько секунд с сочувствием смотрела на него.
— Ты дал ей денег, правда?
Энтони ответил не сразу.
— Да. Но только потому, что она во всем созналась и пообещала рассказать правду твоей семье.
Селия улыбнулась, глядя на него снизу вверх.
— И почему люди думают, что ты холоден и расчетлив. У тебя такое же доброе сердце, как у меня, Энтони Гамильтон.
Он встревоженно нахмурился.
— Вовсе нет!
— Тогда почему ты дал ей денег?
— А ты считаешь, не стоило?
— Нет, — мягко отозвалась Селия. — Я бы никогда не осудила тебя за сострадание.
Энтони закрыл глаза и прижался лбом к ее лбу. Селия обвила его руками за шею, и они просто стояли на месте. Напряжение, сковывавшее его много часов подряд, растаяло, теперь он чувствовал себя умиротворенным. Но через несколько минут Энтони нежно отстранился от Селии и отступил от нее. Он знал, что еще не все рассказал ей, а покончить с секретами следовало до того, как Энтони с чистой совестью примет ее любовь.
— Селия, — произнес он. — Я был с тобой честен не до конца. — На ее лице читалось недоумение. — Есть вещи, о которых я обязан тебе рассказать… ты должна узнать об этом до того, как окончательно решишь выйти за меня. Как последний болван, я думал, что мне не придется тебе об этом рассказывать, думал… — Энтони замолчал и с силой провел ладонями по лицу. — Думал, мне не придется признаваться в своих недостатках.
— У всех есть недостатки, — заметила Селия.
Он как-то безнадежно рассмеялся.
— Наверняка. Но не суди, пока не услышишь то, что мне нужно тебе рассказать.
Селия открыла рот, собираясь возразить, но передумала и просто кивнула. Энтони глубоко вздохнул. Даже когда герцог Эксетер расспрашивал его, он не стал рассказывать то, в чем собирался признаться сейчас.
Но Селия должна знать до того, как свяжет свою жизнь с ним, пусть у нее будет время, чтобы уйти. Энтони обманывал себя, полагая, что может просто забыть о своем прошлом. Считая, что если о нем никогда не говорить, можно сделать вид, что ничего не было, что его прошлое не вернется и не будет его терзать. Селия доверчива и добра, поэтому она не спрашивает, но это вовсе не оправдывает молчания.
Запинаясь и не в силах смотреть на нее, Энтони приступил к рассказу:
— Я говорил тебе, что мой отец разозлился, когда меня выгнали из школы. Наверняка разозлился, но все-таки скорее он испытал облегчение. Мама совсем недавно умерла. Раньше я пытался угождать ему только ради нее. Когда я его позорил, отец превращал жизнь матери в ад — винил ее во всех моих ошибках и недостатках. Когда она умерла, он сказал, чтобы больше я в Линли-Корт не являлся, чему я только обрадовался. Мне было всего пятнадцать, на жизнь денег не было. Селия, я… я… — он вздохнул. — Я мошенничал, — негромко произнес Энтони. — За деньги сдавал экзамены за других, пока не закончил школу. Играл на деньги. Я всегда хорошо играл в карты, но потом научился еще лучше. В Лондоне можно держать пари на что угодно, и я этим пользовался. Но все равно зарабатывал очень скромно. Как-то жить было можно, но чтобы начать свое дело, денег не хватало. Я жил так немало времени, но хотел двигаться дальше. Хотел разбогатеть. Хотел доказать Линли, что не нуждаюсь ни в нем, ни в его имении, ни в его средствах.
Я решил заняться инвестициями и начал играть на бирже. Сидя за столом с финансистами, я многому научился и подмечал разные идеи. Я читал списки и находил в цифрах систему, которая о многом мне говорила. Мне нравилось делать деньги, — сказал Энтони. Признаваться в подобном позволено только людям из низшего сословия, поэтому Энтони никогда и ни с кем об этом не говорил. — Но чтобы вкладывать деньги, их нужно иметь, а чтобы их получить… — Эту часть рассказывать особенно не хотелось. Он слишком опасался реакции Селии. — Я брал деньги у женщин, — очень тихо признался он.
Ее глаза распахнулись, и она прижала к животу руку.
— Как?
— Взаймы, — ответил Энтони, понимая, что это по-прежнему звучит подозрительно. — Я предлагал сделку. Они давали мне средства для инвестиций, а я возвращал им с процентами. Я делал для них деньги, в то время как мужья ограничивали их в средствах. Я говорил себе, что дарю женщинам независимость, хоть какую-то власть над собственной жизнью.
— Но это не так уж плохо, — воскликнула Селия, словно он только что озвучил благородный мотив для своих неблагородных поступков.
Энтони стало тошно.
— Возможно, — выдавил он, — но с некоторыми из них у меня были романы. — Энтони сделал паузу. — С несколькими из них, включая Фанни.
— И все они?..
— Нет, — ответил он, не дожидаясь, пока Селия договорит. — Не все.
— О. — Она снова притихла, печально глядя на него.
Энтони сглотнул.
— Некоторые наверняка скажут, что я соблазнял их ради денег. Я никогда так не думал, но я был молод, и для меня это казалось своего рода игрой. Я видел только удовольствие, деньги и будоражащий кровь успех. Я ошибался, связываясь с женщинами, не умеющими держать язык за зубами, и в результате приобрел славу распутника и совратителя.
— О, Энтони, — прошептала Селия. — если бы я только знала, что тебе пришлось пережить…
— Не стоит. — Она вздрогнула от резкости его тона. — Это был мой выбор — каждое пари, каждое соблазнение, каждая ложь. Другой человек лучше, чем я, и способ нашел бы более порядочный…
— Но ты выбрал трудный путь. — Селия шагнула к нему, ее лицо было исполнено сострадания. — Другой человек просто занимал бы деньги, или жил бы за счет родственников и друзей, или совершил бы кражу. А ты решил создать для себя некий остров, да? Где никто и никогда больше не пострадает от твоих действий.
— Но я сделал больно тебе.
Она покачала головой.
— Мне больно думать, что ты считаешь себя недостойным человеком. Что твой отец заставил тебя чувствовать себя самозванцем и вором. Но ты… да как я вообще могу осуждать тебя? Я никогда не была лишена средств к существованию. Никогда не оставалась одна в целом мире. Надеюсь, мне хватило бы сил вынести пренебрежение и оскорбления со стороны окружающих, от которых страдал ты, но выяснять это у меня не было необходимости.
— Какая прелесть, — послышался голос у него за спиной. — Ничего удивительного, что ты захотел жениться на ней. Она без труда находит для тебя оправдания, Гам.
Энтони повернулся на звук голоса. Через одно из французских окон в библиотеку влез Нед, весь в пыли, растрепанный, с подозрительным блеском в глазах. Что-то было не так.
— Мне казалось, твое присутствие необходимо в городе, Нед.
— А, да. Было необходимо. И сейчас тоже. Просто сначала мне нужно кое-что сделать.
И только сейчас Энтони сложил два и два. Нед, который хотел жениться на богатой невесте, а именно на Селии. Нед, который почти не разговаривал с ним после объявления о помолвке. Нед, который не мог удержаться от мелких издевок и колкостей, уехавший сегодня рано утром и знающий все об отношениях Гамильтона с Фанни. Нед, вытащивший из-за спины пистолет и продолжающий улыбаться им.
— Так это ты в меня сегодня стрелял, — произнес Энтони, слегка переместив вес на одну ногу. Селия ахнула, ее взгляд метнулся к Неду, глаза при виде оружия широко распахнулись. — И сейчас ты пришел совершить еще попытку?
Чилдресс вздохнул.
— Ну, мне не особенно хочется. Но человеку нужно выживать, верно?
— Вы в него стреляли? Но чем убийство Энтони может помочь вам? — вскричала Селия. — Вы же его друг!
— Поэтому я и предпочел бы не убивать его, — терпеливо произнес Нед, как будто Селия с Гамильтоном были совсем глупы. — Он славный парень, и я в общем-то ничего против него не имею, кроме этого дьявольского везения в картах. Но тем не менее я нахожусь в отчаянном положении, а он прямо у меня из-под носа увел богатую вдову, на которую я положил глаз.
От негодования у Селии открылся рот. Нед прижал руку к сердцу.
— Клянусь вам, дорогая леди, что из меня получится самый преданный на свете супруг. Если мне удастся убедить вас обратить свое внимание на меня, не будет никакой необходимости во всем этом… — Нед в ожидании ответа замолчал, приподняв брови. Селия сжала губы и, пылая гневом, помотала головой. Нед снова вздохнул. — Этого я и боялся. Что ж, значит, ничего другого не остается. Идемте со мной, леди Бертрам.
— Не пойду, трусливый, постыдный, лживый…
— Да, да, я уже все понял. Но право же, я вынужден настаивать.
— И чего ты этим добьешься? — Гамильтон не отводил взгляда от пистолета. Он сделал еще шаг в сторону, незаметно встав между Недом и Селией.
— Сначала я собирался сам жениться на ней… — Она зашипела, и Нед расхохотался. — Но мне вовсе не хочется, чтобы меня убили во сне. Не суетись, Гамильтон, всего лишь небольшой выкуп. Ты получишь ее обратно, целую и невредимую. Возможно, даже ко дню свадьбы.
— Может, я бы на это и согласился, — медленно произнес Энтони, — но я тебе не доверяю. Поэтому вынужден отказаться от имени леди Бертрам как ее жених и будущий муж.
Нед вздохнул.
— Я не стану умолять, но все получится гораздо проще, если вы оба пойдете мне навстречу.
— Зачем ты втянул в это Фанни? — спросил Энтони.
— О. — Чилдресс скорчил гримасу и смущенно засмеялся. — Глупая идея. Я выпил лишнего после того, как Эксетер объявил о вашей помолвке, и… в общем, отправил Фанни письмо, не обдумав все как следует. Вы меня вроде как вынудили. А уж когда она рванула сюда, у меня не осталось выбора. Понимаете, на самом деле я не хотел стрелять в него, — обернулся он к Селии, — но мне пришлось. Она была уже на пути сюда. Жребий брошен и все такое. Отступать уже поздно, и я был вынужден следовать плану.
— Вы же могли убить его, — сквозь зубы процедила Селия.
Нед принял оскорбленный вид.
— Я не убийца, мадам. Я целился ему в руку.
— И попал в землю, в шляпу, в лошадь и бог знает, куда еще, — сказал Энтони. — То, что ты никудышный стрелок, не является оправданием убийства.
— Он ранил твою лошадь? — Что-то разбилось о стену рядом с Недом, и оба мужчины подскочили. — И попал в твою шляпу?
Нед завопил и едва успел увернуться, когда Селия швырнула в него маленькую фарфоровую фигурку. Она почти не целилась, но Гамильтон ухватился за возможность. Он перепрыгнул через диван и повалил Неда на пол, как раз когда Селия швырнула в него еще одной статуэткой. Чилдресс выругался, пытаясь перевернуться и оседлать Энтони, но тот ударил его локтем в живот и схватил за руку, держащую пистолет. Они катались по осколкам фарфора, пытаясь завладеть оружием, но вдруг Нед удивленно вскрикнул и ослабил хватку. Гамильтон резко вывернул ему руку, но Чилдрессу удалось удержать пистолет.
— Вы презренный, низкий лжец! — Селия ударила Неда по голове новым оружием, на этот раз книгой в кожаном переплете. — Вы ужасный человек и отвратительный стрелок, а еще скверный поэт…
— Селия, уйди с дороги! — скомандовал Энтони, все еще борясь с Недом за пистолет. Бывший друг обхватил Энтони рукой за шею и теперь сдавливал его горло, пытаясь задушить.
— На помощь! — закричала она.
— Вызовите слуг, — прохрипел Энтони. Нед повернул голову, и Гамильтон чувствовал, как сведенные судорогой пальцы соскальзывают с рукоятки пистолета. Он с трудом сделал небольшой вздох и изо всех сил ударил Неда плечом в живот, обрушившись на него всей своей массой. Нед охнул, и Энтони вырвал оружие из его руки.
— Позвони, — повторил он, с трудом поднимаясь на ноги, и Селия бросилась через всю комнату к звонку.
Нед, скорчившись, лежал на полу, его грудь тяжело вздымалась.
— Боже правый, Чилдресс, зачем? — Это был единственный вопрос, который пришел ему в голову. Зачем, зачем, зачем?
Нед, прищурившись, посмотрел на Энтони.
— Ради денег, конечно.
— Я бы тебе помог, — сказал Гамильтон, все еще до глубины души потрясенный тем, что человек, бывший ему почти братом, пытался его убить. — И Уорфилд тоже.
Нед с горечью рассмеялся.
— Мне не нужны несколько фунтов. И заем тоже не нужен. У меня куча долгов, Гам. Огромных долгов. Очень, знаешь ли, дорого вести жизнь джентльмена, не имея ни титула, ни ожидающего тебя состояния. Если бы я обладал твоим везением в картах…
— Это не везение! — яростно воскликнула Селия.
Нед закатил глаза и, поморщившись, приподнялся.
— Как вам будет угодно. Остается тот факт, что мне нужны деньги, а эта леди — ключ к сундуку с сокровищами.
— И ты угрожал ее жизни ради нескольких сотен фунтов…
— Огромные долги, — повторил Нед. — Право же, мне нужно не меньше тридцати тысяч, другая сумма меня не устроит. Я знаю, что ты столько денег сразу не дашь, зато Эксетер даст. Идемте, дорогая. Нам действительно пора. — Он вытащил из кармана еще один пистолет.
Энтони мгновенно поднял руку и нажал на спусковой крючок. Однако раздался лишь негромкий щелчок. Нед посмотрел на направленное на него оружие и ухмыльнулся.
— Я действительно не хотел никого ранить, — сказал он, вставая. — Как вы заметили, пистолет не заряжен. Однако вот этот — и он показал второй пистолет, — как раз заряжен. А теперь, миледи, идемте со мной, и пожалуйста, не бросайте больше в меня ничего.
— Селия, выйди из комнаты, — сказал Гамильтон, опуская оружие.
Она помедлила и начала пятиться к двери. Нед тут же прицелился в нее. Селия застыла на месте, глядя на Энтони.
— Сюда, леди Бертрам, — повторил Чилдресс.
Выражение его лица стало жестоким, больше Нед не выглядел привлекательным. По его щеке из небольшой ранки текла струйка крови, а блеск в глазах уже не казался веселым, его взгляд стал безумным. Селия не знала, что ей делать. Несколько минут назад она так злилась, что ей даже в голову не пришло испугаться, но теперь она боялась, и ей стало еще страшнее, когда Энтони встал между ней и дулом пистолета.
— Уходи, Селия, — произнес Гамильтон все тем же зловеще спокойным тоном. — Ты никуда не пойдешь с ним.
— Я бы предпочел не убивать тебя, Гам, но, поверь, рука у меня не дрогнет. Лучше не искушай, иначе я расскажу тебе, как именно буду убеждать леди, если все-таки придется тебя застрелить.
— Нет, — отрезал Энтони. — Опусти пистолет, Нед.
Селия снова попятилась, лихорадочно пытаясь обдумать план действий. Селия не хотела оставлять Энтони наедине с вооруженным безумцем, но если она останется здесь, то будет только отвлекать его. Селия добралась до двери и принялась нащупывать ручку, не в силах отвести взгляд от мужчин, даже не в состоянии моргнуть. Всякий раз, когда Нед делал шаг в сторону, Энтони сдвигался вместе с ним, оставаясь все время между Чилдрессом и Селией.
Она приведет помощь, если только сумеет выбраться из проклятой библиотеки. Селия обеими руками ощупывала дверь у себя за спиной, разыскивая чертову ручку, в животе все ужасно скрутило.
— Да черт вас всех побери, — бросил Нед. — Похоже, я прикончу тебя без капли сожаления.
Раздался выстрел.
Селия в ужасе застыла, Энтони дернулся. Нет, взмолилось ее сердце. Нет, нет, нет… Но он не упал на пол. Энтони резко повернулся, изумленно глядя куда-то левее Селии. Она тоже посмотрела в ту сторону и увидела, что вместо двери ощупывала деревянную панель в нескольких футах от нее. Видимо, это оказалось очень удачной ошибкой.
В дверях стоял лорд Уорфилд и держал в руке пистолет, из дула которого струился дымок. Его побелевшее лицо было искажено страданием. Нед секунду смотрел на графа (на его лице читалось неподдельное удивление), а затем, не издав ни единого звука, рухнул на пол. Пистолет, выпавший из его руки, с грохотом упал рядом с ним.
Селия бросилась к Энтони. Сердце едва не выпрыгнуло из груди. Что с ним? Ранен? Нед попал в него? Она слышала только один выстрел, но если они стреляли одновременно… Гамильтон, шокированный, стоял на месте. Селия бросилась к нему и крепко стиснула, в случае если он упадет.
— Ты ранен? Он попал в тебя?
Гамильтон обнял ее одной рукой.
— Нет, — произнес он удивленным голосом. — Не попал.
Селия всхлипнула, затем еще раз. Энтони закрыл глаза и прижал ее к себе, будто впитывая каждое ее содрогание, каждую слезинку. Если бы Нед убил Селию, и он умер бы в тот же миг… пусть не телом, но душой. В его голове была только одна мысль: главное, чтобы она успела выйти из комнаты, а уж потом… потом…
Гамильтон не хотел думать о Неде. Энтони все еще трясло от ярости, охватившей его, когда он понял, что Чилдресс намерен удерживать Селию у себя (приставив пистолет к ее сердцу) ради выкупа. Но Энтони понимал, что позже почувствует досаду из-за страшного предательства и сожаление о том, что не сумел догадаться, в каком отчаянии пребывал Нед, если решился на убийство и подлог. Позже… позже захлестнет боль от потери друга, которого он любил и которому доверял.
Но зато Селия жива. Он прижал ее еще крепче и просиял. Слава богу, она жива!
— О боже мой… Селия! — Розалинда услышала выстрел, будучи в холле, сразу прибежала на звук и наткнулась на лорда Уорфилда, почему-то стоящего в дверном проеме. Герцогиня сильно толкнула его. — Селия! — снова закричала она, не видя, что происходит вокруг.
— Не переживайте, — тяжело произнес Уорфилд и отошел, пропуская ее. — Вашей дочери больше ничего не угрожает.
В руке он держал пистолет и был одет в костюм для верховой езды. Розалинда вспомнила, что граф собирался встретиться с Дэвидом и отправиться на поиски мистера Гамильтона. Она огляделась, опасаясь, что с дочерью могло случиться самое худшее, но с облегчением выдохнула, когда убедилась, что с ней все в порядке. Селия вцепилась в мистера Гамильтона, а тот обнимал ее так крепко, как будто вообще не планировал отпускать. На полу у них за спиной лежал мистер Чилдресс в рубашке, пропитавшейся кровью, а рядом с ним валялся пистолет.
— Что случилось? — ахнула герцогиня. Уорфилд отвернулся и, спотыкаясь, побрел к стене. Розалинда непроизвольно потянулась, чтобы поддержать его.
— Нед, — только и произнес он. — Нед.
Герцогиня посмотрела на его пепельно-серое лицо, не говоря ни слова, забрала пистолет из трясущейся руки и подставила графу плечо.
Библиотека заполнилась слугами, прибежавшими на выстрел — один из них прибыл, когда Селия позвонила, и тут же бросился за подмогой.
Маркус приказал лакеям унести Неда, серьезно раненного, но живого, и тотчас же послать за хирургом. Дэвид протянул Гамильтону пистолет, который выронил Чилдресс. Энтони на секунду отпустил Селию, проверил, заряжен ли пистолет, и молча вернул его Ризу. Селия пыталась извиняться перед Ханной за то, что разбила ее коллекцию фарфоровых статуэток, обычно располагавшихся на столике у камина, но невестка лишь похвалила ее меткость. Розалинда утешала лорда Уорфилда, а слуги начали приводить в порядок библиотеку.
Увидев, что все заняты делом, Энтони взял Селию за руку, вывел ее из дома и очень быстро потащил через сад на лужайку. Там он остановился и повернулся к ней.
— Ты все еще хочешь выйти за меня?
Запыхавшаяся Селия только моргнула.
— Почему…
— Я пойму, если ты скажешь «нет», — произнес Энтони едва ли не сердито. — Я навлек на тебя скандал и опасность, и любая разумная женщина наверняка была бы рада возможности расторгнуть помолвку.
— А я нет, — ответила Селия. — Я хочу выйти за тебя замуж.
— Потому что я люблю тебя, — перебил ее Гамильтон. — Я никогда никого не любил. Была привязанность, или страсть, или дружба, но только не любовь. Ничего даже близко похожего на то, что я испытываю к тебе. Если бы он тебя застрелил…
Селия прижала ладонь к его губам.
— Но он не застрелил.
Энтони опустил голову.
— Если ты откажешь мне, скажи лучше сейчас, умоляю. Не знаю, как я это переживу, но…
— Тебе не придется, — перебила Селия. — Я хочу выйти за тебя замуж. Я люблю тебя, Энтони.
— И я люблю тебя, — повторил он и крепче сжал ее руку. — Люблю.
Селия улыбнулась. Если бы она не улыбнулась, то наверняка расплакалась бы.
— Знаю, — с нежностью ответила она. — Знаю уже давно.

Этой ночью Энтони постучался к ней в комнату очень поздно.
Селия едва не вскрикнула от удивления, увидев его на пороге, но он прижал палец к ее губам, напоминая, что шуметь не стоит. Энтони взял ее за руку, они тайно выскользнули из дома и направились к озеру. Он помог ей забраться в лодку, затем протянул толстое одеяло, а потом выгреб на середину озера. Казалось, что они вдвоем парят среди звезд, сияющих над головой и отражающихся на воде.
Энтони сел на дно лодки, привлек Селию к себе и укутал их одеялом. Она, надежно обнимаемая им, прислонилась к его груди, глядя на ночное небо.
— Однажды здесь, на озере, ты спросила меня, почему я хочу на тебе жениться, — прошептал он. — Я не смог дать ответ. И до сих пор не могу. — Селия повернула голову и в замешательстве посмотрела на него. — Не могу, потому что нет какой-то конкретной причины, — продолжил Энтони. — Их столько, сколько сияющих звезд на небе. Я не могу перечислить все, как не могу назвать каждую звезду, но эти причины такие же настоящие, как звезды, и такие же неоспоримые.
— Мне не следовало задавать этот вопрос, — пробормотала Селия.
— Нет, ты всегда можешь спрашивать меня о чем угодно. Мне нечего от тебя скрывать. — Энтони пододвинулся, укладывая ее поудобнее. — Я знал, что ты предназначена мне с тех пор, как ты выбросила мои сапоги в озеро, вон там. — Он показал на скалу, с которой они в детстве ныряли.
Селия нахмурилась.
— Я никогда не выбрасывала твои сапоги в озеро.
Энтони тепло засмеялся, от этого смеха ей стало еще уютнее.
— Тогда я впервые приехал в Эйнсли-Парк. Твой брат пригласил нас, нескольких оксфордских приятелей, и мы решили порыбачить. Ты потребовала, чтобы мы взяли тебя с собой. Дэвид сказал, что ты еще слишком мала, что не сумеешь насадить наживку и что пойти с нами тебе нельзя. Но ты все равно побежала следом и выбросила пару сапог, когда мы зашли в воду. «Вот тебе! — закричала ты яростно. — Для этого я не слишком мала!» И убежала. Только это были мои сапоги, а не Дэвида.
У Селии от удивления распахнулись глаза.
— Но… но тогда я была совсем ребенком! И почему ты не сказал, что это твои сапоги? Я-то думала, что наказала брата, потому что он вечно портил свои сапоги, а запасной пары у него не было.
— Тебе было восемь, но ты уже могла постоять за себя, — улыбнулся Энтони. — И я подумал — у этой девочки есть характер.
— Но это не значит, что ты полюбил меня, — неторопливо проговорила Селия. Его улыбка увяла.
— Ты была дочерью герцога Эксетера, — откровенно сказал Энтони. — А я — кукушонком в гнезде Линли. Я не имел права любить тебя.
— Не имел права? — удивленно повторила Селия. — Да кто дает такое право?
— Общество. Твоя семья. Я сам. — Энтони вздохнул. — Я испытывал к тебе сильную привязанность, как к сестре, убеждал я себя. И в общем, так оно и было. Но потом, много лет спустя, я снова увидел тебя, во время твоего первого сезона. Сразу после того как Юстон сделал тебе совершенно нелепое предложение, и ты кое-что сказала, когда мы вместе смеялись над ним. Той ночью ты была так красива. — Его голос стал ласковым. — И сказала, что ты единственный человек в Лондоне, кто знает, что я и наполовину не такой плохой, каким хочу казаться.
Воспоминания закружились в голове Селии. Она помнила смехотворное предложение лорда Юстона, помнила, как Энтони ее спас, помнила даже, как представляла, что почувствует, если он ее поцелует. Но все это было так давно. Тогда Селия была глупенькой, наивной девочкой, все еще лелеющей романтические фантазии и не имеющей ни малейшего представления о том, что такое на самом деле брак и любовь. И Энтони, конечно же, не обратил на нее внимания…
— После этого я уже не мог относиться к тебе как к сестре. — Он явно смутился. — Я даже решился попросить разрешения у Эксетера ухаживать за тобой.
Она ахнула и резко выпрямилась. Лодка закачалась.
— Нет! Правда? Но я же понятия не имела! Он мне ни слова не сказал. Маркус тебе отказал? Он?..
— Он уже дал Бертраму свое разрешение жениться на тебе.
Селия закрыла рот. Она пыталась представить, какой стала бы ее жизнь, если бы за ней ухаживал Энтони, если бы она вышла не за Берти, а за него. Берти, возможно, женился бы на девушке, которая подходила ему больше. Он мог бы до сих пор жить и даже, может быть, иметь детей и порадовать отца. Энтони все эти годы не был бы таким одиноким и замкнутым. И…
— Мы не можем знать, что могло бы произойти, обратись я к нему на несколько недель раньше, — с нежностью произнес Гамильтон, словно прочитал ее мысли. — В то время мы оба были другими.
Да, поняла Селия. Уж она-то точно. Четыре года назад Селия была глупой девчонкой, в чьей голове господствовали пустые фантазии о любви и обожании. Смогла бы она тогда оценить Энтони? Разумеется не так, как сейчас. Познав одиночество и несчастье, Селия научилась понимать его и теперь точно знала, через что Энтони пришлось пройти, чтобы стать тем, кем он сейчас являлся. Она молча прижалась щекой к его руке, лежащей у нее на плече. Костяшки его пальцев были поцарапаны и распухли после драки с Недом.
— Я бы не изменил ни единой мелочи, — пробормотал он, уткнувшись в ее волосы. — И ждал бы этой минуты хоть пятьдесят лет.
Селия улыбнулась. Энтони куда романтичнее, чем кто-либо может подумать. Но только не она. Ханна права; люди, называющие его порочным и бессердечным, просто не знают Энтони.
— Я рада, что тебе не пришлось.
Он снова засмеялся.
— Иногда мне казалось, что столько и прошло.
— Особенно сегодня.
Энтони крепче обнял ее.
— Да.
Селия повернулась к нему лицом. Она больше не хотела это обсуждать, во всяком случае сейчас.
— Помню, ты дразнил меня, рассказывая, как заниматься любовью в лодке.
Даже при лунном свете Селия увидела, как заблестели его глаза.
— Если лодка перевернется, это будет бесславное завершение сегодняшнего вечера.
— Что ж, — прошептала Селия, целуя его. — Значит, нам придется быть осторожными.

Глава 28

Свадьба была скромной, совсем не похожей на первую. Венчались не в церкви святого Георгия в Лондоне, а в часовне Эйнсли-Парка, присутствовали только члены семьи и несколько друзей. Селия надела свое самое красивое платье, но специально шить свадебный наряд не стала, в руках она держала уже не лилии, перевязанные кружевами, а букет из полевых цветов, которые жених нарвал на ближайшем лугу. Но Селия считала, что эта свадьба отличалась особой красотой и искренней радостью, которых так не хватало в первый раз. Тогда она думала только о том, какое великолепное зрелище представляет ее венчание, и места другим мыслям и чувствам совсем не осталось. Сегодня Селия могла думать только об Энтони, видеть одного его, стоящего у алтаря и ожидающего ее.
В этот раз она слышала каждое слово из обещаний, которыми они обменялись. Ее рука дрожала, пока Энтони надевал ей на палец золотое кольцо, а когда викарий объявил их мужем и женой, Селия с трудом удержалась, чтобы не броситься в его объятия.
— Ты счастлива, милая? — спросил он, когда они вписывали свои имена в церковно-приходскую книгу.
— Ну так, более или менее, — ответила она и расхохоталась, увидев, что Энтони в растерянности заморгал. — Неужели нужно спрашивать?
Он с облегчением улыбнулся.
— Сегодня я забыл все слова и вообще разучился разговаривать. Все будут удивлены, почему ты вышла за такого болвана.
— И я с радостью отвечу каждому из них, — заявила Селия, когда они вышли из часовни на солнечный свет. — Я вышла за него по любви!

Розалинда промокнула глаза, глядя, как ее дочь и новоиспеченный зять спускаются вниз по ступеням.
Они смотрели друг на друга. Он действительно ее любит, вдруг осознала герцогиня, так же сильно, как Селия любит его. И вместо тревоги, которую вызвала бы эта мысль всего несколько дней назад, она почувствовала облегчение и умиротворение. Любой заметил бы, что Селия сейчас гораздо счастливее, чем была все предыдущие годы. И если мистер Гамильтон — теперь он для меня Энтони, напомнила себе Розалинда, — сможет сделать ее дочь такой же счастливой во все последующие годы, она больше никогда не скажет ему ни одного недоброго слова и не подумает о нем дурно.
К ней подошел лорд Уорфилд.
— Добрый день.
Герцогиня улыбнулась и торопливо спрятала платочек за пояс платья. Она ощущала на себе его взгляд, хотя сама продолжала смотреть на Селию и мистера Гамильтона. Розалинда и Уорфилд неторопливо шли к карете, по дороге останавливаясь, чтобы перекинуться парой слов с каждым гостем.
— Вы… эээ… — граф откашлялся. — Вы счастливы, правда?
Герцогиня глубоко вздохнула и сморгнула последние слезы.
— Конечно. А почему вы решили, что это не так?
— Ну… вы смотрели на них и плакали… Я же знаю, что вы не очень любите Гамильтона.
— Теперь он мой сын, и я буду так же предана ему, как собственному ребенку. — Розалинда постаралась успокоить его добрым взглядом. Дэвид все рассказал ей про интригу мистера Чилдресса, про то, как сильно все они ошибались насчет мистера Гамильтона — Энтони, — и герцогине больше никогда не хотелось вспоминать об этой ошибке. — Как мать невесты я просто обязана пролить на радостях слезинку-другую.
— На радостях. — Уорфилд с облегчением выдохнул. — Да, радость позволена всегда.
Розалинда улыбнулась.
— Надеюсь, что так, особенно на свадьбе.
Граф улыбнулся в ответ. А ведь славная у него улыбка, внезапно подумала герцогиня, когда он меня не провоцирует и не спорит.
— Можно с вами поговорить?
— Разумеется, — удивленно ответила она. Они и так довольно много разговаривали в последнее время, после того как он так нежно поглаживал ее по руке в тот ужасный день. Розалинда поняла, что Уорфилд был для Энтони отцом в куда большей степени, чем старик Линли, и она вовсе не возражала против того, чтобы узнать больше о своем будущем зяте. — А о чем?
— Не здесь. — Граф как-то нервно оглянулся на дверь, рядом с которой остальные гости все еще грелись на солнышке, смеясь и болтая с женихом и невестой. — Может быть, там?
Заинтригованная герцогиня пошла в ризницу, туда, где лежала церковная книга, в которую Селия только что вписала свое имя под именами братьев и самой Розалинды. Почти тридцать лет назад, подумала герцогиня в некотором потрясении, перевернув страницу и посмотрев на запись. Какое-то время она молча смотрела на подпись Уильяма рядом с ее девичьей подписью. Чернила уже выцвели. Как много времени прошло с тех пор…
Уорфилд зашел в ризницу следом за ней.
— Ваш муж? — хрипло спросил он.
Герцогиня кивнула, вспоминая, как нервно и неуверенно она чувствовала себя в тот день, выходя замуж за джентльмена в два раза старше ее, с двумя сыновьями на каких-то восемь лет младше его невесты. Он казался таким представительным и элегантным, таким высоким, мрачным и серьезным. Она не только любила Эксетера, но и благоговела перед ним. Розалинда боялась мужа, особенно поначалу. И между ними никогда не было той непринужденности, какую она только что заметила в манере общения Селии и Энтони.
— Вы скучаете по нему? — спросил граф. Герцогиня перевернула страницу обратно, в настоящее, и отошла от книги.
— Да. Иногда. Он был хорошим мужем.
— Славно, славно. — Казалось, что Уорфилду немного не по себе. Он то и дело беспокойно посматривал на церковную книгу. — Но вы уже довольно давно стали вдовой.
Розалинда кивнула.
— Почти пятнадцать лет.
— И вы никогда… В смысле, я хотел спросить… — Он облизал губы. — Вы никогда не думали снова выйти замуж? Или, например… полюбить другого мужчину? — Герцогиня внимательно посмотрела на него. Уорфилд набрал в грудь побольше воздуха и, к ее изумлению, взял ее за руку. — Ваша светлость, я восхищаюсь вами, — произнес он. — И испытываю глубочайшее уважение.
— Не очень-то вы уважали мое мнение всего две недели назад, — с удивлением отозвалась она. — Сказали, что я пристрастна и неразумна.
Граф нетерпеливо отмахнулся.
— Тогда вы считали Гамильтона главным бедствием на земле.
— Не без оснований.
— Ну, возможно, но…
— Интересно, что бы вы сказали, окажись я права, а вы нет?
— Но прав-то оказался я, верно? — заметил он.
Розалинда сжала губы.
— Вы не можете быть всегда правым.
Уорфилд помолчал.
— Нет-нет, разумеется, нет. Надеюсь, вы проявите великодушие в случае моей ошибки.
— Так вы об этом хотели поговорить?
— Я бы хотел нанести вам визит, — на одном дыхании выпалил граф. — После того как Гамильтон вместе с женой уедут. Когда нам больше не о чем будет спорить.
— Подозреваю, мы всегда найдем повод, чтобы поспорить, — ядовито бросила герцогиня.
— Надеюсь, это добавит пикантности нашему браку, — невозмутимо ответил он.
— Браку? — она удивленно рассмеялась. — Кто говорит о браке?
— Я. Но заметьте, я не требую немедленного ответа.
— Вы не можете ухаживать за мной после всех… — Розалинда смотрела на него, приоткрыв рот. Граф с надеждой улыбнулся.
— Думаю, что могу. И мне бы хотелось узнать, не пришелся ли я вам тоже по нраву?
— Лорд Уорфилд! — она попыталась собраться с мыслями. Он вел себя просто возмутительно, но тем не менее это казалось ей даже возбуждающим и на удивление очаровательным. — Я не думаю…
— Вы говорите «нет»? — Уорфилд шагнул к ней. Розалинда прижала руку к груди и подняла на него глаза. — Говорите «нет»? — повторил он. Герцогиня молча покачала головой. В данную секунду она вообще ничего не могла говорить. — Хвала небесам! — воскликнул граф, взял ее за плечи, притянул к себе и поцеловал.
Розалинда потеряла равновесие и схватилась за него. Его мускулы под ее ладонями напряглись. Он притянул герцогиню к себе еще ближе и обнял, а потом оторвался от ее губ и внимательно посмотрел в глаза.
— Вы хорошо себя чувствуете?
— Л… лорд Уорфилд… — начала заикаться Розалинда.
— Патрик, — поправил он. — Зови меня Патрик. Хочешь, чтобы я тебя отпустил?
Герцогиня подняла глаза и посмотрела на его крупные губы. Ее руки все еще сжимали его широкие плечи. Должно быть, она сошла с ума.
— Нет.
— Вот и прекрасно.
И Уорфилд снова поцеловал ее.

Глава 29

Граф Линли приехал утром, спустя несколько дней, предварив свое появление лишь небольшой запиской, присланной из местной гостиницы. «Я зайду с визитом», — говорилось в ней.
Энтони прочитал записку и, отложив ее в сторону, продолжил завтракать. Его не волновало, что Линли приехал сюда аж из Суссекса, и не интересовало зачем. Граф не хотел знать сына, и он отвечал ему тем же.
Вошла Селия, и комната сразу показалась светлее.
— Доброе утро, милый. Ты сегодня рано проснулся.
Энтони встал и поклонился.
— Не хотел тревожить тебя.
Она наморщила носик.
— Может быть, потому, что всю ночь не давал спать? Да, я ценю твою заботу.
Энтони засмеялся.
— Нет, это не из-за прошлой ночи. Я решил дать тебе выспаться, потому что намерен лишить тебя отдыха и сегодня.
Селия покраснела.
— Хм, — протянула она, лукаво посмотрев на его тарелку. — В таком случае позавтракай поплотнее, чтобы укрепить силы.
Энтони улыбнулся, как последний распутник. Селия широко открыла глаза и бросила взгляд на дверь.
— Не волнуйтесь, мадам, — заверил он, обходя стол и приближаясь к ней. — На это сил у меня хватит всегда. Продемонстрировать?
Селия облизнула губы и попыталась принять суровый вид, но он видел, что ей нравится происходящее. Энтони тоже посмотрел на дверь. Боже праведный, как же ему по душе супружеская жизнь! Если повернуть ключ, можно прямо сейчас увидеть, как далеко сполз этот румянец…
— Что это? — спросила она, прервав его приятные размышления. Энтони проследил за ее взглядом. Селия смотрела на письмо с гербом, лежащее на столе около его тарелки.
— Линли желает зайти с визитом. — Она тут же перевела взгляд на Энтони. Он пожал плечами. — Я предполагал, что рано или поздно Линли это сделает.
Селия склонила голову набок.
— А ты его видеть хочешь?
— Я? Да мне все равно, хоть так, хоть эдак. Наверняка он решил изучить тебя и проверить, соответствуешь ли ты его стандартам.
Селия подошла к мужу и взяла его за руку. Какое-то время она просто стояла, держа его большую ладонь своими маленькими руками.
— Если ты не хочешь видеть отца, скажи, чтобы он не приходил. Маркус поймет.
Энтони подумал. Он не видел отца много лет, с тех самых пор как тот отошел от могилы матери, не сказав ни слова и даже не оглянувшись на сына. Энтони больше не испытывал ненависти к графу, но и интереса тоже.
Но отказав Линли, он откажет и Селии. Она дочь герцога и заслуживает того, чтобы стать графиней, пусть даже сам Энтони титула графа не заслужил. Селия вышла за него, несмотря на его скверное прошлое, он обязан ей и должен стать настолько респектабельным, насколько это вообще возможно. Значит, придется пережить и визит Линли. Энтони взял жену за руку.
— Я увижусь с отцом. Возможно, и ты захочешь познакомиться? Все-таки он твой свекор.
— Мне не особенно везет со свекрами, — заметила Селия. — И если Линли ранит мои чувства, тебе придется меня утешать.
Энтони улыбнулся.
— Лучше и придумать нельзя. Но может быть… — Он сделал паузу. — Я тут подумал, — осторожно начал Энтони. — Может быть, следует позволить окружающим снова называть меня Лангфордом? Меня это совсем не беспокоило, пока речь шла только о моем имени, но…
— Я думаю, Селия Гамильтон звучит замечательно, — сказала она так беззаботно, словно он ничего не говорил. — Я уже и визитные карточки заказала.
Энтони удивленно смотрел на нее.
— Это необязательно.
— Теперь мы с тобой одно целое, — сказала Селия.
Он поднес ее руку к губам.
— Нет, моя дорогая, я думаю, что твоя половина намного лучше моей.

Линли явился чуть позже этим же утром. Селия посмотрела на Энтони. Тот пожал плечами, и она велела дворецкому впустить графа. Муж отложил в сторону поэтический сборник, а Селия снова надела туфли. До этой минуты утро было таким уютным: они сидели, спрятавшись в залитой солнцем малой гостиной.
— Можно позвать маму, пусть она нагонит на него страху, — предложила Селия, но Энтони снова только пожал плечами.
— Нет, уж лучше самим с этим разобраться.
— Граф Линли, — объявил дворецкий спустя несколько минут.
Селия встала, уже испытывая любопытство. Энтони остался сидеть. Она приняла строгий вид, чтобы не выдать своего интереса к графу, и положила руку на плечо мужа. Гамильтон ничего не сказал, но слегка повернул голову и поцеловал ее пальцы, затем тоже поднялся и встал рядом с ней.
Линли оказался совсем не таким, каким Селия его представляла. Старый — старше, чем она думала. На несколько дюймов ниже сына, худой и сутулый, с длинным кривым носом и жесткими седыми волосами. Он опирался на трость и был одет аскетично, как священнослужитель. Какое-то время в комнате было тихо: граф молча рассматривал Селию поверх очков.
— Леди Лангфорд, — произнес он, наконец, выставил вперед ногу и отвесил ей официальный, хотя и мучительно медленный поклон.
— Добро пожаловать в Эйнсли-Парк, — отозвалась она, приседая в реверансе.
— Хм. — Граф продолжал изучать ее. — Сколько вам лет?
Селия прищурилась.
— Еще нет двадцати трех.
Линли опять хмыкнул.
— Стало быть, не очень стара. Хорошо.
— Может быть, проверишь ее зубы? — вмешался Энтони.
Граф соизволил посмотреть в его сторону.
— Вижу, ты груб, как прежде.
Гамильтон криво усмехнулся и лишь слегка наклонил голову.
— Не хотите присесть? — Селия мысленно согласилась с мужем, но все-таки это дом ее брата.
Лучше всего побыстрее выяснить, с какой целью Линли явился сюда, и пусть потом уходит. Короткими, резкими шажками граф подошел к креслу и опустился в него. Селия расположилась рядом с мужем, стараясь не думать о том, что граф напоминает ей огромного паука.
— Чем обязаны такому визиту? — бесстрастным голосом спросил Энтони.
Левый глаз Линли немного дернулся.
— Я получил известие о вашей свадьбе слишком поздно, чтобы на ней присутствовать.
Энтони быстро кивнул.
— Церемония была очень скромной.
Граф не выглядел довольным.
— Да, я знаю, — проворчал он. — Как будущему графу тебе следовало венчаться в часовне Линли.
— Помнится, мне запрещено когда-либо снова ступать на те земли, — сказал Гамильтон. — Было бы довольно сложно венчаться с женихом, находящимся за много миль от часовни.
Старик буркнул:
— Полагаю, пришлось довольствоваться часовней Эксетера.
— Хвала небесам, — сухо произнес Энтони, — что все уже свершилось.
К этой минуте Селия уже пожалела, что позволила матери написать лорду Линли и сообщить о свадьбе. До чего раздражающий, неприятный старик, думала она. Ничего удивительного, что Энтони не хочет иметь с ним ничего общего.
В этот момент граф повернулся к ней.
— Оставьте нас.
Селия не смогла скрыть удивление. Она широко открыла глаза и инстинктивно посмотрела на мужа. Тот с каменным выражением лица кивнул и поднялся на ноги. Селия тоже встала, слегка присела перед графом в реверансе и повернулась к Энтони.
— Я останусь, если хочешь, — прошептала она.
— Беги отсюда и развлекайся, — пробормотал Гамильтон в ответ. — Я найду тебя, когда он уйдет.
Когда Селия вышла, Энтони не стал возвращаться на диван. Он ненавидел сидеть и смотреть в глаза графу, как его заставляли много лет подряд, когда наказывали в детстве. Линли приказывал ему сидеть на табурете в углу кабинета, и стоило Энтони хотя бы чихнуть или шевельнуться, как граф сильно ударял его по ладони. Гамильтон не отрицал, что ребенком он часто вел себя плохо, но не желал заново переживать те ощущения всякий раз, как видит Линли. Едва граф потянулся за тростью, Энтони отошел к окну. Спустя минуту старик встал рядом с ним.
— Смотрю, в конце концов из тебя кое-что получилось, — произнес Линли, устремив взгляд куда-то вдаль.
— Я такой, каким был всегда. — Энтони тоже смотрел в окно.
Граф что-то буркнул.
— Хм. Возможно, ты все-таки мой сын.
Гамильтон холодно посмотрел на него.
— Боже милосердный, надеюсь, что нет.
Брови графа взлетели вверх. Затем он резко, отрывисто засмеялся.
— Одно это уже достаточное доказательство.
Энтони принял скучающий вид.
— Ты увидел все, за чем пришел?
Линли кивнул.
— Симпатичная девушка. Хорошая семья.
— Лучше, чем твоя, — сказал Гамильтон.
— Лучше, чем та, с которой ты, по моему разумению, мог связаться, — тем же небрежным тоном ответил граф. — Полагаю, у нее солидное приданое. Теперь нет нужды ползти обратно и вымаливать прощение, да?
— Прощение? За что? За то, что родился на свет?
Граф снова что-то пробурчал.
— Я никогда не был уверен, мой ли ты сын. Но теперь это не имеет значения. У меня нет больше наследников, так почему бы тебе не унаследовать все.
У Энтони уже был готов ответ, что он не нуждается ни в имении, ни в чертовом титуле, он сам заработал состояние и нашел место в жизни. Но в этот момент Энтони подумал, что со стороны Линли это огромная уступка, если он действительно не считает его своим сыном.
— Почему ты решил, что моя мать тебя обманула? — спросил он.
Граф ответил не сразу.
— Твоя мать была еще ребенком, когда я на ней женился. Полагаю, ей вбили в голову, что она не должна меня разочаровывать или сердить. Первые несколько лет нашей супружеской жизни она со мной практически не разговаривала. Я толком не знал, как звучит ее голос.
На Энтони нахлынули воспоминания. Мать с испуганным лицом берет его за руку, они торопливо спускаются по лестнице и выходят из дома. Ее лихорадочные мольбы не плакать, когда он упал и разбил коленку. Она очень боялась Линли, Энтони понимал это, даже будучи маленьким мальчиком.
— Но в конце концов твоя мать подошла ко мне и сказала, что ждет ребенка, — фыркнул граф. — На это потребовалось десять лет. — Он внимательно посмотрел на Энтони. — Ты мог быть и моим. А мог быть от дворецкого, или конюха, или случайного уличного торговца. Нет доказательств.
— Если она так сильно тебя боялась, — холодно спросил Гамильтон, — как же могла решиться на обман?
Линли прищурился. Он ничего не ответил, лишь постучал пальцами по трости.
— Я думаю, ты знал, что мать тебя не обманывает, — продолжил Энтони. — Думаю, ты ни за что не позволил бы ей остаться, если бы в самом деле считал, что она носит ребенка от другого мужчины. И не имеет значения, что мать тебя вообще не интересовала, ведь ты понимал, что я — твой единственный шанс оставить наследника. Поэтому ты от нас не отрекся.
На виске у графа запульсировала вена.
— А ты мог бы проявлять ко мне хоть какое-то уважение, хотя бы из чувства благодарности. Порядочный сын не унижает отца на каждом шагу.
— Порядочный отец проявляет к сыну дружелюбие и интерес.
Линли сжал губы.
— Я выполнял свой долг. Лучшие школы — и тебя вышвырнули из каждой.
Энтони ухмыльнулся.
— О да, за то, что я обыграл учителя математики в карты. Как я только посмел!
— И драки. — При воспоминаниях лицо графа побагровело. — Как обычный уличный хулиган. Какой позор.
— Они оскорбили мою мать, — ответил Гамильтон. — Я понимаю, что тебе все равно, но мне нет.
— Что ж, все это уже в прошлом. — Линли дернул рукой, словно смахивал в сторону постыдное прошлое. — Полагаю, теперь, женившись, ты снова примешь положенный тебе титул.
Энтони пожал плечами.
— Я прекрасно обходился и без него.
— А ну-ка послушай, — предостерегающе произнес граф. — Ты больше не будешь меня позорить.
Несколько секунд Энтони молча смотрел на него. Позорит? Он позорит Линли? У него есть собственное состояние и трудным путем приобретенное знание о том, как его сохранить и приумножить. У него есть друзья, их немного, но они верные и всегда поддержат его. У него есть красавица жена, которая любит и верит в него. И он никому ничем не обязан, особенно графу.
— Доброго вам дня, сэр.
— Прими титул, и можешь посетить Линли-Корт, — заявил старик, как будто Энтони ничего не сказал. — Я хочу посмотреть, как девица поведет себя в качестве хозяйки имения.
— Ее зовут миссис Гамильтон, — сказал Энтони. — И я совершенно уверен, что хозяйка из нее будет великолепная, потому что она все делает великолепно. Но Селия будет хозяйкой моего дома в Лондоне. Я не намерен отказываться от нее или делить ее с кем-то, тем более с вами, и особенно в Линли-Корте. — Он поклонился. — Думаю, разговор окончен. Доброго вам дня, сэр.
Граф удивленно смотрел на него.
— Что? — вскричал он. — Ты выгоняешь меня из дома?
— Нет, — ответил Гамильтон. — Ведь это не мой дом. — Он направился к двери. — Я извещу его светлость о том, что вы здесь. Прошу меня извинить. — Энтони открыл дверь и оставил графа, который от удивления открыл рот.
Гамильтон нашел Селию в саду, где та присматривала за детьми. Она повернулась к нему с сияющей улыбкой, и сердце у него в груди перевернулось. Из нее получилась бы чудесная графиня — его графиня. В конце концов, подумал Энтони, ему придется сдаться и принять титул. И он снова посетит Линли-Корт. Даже когда-нибудь опять поговорит с графом. Энтони оскорбит память матери, если откажется от наследства после всего, что ей пришлось пережить ради него. Но это произойдет на условиях Энтони, когда он сам примет решение, а не потому, что Линли снизошел до него и соблаговолил все это предложить.
— Что это вы такое делаете? — спросил Гамильтон, спускаясь по ступенькам туда, где над чем-то трудились дети.
— Бумажные кораблики. — Селия взъерошила волосы племянника. — Томас захотел стать адмиралом, так что мы должны создать флот.
— А мой брат будет капитаном, — сказал мальчик, не отрываясь от своего занятия. Эдвард поднял наполовину готовый кораблик и сунул его в рот.
Селия переглянулась с Молли. Та улыбнулась и снова занялась своим судном.
— А я прослежу, чтобы тетя Селия вернулась к вам вовремя и успела дать флоту название, но пока я должен ее похитить.
Энтони взял жену за руку и повел ее за собой, а нянька приняла вахту.
— Граф ушел? — спросила Селия, когда они рука об руку зашагали по садовым дорожкам.
Энтони пожал плечами.
— Не знаю. Он оставался в гостиной, когда я уходил.
— Ты оставил его? — Энтони кивнул. Селия что-то удивленно воскликнула. — А я думала, вы с ним помиритесь.
— Я решил, что нас с Линли должен разделить очень высокий забор. — Она засмеялась. — У меня есть все, что мне нужно, — негромко произнес он, сжав ее руку. — Мне не требуется ничего из того, что граф может дать.
— Может быть, мне следует задаться целью очаровать графа, — сказала Селия. — Не потому, что тебе это нужно, а чтобы проверить собственные силы. Уж если ты решил очаровать маму…
Энтони фыркнул.
— Уверяю тебя, моя задача куда приятнее.
— Значит, мой триумф будет особенно сладким, — усмехнулась Селия.
Гамильтон остановился и повернулся к жене.
— Заключим пари на то, кто добьется успеха первым?
Щеки Селии зарумянились.
— Тут нет карт, на которые ты мог бы рассчитывать.
— Я все равно буду рад победить, — сказал Энтони, усмехнувшись.
— Правда? — пробормотала она. Ее глаза заблестели.
— Милая, ты же знаешь, что правда. Но пока моя самая главная награда — это ты.
— Я не приз, который можно выиграть, — с негодованием воскликнула Селия. — Я отдалась тебе совершенно добровольно!
Энтони засмеялся и привлек ее к себе.
— И это сделало тебя особенно ценной.
Она нахмурилась.
— Я не желаю, чтобы меня воспринимали как должное. Может, следует заставить тебя снова меня добиваться?
Энтони улыбнулся и прижал ее к себе так сильно, что Селия даже закашляла, затем обвила руками его шею и потянулась к мужу для поцелуя.
— Я так и сделаю, — прошептал он. — Даже если ради этого придется дойти до края земли и обратно, любовь моя.
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